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WARNUNG [DE]
Nur zum Klettern und Bergsteigen geeignet. Klettern und Bergsteigen sind 
gefährliche Sportarten. Verstehen und akzeptieren Sie vor dem Ausüben 
dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. Minderjährige und andere 
Personen, die nicht in der Lage sind, diese Verantwortung zu übernehmen, 
müssen der direkten Aufsicht einer erfahrenen und verantwortlichen Person  
unterstehen. Sie sind für Ihre Unternehmungen und Entscheidungen selbst 
verantwortlich. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts 
alle beiliegenden Anleitungen und Warnhinweise und machen Sie sich mit 
den richtigen Einsatzmöglichkeiten und Einschränkungen vertraut. Ziehen 
Sie eine erfahrene Person zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn 
Sie sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. 
Verändern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Sie diese Warnhinweise 
nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder 
Tod führen!

LEGENDE:

 : Risiko einer schweren oder tödlichen 
Verletzung

 : Risiko eines Unfalls oder Verletzung

 : Bestimmungsgemässe Verwendung

 : Überprüfung erforderlich

GEBRAUCHSANLEITUNG

 ѥ Bewahren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
Diese Broschüre erklärt den richtigen Gebrauch sowie häufige Fehler bei der Verwen-
dung der in den Abbildungen dargestellten Kletterausrüstung. Es existieren jedoch noch 
weitere Möglichkeiten des fehlerhaften Gebrauchs. Der richtige Umgang mit der Aus-
rüstung und der Einsatz redundanter Sicherungssysteme kann einige der mit dem Klet-
tersport zusammenhängenden Risiken reduzieren. Sollten Sie nicht über ausreichend 
Erfahrung verfügen, benutzen Sie diese Ausrüstung nur unter qualifizierter Aufsicht. 
Überlegen Sie sich immer, wie eine Rettung durchzuführen wäre, falls Sie oder andere 
Personen in Not geraten.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE – AUFBAUANLEITUNG
1. Hängen Sie die Ankerplatte des Portaledge in den Hauptanschlagpunkt (Stand) ein. 
2. Stellen Sie sicher, dass der Karabiner verriegelt ist, und dass die Markierung AIR 

SIDE nach außen zeigt (vom Fels weg).
3. Entrollen Sie das Portaledge. 
4. Verbinden Sie die Spreizstange über den Verbindungsstift mit der Halterung in der 

Mitte des wandseitigen Rahmens.
5. Setzen Sie die Spreizstange zusammen.
6. Verbinden Sie nun die Spreizstange auf die gleiche Weise mit der nach außen zeigen-

den Rahmenseite. Es ist am einfachsten, die Hülse herauszuziehen und die Stange in 
die Halterung einzusetzen, wenn sie nicht unter Spannung steht. Anschließend kann 
die Hülse ganz leicht wieder mit der Spreizstange verbunden werden.

7. Falten Sie nun den Rahmen auseinander und setzen Sie alle Steckverbindungen so 
zusammen, dass keine roten Enden zu sehen sind.

8. Straffen Sie die Bettplane mithilfe der schwarzen Schnallen. Befestigen Sie die 
Riemen der Trennflossen an den Schlaufen der Spanngurte auf der Außenseite und 
straffen Sie sie leicht.

9. Ziehen Sie alle Spanngurte auf der Wandseite und Außenseite bis zu den Kurznähten 
fest (dies ist die richtige Position zur Verwendung der Fly) und achten Sie darauf, dass 
alle Riemen gleichmäßig gestrafft sind. 

PERCH DOUBLE PORTALEDGE – ABBAUANLEITUNG
1. Lösen Sie die Spanngurte der Bettplane und der Trennflossen und nehmen Sie sie 

ab.
2. Lösen Sie die Klemmschnallen der Spanngurte.
3. Trennen Sie alle Steckverbindungen und falten Sie Fuß- und Kopfende des Bettrah-

mens zur Mitte, so dass auf beiden Seiten ein „M“ entsteht.
4. Ziehen Sie auf der Außenseite den Verbindungsstift aus der Spreizstange. Die Spreiz-

WARNING [EN]
For climbing and mountaineering only. Climbing and mountaineering are 
dangerous. Understand and accept the risks involved before participating. 
You are responsible for your own actions and decisions. Minors and others 
not able to assume this responsibility must be under the direct control 
of an experienced and responsible person. Before using this product, 
read and understand all instructions and warnings that accompany it and 
familiarize yourself with its proper use, capabilities and limitations. Seek 
qualified instruction. Contact Black Diamond if you are uncertain about 
how to use this product. Do not modify this product in any way. Failure to 
read and follow these warnings can result in severe injury or death!

KEY:

 : Risk of serious injury or death

 : Risk of accident or injury

 : Approved use

 : Examination required

INSTRUCTIONS FOR USE

 ѥ Keep instructions for future reference. 
This pamphlet explains correct use and some common misuses for the climbing equip-
ment depicted in the illustrations. Other possible misuses exist. Correct equipment use 
and the use of redundant systems will reduce some of the risks associated with climb-
ing. If you lack experience, use this equipment under proper supervision. Always consid-
er how a rescue might be best carried out in case you or others are in need.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Clip portaledge anchor plate to main anchor point. 
2. Ensure carabiner is locked and “Air Side” marking is facing out.
3. Un-roll the ledge. 
4. The spreader bar should be connected to the middle of the wall side of frame via the 

connecting pin.
5. Assemble the spreader bar.
6. Connect the spreader bar to the air side of the frame using the connecting pin. It is 

easiest to pull out the ferrule and connect it while there is no tension on the spreader 
bar. Once that is done it is easy to pop the ferrule into the spreader bar.

7. Unfold and assemble both sides of the frame by seating all ferrules so no red ferrules 
are showing.

8. Tension the bed using the ladder lock buckles. Attach shark fin bed divider straps to 
loops on air side harness straps, and tension lightly.

9. Set wall and air side harness straps at red bartacks (this is the required position for fly 
use) and adjust so all straps are equally tensioned. 

PERCH DOUBLE PORTALEDGE DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. De-tension the bed tension straps and disconnect the shark fin bed dividers.
2. Loosen cam buckles on harness straps.
3. Disconnect all frame ferrules and fold head and foot of bed frame towards center to 

create “M” shape on both sides.
4. Remove spreader bar connecting pin on air side. Leave spreader bar connected to 

wall side. 
5. Fold spreader bar in line with the frame tubes.
6. Roll disassembled ledge towards anchor plate and stuff into bag. Clip main anchor 

to loop in top rim of bag. When stowing your portaledge in its haul bag, make sure all 
tubing is wrapped in the bed. This will add some cushion for the tubing while trans-
porting your portaledge, helping to extend its life as well as ease assembly when you 
are on the wall.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Your Perch Double Portaledge Expedition Fly will come with a “fly cone”; this fly cone 
needs to be installed on the Perch Double Portaledge anchor plate to close the fly 
off from weather. In order to install the fly cone, locate the collars on the anchor plate 
(labeled “air side” and “wall side”). Use a Philips head screwdriver to remove the three 
screws, freeing the collars. Install the fly cone over the anchor plate, being careful to 
align the anchor hole and three screw holes. Reinstall the collars, making sure the air 
side collar is on the side with the gray webbing. Screw in the three screws ¼ turn past 
hand tight. Do not over tighten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Adjust cam buckles to or above red bartack position indicators on portaledge har-

ness straps. Red bartacks indicate required ledge position for use with fly. Use below 
red indicators may over-tension fly and cause damage to fly attachment. On uneven 
terrain, set air side harness straps at bartacks and tighten wall side straps until ledge 
is level and all straps are equally tensioned.

2. Insert the red aluminum toggle through pill-shaped hole in anchor plate from wall side 
to air side (back to front).

3. Pull the fly out of the integrated pouch and hang between ledge and wall.
4. Fit wall side fly corners then air side fly corners over ledge frame.
5. Assemble and insert the pole into sleeves at both ends.
6. Clip the supplied blue carabiner at peak of front wall to blue webbing loop at toggle.
7. Bring the air side fly wall to the wall side wall and connect the two separating zippers.
8. Secure center of pole using plastic clips.
9. Close zippered side doors.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
Unzip the fly doors and detach the separating zippers. Unhook the carabiner at the apex 
of the fly, and remove the pole. Leave the toggle installed while freeing the fly from the 
corners of the ledge. Being careful not to drop the fly pole, stuff the fly into the integrat-
ed stuff sack. Remove toggle from the portaledge anchor plate, clip the side release 
buckles around the fly bag and compress.

WARNINGS
 ѥ Always stay securely clipped into the main anchor point while on the portaledge.
 ѥ Personal anchors should NEVER be attached to the portaledge anchor plate, blue 
grab loop, or harness daisy loops. Personal anchors should always attach to main 
anchor independent of portaledge anchor plate. Do not clip yourself, your partner or 
any other load to any other point on the portaledge.
 ѥ Do not overload the portaledge. The Perch Double Portaledge is designed for a max-
imum load of 272 kg (600 lb) with spreader bar installed and 204 kg (450 lb) without 
spreader bar. It is not meant for more than two people laying down at the same time. 
Two people can sit on the portaledge as long as both people do not load the center of 
the bed or cross tubes simultaneously.
 ѥ The large single hole on the portaledge anchor plate is the only attachment point for 
the portaledge. It is the only point to be used to secure the portaledge to the main 
anchor and should ONLY be used with fly cone installation collars installed. 
 ѥ Always tension portaledge floor and equalize frame harness by using the red bartack 
indicators on the harness straps. Do not operate below this level with fly or damage to 
fly attachment may occur.
 ѥ Use supplied carabiner only for fly attachment. If carabiner is replaced, replace only 
with a carabiner rated minimum 20 kN.
 ѥ Never place your stove, campfire, or any other flame source in or near your por-
taledge fly. Never use, light, or refuel a stove, lantern, heater or any other heat source 
inside your portaledge fly. Death by carbon monoxide poisoning or serious burns is 
possible. Do not store flammable liquids inside your portaledge fly.
 ѥ Maintain adequate ventilation inside your portaledge fly at all times. Death by suffo-
cation is possible.

CARE AND MAINTENANCE

Climbing gear must not come into contact with corrosive materials such as battery acid, 
battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline. After 
contact with saltwater or salt air, always rinse and air dry textile products, and rinse, air 
dry and lubricate metal products.
(See accompanying illustrations)

INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

Climbing gear does not last forever. Inspect your gear before and after each use, and 
retire it when it fails inspection or when it reaches its maximum lifespan, 10 years after 
the date of manufacture for plastic or textile products/components, even if unused and 
properly stored. The lifespan of metal gear is not limited by age. See the accompany-
ing inspection illustrations. Retire immediately if any of the illustrated condi-
tions are found. 
• Damage and extreme conditions may shorten your equipment’s useful life, and could 

conceivably require retiring the gear during its first use. 
• Inspect your gear immediately whenever you suspect damage during use. 
• Additional factors that may shorten your equipment’s useful life: Falls, gear dropped 

from height, abrasion, wear, rust, corrosion, exposure to salt water/air, harsh environ-
ments, extreme temperatures, battery acid or battery fumes, or prolonged exposure 
to sunlight.

• If you have any doubts about the dependability of your gear, or after a serious fall, retire 
it.

• Destroy retired gear to prevent future use.
The lifespan of gear is measured from the date of manufacture, not the date of sale. 
Refer to the Markings section of these instructions in order to determine the date of 
manufacture of this equipment.
(See accompanying illustrations)

STORAGE AND TRANSPORT
(See accompanying Illustrations)

ADOPTING A PORTALEDGE OR FLY
We strongly discourage secondhand use. You must know the history of your equipment 
to be able to trust it.

CHOOSING OTHER COMPONENTS
Choose harnesses that meet EN 12277, carabiners that meet EN 12275, and other CE/
UKCA certified mountaineering equipment that is compatible with this product.

MARKINGS (WHEN PRESENT)
Black Diamond: Name of the manufacturer.

 : Black Diamond’s logo.
XX-XXXX: Month and year of manufacture.
XXXX: Batch number corresponding to the date of manufacture.

 : Pictogram advising users to read the instructions and warnings.

LIMITED WARRANTY
For one year following purchase unless otherwise indicated by law, we will warrant to 
the original retail buyer only that our products are free from defects in material and 
workmanship as originally sold. If you receive a defective product, return it to us and 
we will replace it subject to the following conditions: We do not warrant products which 
show normal wear and tear or that have been used or maintained improperly, modified or 
altered, or damaged in any manner. 

AVERTISSEMENT [FR]
Pour l’escalade et l’alpinisme uniquement. L’escalade et l’alpinisme 
sont des activités dangereuses. Vous devez comprendre et accepter 
les risques encourus avant de vous engager. Les mineurs et autres 
personnes dans l’incapacité d’assumer cette responsabilité doivent 
pratiquer sous le contrôle direct d’un adulte responsable et expérimenté. 
Vous êtes vous-même responsable de vos actes et de vos décisions. Avant 
d’utiliser ce produit, veuillez lire et assimiler l’intégralité des notices 
et des avertissements qui l’accompagnent, vous entraîner à l’utiliser 
correctement et vous familiariser avec ses possibilités et ses limites. 
Suivez une formation agréée. Contactez Black Diamond si vous avez un 
quelconque doute au sujet de l’utilisation du présent produit. Ne pas 
modifier le présent produit de quelque façon que ce soit. Le fait de ne 
pas lire et respecter ces avertissements peut être à l’origine de blessures 
graves ou de mort !

LÉGENDE:

 : Risque de blessure grave ou de mort

 : Risque d’accident ou de blessure

 : Utilisation approuvée

 : Examen requis

NOTICE D’UTILISATION

 ѥ Veuillez conserver la notice pour consultation ultérieure.t. 
Ce dépliant explique l’utilisation correcte et certaines utilisations incorrectes courantes 
du matériel d’escalade représenté dans les illustrations. D’autres mauvais usages pos-
sibles existent. L’utilisation correcte du matériel et l’utilisation de systèmes redondants 
réduiront certains risques associés à l’escalade. Si vous manquez d’expérience, veuillez 
utiliser cet équipement sous une surveillance appropriée. Réfléchissez toujours à la 
meilleure façon d’organiser les secours en cas de besoin, que ce soit pour d’autres per-
sonnes ou pour vous-même.

NOTICE DE MONTAGE DU PORTALEDGE PERCH DOUBLE
1. Fixez la plaque d’amarrage du portaledge au point d’amarrage principal. 
2. Assurez-vous que le mousqueton est verrouillé et que le marquage “Air Side” (côté 

vide, le plus éloigné de la paroi) est orienté vers l’extérieur.
3. Déroulez le portaledge. 
4. Le palonnier ou système de tubes doit être connecté au milieu du côté paroi de l’ar-

mature au moyen de la tige de connexion.
5. Assemblez le système de tubes.
6. Connectez le système de tubes au côté vide de l’armature à l’aide de la tige de 

connexion. Il est plus facile d’extraire ou de connecter la virole lorsque le système de 
tubes n’est pas sous tension. Une fois cette opération effectuée, il est facile d’insérer 
la virole dans le système de tubes.

7. Dépliez et assemblez les deux côtés de l’armature en positionnant toutes les viroles 
de manière à ce qu’aucune virole rouge ne soit visible.

8. Tendez la plateforme à l’aide des boucles de fixation noires. Fixez les sangles des 
cloisons de séparation de la plateforme aux boucles des sangles du harnais côté vide 
et tendez-les légèrement.

9. Placez les sangles de harnais côté vide et côté paroi au niveau des coutures rouges 
(positionnement requis pour une utilisation du Fly) et réglez-les de manière à ce que 
toutes les sangles soient tendues de manière égale. 

NOTICE DE DÉMONTAGE PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Desserrez et déconnectez les tendeurs de la plateforme et les cloisons de séparation 

de la plateforme.
2. Desserrez les boucles de came sur les sangles du harnais.
3. Déconnectez toutes les viroles de l’armature et pliez la plateforme en repliant la tête 

et le pied de celle-ci sur son milieu pour créer la forme “M” des deux côtés.
4. Ôtez la tige de connexion du système de tubes côté vide. Laissez le système de 

tubes connecté côté paroi. 
5. Repliez le système de tubes en l’alignant sur les tubes de l’armature.
6. Roulez le portaledge démonté jusqu’à la plaque d’amarrage et rangez-le dans son 

sac de hissage. Fixez l’amarrage principal à la boucle du bord supérieur du sac. 
Lorsque vous rangez le portaledge dans son sac de hissage, assurez-vous que la 
plateforme enveloppe l’ensemble des tubes. Cela matelasse légèrement la tubulure 
lors du transport du portaledge, ce qui permet de prolonger sa durée de vie et facilite 
l’assemblage lorsque vous êtes dans la paroi.

NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Avec votre Perch Double Portaledge Expedition Fly est fourni un « cône de Fly ». Ce 
cône doit être installé sur la plaque d’amarrage du Perch Double Portaledge Expedition 
Fly pour protéger le Fly des intempéries. Pour installer le cône du Fly, placez les bagues 
sur la plaque d’amarrage (étiquetées “air side” pour côté vide et “wall side” pour côté 
paroi). Utilisez un tournevis cruciforme pour retirer les trois vis et libérer les bagues. 
Installez le cône du Fly sur la plaque d’amarrage, en veillant à aligner l’œillet d’amarrage 
et les trois orifices des vis. Réinstallez les bagues en vous assurant que la bague côté 
vide est sur le côté avec la sangle grise. Vissez les trois vis d’un quart de tour de plus 
que le serrage manuel. Ne serrez pas excessivement.

NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Réglez les boucles de came au niveau ou au-dessus des coutures rouges servant 

de repères sur les sangles de harnais du portaledge. Les coutures rouges indiquent 
comment positionner correctement le portaledge avec le Fly. Une utilisation en-des-
sous des coutures rouges peut entraîner une tension excessive du Fly et endomma-
ger ses attaches. Si le terrain est accidenté et la paroi irrégulière, placez les sangles 
de harnais côté vide au niveau des coutures rouges et serrez les sangles côté paroi 
jusqu’à ce que le portaledge soit à niveau et que toutes les sangles soient tendues 
de manière égale.

2. Insérez la jonction d’attache en aluminium rouge dans l’œillet dans la fente de la 
plaque d’amarrage, en passant du côté paroi au côté vide (de l’arrière vers l’avant).

3. Sortez le Fly de la housse intégrée et suspendez-le entre le portaledge et la paroi.
4. Placez les coins du Fly côté paroi puis les coins du Fly côté vide sur l’armature du 

portaledge.
5. Assemblez et insérez l’arceau dans les manchons à chaque extrémité.
6. Attachez le mousqueton bleu fourni au sommet du pan avant en utilisant la boucle de 

sangle bleue de la jonction.
7. Rapprochez le pan du Fly côté vide du pan côté paroi et connectez les deux ferme-

tures éclair.
8. Fixez le centre de l’arceau à l’aide des clips en plastique.
9. Fermez les portes latérales zippées.

NOTICE DE DÉMONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Ouvrez les portes du Fly et détachez les fermetures éclair de connexion. Détachez le 
mousqueton au sommet du Fly et ôtez l’arceau. Laissez la pièce de jonction installée 
tout en retirant les coins de la plateforme. En prenant soin de ne pas laisser tomber 
l’arceau du Fly, rangez le Fly dans sa housse de rangement intégrée. Retirez la jonction 
de la plaque d’amarrage du portaledge, clippez les boucles détachables par pression 
latérale autour du sac du Fly et compressez.

AVERTISSEMENTS
 ѥ Toujours rester fermement encordé au point d’amarrage principal lorsque vous êtes 
sur le portaledge.
 ѥ Les amarrages individuels ne doivent JAMAIS être attachés à la plaque d’amarrage 
du portaledge, à la poignée de préhension bleue ou aux boucles daisy du harnais. 
Les amarrage individuels doivent toujours être fixés à l’amarrage principal, indépen-
damment de la plaque d’amarrage du portaledge. Ne vous encordez pas, ni vous ni 
votre partenaire, ou toute autre charge, à un quelconque autre point du portaledge.
 ѥ Ne surchargez pas le portaledge. Le Perch Double Portaledge est conçu pour une 
charge maximale de 272 kg avec le système de palonnier installé et de 204 kg sans 
palonnier. Il n’est pas destiné à accueillir plus de deux personnes en même temps. 
Deux personnes peuvent s’asseoir sur le portaledge tant que celles-ci ne chargent 
pas le centre de la plateforme ou ne portent pas sur les mêmes tubes simultanément.
 ѥ Le large œillet unique situé sur la plaque d’amarrage du portaledge est le seul point 
d’attache du portaledge. Il s’agit du seul point à utiliser pour attacher le portaledge à 
l’amarrage principal et doit être utilisé UNIQUEMENT avec les bagues d’installation 
du cône du Fly installées. 
 ѥ Toujours tendre la plateforme du portaledge et égaliser les sangles du harnais à 
l’aide des coutures rouges qui servent de repères sur les sangles du harnais. Ne pas 
utiliser en-dessous de ce niveau avec le Fly, sous peine d’endommager son système 
de fixation.
 ѥ Utilisez le mousqueton fourni uniquement pour attacher le Fly. Si vous souhaitez 
remplacer le mousqueton, remplacez celui-ci uniquement par un mousqueton d’une 
résistance minimale de 20 kN.
 ѥ Ne placez jamais votre poêle, feu de camp ou toute autre source d’inflammation à 
l’intérieur ou à proximité du Fly de votre portaledge. Ne pas utiliser, ne pas allumer, 
ne pas refaire le plein d’un poêle, d’une lampe, d’un appareil de chauffage ou de 
toute autre source de chaleur à l’intérieur du Fly de votre portaledge. La mort par 
empoisonnement au monoxyde de carbone ou de graves brûlures sont possibles. Ne 
stockez pas de liquides inflammables à l’intérieur du Fly de votre portaledge.
 ѥ Maintenir une ventilation adéquate à l’intérieur du Fly de votre portaledge en toutes 

circonstances. La mort par asphyxie est possible.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

Le matériel d’escalade doit pas entrer en contact avec des substances corrosives telles 
que l’acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les agents de blanchiment 
au chlore, l’antigel, l’alcool isopropylique ou l’essence. Après tout contact avec de l’eau 
salée ou de l’air marin, pensez toujours à rincer et à sécher à l’air libre les produits tex-
tiles, et à rincer, sécher à l’air libre et lubrifier les produits métalliques.
(Voir les illustrations jointes)

INSPECTION, MISE AU REBUT ET DURÉE DE VIE

Le matériel d’escalade a une durée de vie limitée. Inspectez votre matériel avant et après 
chaque utilisation. Réformez celui-ci lorsqu’il est défectueux ou lorsqu’il a atteint sa 
durée de vie maximale, soit 10 ans à partir de la date de fabrication pour les produits/
composants plastiques ou textiles, même en cas de non-utilisation ou de stockage 
approprié. La durée de vie du matériel métallique n’est pas limitée et dépend de leur 
utilisation. Concernant l’inspection, se reporter aux illustrations jointes. En présence de 
l’un quelconque des cas illustrés, mettre immédiatement au rebut tout matériel. 
• Les dommages subis et les conditions extrêmes peuvent diminuer la durée de vie de 

votre équipement et peuvent nécessiter une mise au rebut lors de la première utilisa-
tion. 

• Inspectez votre matériel immédiatement si vous suspectez un quelconque dommage 
pendant l’utilisation. 

• Facteurs additionnels pouvant diminuer la durée de vie de votre équipement : Chutes, 
impacts avec du matériel, abrasion, usure, rouille, corrosion, exposition à l’eau de 
mer/l’air marin, environnements extrêmes, températures extrêmes, acides de batterie 
ou fumées de batterie, ou exposition prolongée aux rayons du soleil.

• Si vous avez un quelconque doute quant à l’état de votre matériel, ou après une chute 
sévère, mettez celui-ci au rebut.

• Le matériel réformé doit être détruit pour empêcher toute utilisation ultérieure.
• La durée de vie du matériel s’entend à partir de la date de fabrication, et non de la date 

de vente. Reportez-vous à la section Marquages de cette notice afin de déterminer la 
date de fabrication du présent équipement.

(Voir les illustrations jointes)

STOCKAGE ET TRANSPORT
(Voir les illustrations jointes)

PORTALEDGE OU FLY D’OCCASION
Nous déconseillons vivement l’utilisation de matériel d’occasion. Vous devez connaître 
les antécédents de votre matériel afin de pouvoir juger de sa fiabilité.

CHOIX DE MATÉRIELS ASSOCIÉS
Il convient de choisir des harnais conformes à la norme EN 12277, des mousquetons 
conformes à la norme EN 12275, ainsi que d’autres équipements d’alpinisme certifiés CE 
qui soient compatibles avec le présent produit.

MARQUAGES (LORSQUE PRÉSENTS)
Black Diamond : Nom du fabricant.

 :  Logo Black Diamond.
XX-XXXX : Mois et année de fabrication.
XXXX : Numéro de lot correspondant à la date de fabrication.

 : Pictogramme invitant les utilisateurs à lire les notices et les avertissements.

LIMITES DE GARANTIE
Nous garantissons pour une durée de un an à partir de la date d’achat et seulement à 
l’acheteur d’origine, sauf indication contraire, que nos produits sont vendus exempts 
de défauts de matériau et de fabrication. Si vous recevez un produit défectueux, 
renvoyez-nous celui-ci. Il sera échangé conformément aux conditions suivantes : la 
garantie ne prend pas en charge l’usure normale des produits, l’utilisation incorrecte 
ou l’entretien inapproprié, les modifications ou transformations, ou les dommages de 
quelque manière que ce soit.
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stange bleibt mit der Wandseite verbunden. 
5. Richten Sie die Spreizstange am zusammengeklappten Rahmen aus.
6. Rollen Sie das zusammengelegte Portaledge zur Ankerplatte hin ein und geben Sie 

es in seinen Haulsack. Hängen Sie den Hauptanschlagpunkt in die Schlaufe am obe-
ren Rand des Haulsacks ein. Wenn Sie das Portaledge in seinem Haulsack verstauen, 
stellen Sie sicher, dass alle Stangen in der Liegefläche eingewickelt sind. Auf diese 
Weise werden die Stangen beim Transport zusätzlich geschützt, um die Lebensdauer 
zu verlängern und einen problemlosen Aufbau in der Wand zu gewährleisten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY-KEGEL – AUFBAUANLEITUNG
Ihr Perch Double Portaledge Expedition Fly umfasst einen Kegel, der an der Ankerplatte 
des Perch Double Portaledge installiert werden muss, um das Fly vor eindringendem 
Wind oder Regen abzuschirmen. Der Kegel wird mit Hilfe einer Ringmanschette (mit AIR 
SIDE und WALL SIDE beschriftet) auf der Ankerplatte installiert. Entfernen Sie die drei 
Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher, um die Manschetten abzunehmen. 
Schieben Sie den Kegel über die Ankerplatte und richten Sie den Hauptanschlagpunkt 
sowie die drei Schraubenlöcher sorgfältig aus. Bringen Sie die Manschetten wieder an 
und achten Sie darauf, dass sich die Außenseite der Manschette auf der Seite mit dem 
grauen Gurtband befindet. Drehen Sie die drei Schrauben handfest plus ¼ Umdrehung 
ein. Ziehen Sie sie nicht zu stark an.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY – AUFBAUANLEITUNG
1. Stellen Sie die Klemmschnallen an oder über den roten Kurznähten (Positionsanzei-

ger) an den Spanngurten des Portaledge ein. Die roten Kurznähte zeigen die erfor-
derliche Position für die Verwendung mit dem Fly an. Bei einer Verwendung unterhalb 
der roten Indikatoren kann das Fly überspannt und die Fly-Befestigung beschädigt 
werden. In unebenem Gelände stellen Sie die äußeren Spanngurte bis zu den Kurz-
nähten ein und straffen Sie die wandseitigen Gurte, bis das Portaledge eben hängt 
und alle Gurte gleichmäßig gespannt sind.

2. Führen Sie den roten Aluminiumknebel durch das pillenförmige Loch in der Anker-
platte von der Wandseite zur Außenseite (von hinten nach vorne).

3. Nehmen Sie das Fly aus der integrierten Tasche und lassen Sie es zwischen Porta-
ledge und Felswand herabhängen.

4. Ziehen Sie zuerst die wandseitigen Fly-Ecken und anschließend die nach außen zei-
genden Fly-Ecken über den Rahmen des Portaledge.

5. Setzen Sie die Stange zusammen und schieben Sie sie an beiden Enden in die Hül-
sen.

6. Hängen Sie den im Lieferumfang enthaltenen blauen Karabiner an der Spitze der Vor-
derwand in die blaue Gurtbandschlaufe am Aluminiumknebel ein.

7. Ziehen Sie die nach außen zeigende Fly-Wand in Richtung Fels und verbinden Sie die 
beiden Trennreißverschlüsse.

8. Sichern Sie die den mittleren Stangenbereich mit den Kunststoffclips.
9. Schließen Sie die seitlichen Reißverschlusseingänge.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY – ABBAUANLEITUNG
Öffnen Sie die Eingänge und lösen Sie die Trennreißverschlüsse. Hängen Sie den 
Karabiner aus der Spitze des Fly aus und entfernen Sie die Stange. Belassen Sie den 
Aluminiumknebel in der Ankerplatte, während Sie das Fly von den Ecken der Portalege 
abnehmen. Achten Sie darauf, dass Sie die Fly-Stange nicht fallen lassen, und stopfen 
Sie das Fly in den integrierten Packsack. Entfernen Sie nun den Aluminiumknebel aus 
der Ankerplatte des Portaledge, befestigen Sie die seitlichen Schnallen um den Pack-
sack des Fly und drücken Sie ihn zusammen.

WARNUNG
 ѥ Bleiben Sie immer sicher mit dem Hauptanschlagpunkt verbunden, wenn Sie sich auf 
dem Portaledge befinden.
 ѥ Persönliche Sicherungssysteme dürfen NIEMALS an der Ankerplatte des Portaled-
ge, der blauen Schlaufe oder den Daisy Loops der Spanngurte angebracht werden. 
Persönliche Sicherungssysteme müssen stets mit dem primären Anschlagpunkt, 
unabhängig von der Ankerplatte des Portaledge, verbunden werden. Befestigen Sie 
niemals sich selbst, Ihren Seilpartner oder andere Lasten an irgendeinem Punkt der 
Portaledge.
 ѥ Überladen Sie das Portaledge nicht. Das Perch Double Portaledge ist auf eine maxi-

male Belastung von 272 kg mit installierter Spreizstange und 204 kg ohne Spreizstan-
ge ausgelegt. Es dürfen nicht mehr als zwei Personen gleichzeitig darauf liegen oder 
sitzen. Zwei Personen können darauf sitzen, solange sie nicht gleichzeitig die Mitte 
der Liegefläche oder die Querstangen belasten.
 ѥ Das große einzelne Loch in der Ankerplatte des Portaledge ist der einzige Befesti-
gungspunkt für das Portaledge. Dies ist der einzige Punkt, der zur Befestigung des 
Portaledge am Hauptanker verwendet werden darf. Er darf NUR mit den installierten 
Ringmanschetten für den Fly-Kegel verwendet werden. 
 ѥ Straffen Sie stets den Portaledge-Boden und nutzen Sie die roten Kurznähte an den 
Spanngurten, um den Rahmen gleichmäßig auszurichten. Nutzen Sie das Fly nicht 
unterhalb der roten Kurznähte, da die Fly-Befestigung anderenfalls beschädigt wer-
den kann.
 ѥ Verwenden Sie zur Befestigung des Fly nur den im Lieferumfang enthaltenen Kara-
biner. Wird der Karabiner ersetzt, muss der neue Karabiner für mindestens 20kN 
ausgelegt sein.
 ѥ Nehmen Sie niemals einen Kocher, ein Lagerfeuer oder andere Brandquellen im oder 
in der Nähe des Portaledge Fly in Betrieb. Verwenden Sie niemals einen Kocher, eine 
Laterne, einen Heizlüfter oder eine andere Wärmequelle im Inneren Ihres Portaled-
ge-Fly oder befüllen diese. Dies kann zu einer Kohlenmonoxidvergiftung und/oder 
schweren Verbrennungen mit Todesfolge führen. Lagern Sie keine entflammbaren 
Flüssigkeiten im Inneren Ihres Portaledge Fly.
 ѥ Sorgen Sie stets für gute Luftzirkulation im Inneren des Portaledge Fly. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

PFLEGE UND WARTUNG

Ausrüstungsgegenstände jeglicher Art dürfen nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt 
kommen, beispielsweise Batterieflüssigkeit oder -dämpfe, Lösungsmittel, Chlorbleiche, 
Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin. Nach dem Kontakt mit Salzwasser oder 
salzhaltiger Luft müssen Textilprodukte mit Wasser abgespült und getrocknet werden. 
Metallprodukte müssen mit Wasser abgespült, an der Luft getrocknet und eingefettet 
werden.
(Siehe Abbildungen.)

ÜBERPRÜFUNG, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Kletterausrüstung hat eine begrenzte Lebensdauer. Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung 
vor und nach jedem Einsatz und sondern Sie sie aus, wenn sie die Überprüfung nicht 
besteht oder wenn die maximale Lebensdauer erreicht ist (10 Jahre ab dem Herstel-
lungsdatum für Produkte/Komponenten aus Kunststoff oder Textil), selbst wenn die 
Ausrüstung richtig gelagert und noch nie verwendet wurde. Die Lebensdauer von Aus-
rüstung aus Metall ist altersunabhängig. Siehe Abbildungen mit Anleitungen zur Über-
prüfung. Mustern Sie Ausrüstungsgegenstände sofort aus, wenn ihr Zustand einer der 
Abbildungen entspricht. 
• Schäden und extreme Bedingungen können die Lebensdauer Ihrer Ausrüstung ver-

kürzen, sodass Ihre Ausrüstung gegebenenfalls bereits nach dem ersten Gebrauch 
ausgesondert werden muss. 

• Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung umgehend, wenn während des Einsatzes Schäden 
entstanden sein könnten. 

• Weitere Faktoren, die die Lebensdauer Ihrer Ausrüstung verkürzen können: Stürze, 
Herabfallen der Ausrüstung aus großer Höhe, Abrieb, Abnutzung, Rost, Korrosion, 
Salzwasser, salzhaltige Luft, extreme Temperaturen, Batterieflüssigkeit oder aus der 
Batterie austretende Dämpfe, lange direkte Sonneneinstrahlung.

• Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlässigkeit Ihrer Ausrüstung beste-
hen, oder nach einem schweren Sturz, sondern Sie sie aus.

• Zerstören Sie ausgesonderte Ausrüstung, um eine Weiterverwendung zu verhindern.
Die Lebensdauer von Ausrüstung beginnt mit dem Herstellungsdatum, nicht mit dem 
Verkaufsdatum. Im Abschnitt „Kennzeichnungen“ dieser Gebrauchsanleitung finden Sie 
das Herstellungsdatum dieser Ausrüstung.
(Siehe Abbildungen.)

LAGERUNG UND TRANSPORT
(Siehe Abbildungen.)
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PERCH
Double Expedition 
Portaledge and Fly



quier otra carga a ningún otro punto de la hamaca de pared.
 ѥ No sobrecargues la hamaca de pared. La Perch Double Portaledge está diseñada 
para una carga máxima de 272 kg (600 lb) con la barra estabilizadora instalada y 204 
kg (450 lb) sin barra estabilizadora. No deben tumbarse en ella más de dos personas 
al mismo tiempo. Pueden sentarse dos personas en la hamaca de pared, siempre 
que no carguen el centro de la base ni los tubos transversales simultáneamente.
 ѥ El orificio grande separado que hay en la placa de anclaje de la hamaca de pared es 
el único punto de fijación para la hamaca. Se trata del único punto que debe usarse 
para asegurar la hamaca de pared al anclaje principal, y SOLO debe usarse con los 
collarines de instalación del cono del toldo instalados. 
 ѥ Tensa siempre el suelo de la hamaca de pared y ecualiza el arnés del bastidor 
usando los indicadores de costuras rojas de las correas de arnés. No bajes de este 
nivel con un toldo puesto; de lo contrario, podrán producirse daños en la sujeción 
del toldo.
 ѥ Utiliza únicamente el mosquetón suministrado para la sujeción del toldo. En caso 
de reemplazar el mosquetón, sustitúyelo solo por un mosquetón de un mínimo de 
20 kN.
 ѥ Nunca coloques tu hornillo, hoguera o cualquier otra fuente de llamas dentro o cerca 
del toldo de tu hamaca de pared. Nunca uses, enciendas ni llenes de combustible 
un hornillo, farol o cualquier otra fuente de calor dentro del toldo de tu hamaca de 
pared. Hay posibilidad de muerte debido a intoxicación por monóxido de carbono, 
o quemaduras graves. No almacenes líquidos inflamables en el toldo de tu hamaca 
de pared.
 ѥ Mantén una ventilación adecuada dentro del toldo de tu hamaca de pared en todo 
momento. Hay posibilidad de muerte por asfixia.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

El equipo de escalada no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, como 
ácidos o vapores de baterías, disolventes, lejía clorada, anticongelante, alcohol iso-
propílico o gasolina. Después del contacto con agua salada o aire salino, enjuaga y 
seca al aire siempre los productos textiles; asimismo, enjuaga, seca al aire y lubrica los 
productos metálicos.
(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

 INSPECCIÓN, RETIRADA Y VIDA ÚTIL

El equipo de escalada no dura eternamente. Inspecciona tu equipo antes y después de 
cada uso y retíralo de inmediato si no pasa la inspección o cuando haya alcanzado su 
máxima vida útil, que equivale a 10 años desde la fecha de fabricación para productos 
y componentes plásticos o textiles, aunque nunca se haya usado y se haya almace-
nado correctamente. En cuanto a los equipos metálicos, su vida útil no está limitada 
por el tiempo. Consulta las ilustraciones adjuntas relativas a la inspección. Retíralo de 
inmediato si detectas alguna de las condiciones que figuran en el folleto. 
• Los daños y las condiciones extremas pueden acortar la vida útil de tu equipo, y 

podría llegar a darse el caso de tener que retirarlo incluso durante su primer uso. 
• Siempre que sospeches que tu equipo se ha dañado durante el uso, inspecciónalo 

de inmediato. 
• Los siguientes factores también pueden acortar la vida útil de tu equipo: caídas, equi-

po caído desde cierta altura, abrasión, desgaste, óxido, corrosión, exposición a agua 
salada o aire salino, entornos hostiles, temperaturas extremas, ácido o vapores de 
batería o exposición prolongada a la luz solar.

• Retira el equipo si tienes dudas sobre su fiabilidad o tras haberse producido una 
caída importante.

• Destruye el material que hayas retirado para evitar que pueda seguir usándose.
La vida útil del equipo se cuenta a partir de su fecha de fabricación, no de su fecha de 
venta. Consulta la sección sobre marcado de este folleto para determinar la fecha de 
fabricación de este equipo.
(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

HAMACA DE PARED O TOLDO DE SEGUNDA MANO
Desaconsejamos encarecidamente usar equipos de segunda mano. Debes conocer el 
historial de tu equipo para poder fiarte de él.

ELECCIÓN DE OTROS COMPONENTES
Selecciona arneses que cumplan la norma EN 12277, mosquetones que cumplan la 
norma EN 12275, así como otros materiales de alpinismo con certificado CE que sean 
compatibles con este producto.

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTE)
Black Diamond: nombre del fabricante.

 : logotipo de Black Diamond.
XX-XXXX: mes y año de fabricación.
XXXX: Número de lote que se corresponde con la fecha de fabricación.

 : pictograma que aconseja al usuario que lea las instrucciones y advertencias.

GARANTÍA LIMITADA
Durante un año a partir de la fecha de la compra a menos que la ley indique algo dife-
rente, garantizaremos al comprador original y únicamente a él, que nuestros productos 
están libres de defectos tanto en material como en montaje tal y como fueron vendidos 
originalmente. Si recibieras un producto defectuoso, devuélvenoslo y te lo sustituire-
mos sujeto a las condiciones siguientes: no garantizamos productos que muestren 
un uso y desgaste normales, ni aquellos que se hayan usado o mantenido de manera 
impropia, ni los que hayan sido modificados, alterados o dañados, sea del modo que 
sea. 

AVISO [PT]
Para uso exclusivo em escalada e montanhismo. A escalada e o 
montanhismo são perigosos. Compreender e aceitar os riscos envolvidos 
antes de participar. Menores e outros que não estão capazes de assumir 
essa responsabilidade devem estar sob controlo directo de uma pessoa 
experiente. Você é responsável pelas suas próprias acções e decisões. 
Antes de usar este produto deve ler e perceber todas as instruções 
e avisos que o acompanham, deve estar familiarizado com as suas 
capacidades e limitações. O incumprimento destes avisos pode resultar 
em lesões graves ou em morte!

SÍMBOLOS:

 : Risco de lesão grave ou morte

 : Risco de acidente ou lesões

 : Utilização aprovada

 : Exames necessários

  INSTRUÇÕES DE USO

 ѥ Guarde as instruções para referência futura.
Este folheto explica seja utilização correta, seja algumas das utilizações incorretas 
mais comuns do equipamento de escalada retratado nas ilustrações. Existem outras 
utilizações incorretas possíveis. A utilização correta do equipamento e a utilização 
de sistemas redundantes irá reduzir alguns dos riscos associados à escalada. Se for 
inexperiente, utilize este equipamento sob supervisão adequada. Quando necessário, 
considere sempre a melhor forma de realizar um resgate.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA 
PORTALEDGE
1. Fixe a placa de ancoragem do portaledge ao ponto de ancoragem principal. 
2. Assegure-se de que o mosquetão está bloqueado e que a marcação “Air Side” está 

voltada para fora.
3. Desenrole a borda. 
4. A barra espaçadora deve ser conectada no meio da parede do lado da estrutura 

através do pino de conexão.
5. Monte a barra espaçadora.
6. Ligue a barra espaçadora no lado exterior (“Air side”) da estrutura, utilizando o pino 

de conexão. É mais fácil puxar a virola e ligá-la quando não há tensão na barra 
espaçadora. Após este procedimento, é fácil colocar a virola na barra espaçadora.

7. Desdobre e monte ambos os lados da estrutura, colocando todas as virolas para 
que não haja nenhuma virola vermelha.

8. Aperte a cama utilizando as fivelas pretas. Prenda as correias divisoras da cama 
nos laços nas alças do arnês do lado exterior (“Air side”), e tensione ligeiramente.

9. Ajuste as correias do lado da parede e as correias do lado exterior da cama em tiras 
vermelhas (esta é a posição necessária para a utilização com capa) e ajuste para 
que todas as correias fiquem igualmente tensionadas. 

INSTRUÇÕES DE DESMONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA 
PORTALEDGE
1. Diminua a tensão e desconecte as correias de tensão e as divisórias da cama.
2. Solte as fivelas de came nas correias do arnês.
3. Desconecte todas as virolas da estrutura e dobre a cabeça e o pé da estrutura da 

cama em direção ao centro de maneira a formar um “ M “ em ambos os lados.
4. Retire o pino de ligação da barra espaçadora do lado exterior (“Air side”). Mantenha 

a barra espaçadora ligada ao lado da parede. 
5. Dobre a barra espaçadora alinhada com os tubos da estrutura.
6. Enrole a borda desmontada em direção à placa de ancoragem e coloque-a no saco. 

Fixar a âncora principal no laço superior do saco. Ao guardar o seu portaledge no 
saco de transporte, certifique-se de que todos os tubos estão embrulhados na 
cama. Isto proporcionará algum acolchoamento à tubagem durante o transporte 
do seu portaledge, ajudando a aumentar a vida útil do equipamento, bem como a 
facilitar a montagem quando está na parede.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DO CONE DA CAPA DA REDE DE DESCANSO
A capa da rede de descanso de parede dupla portaledge vem com uma “capa em 
forma de cone”, este cone deve ser instalado na placa de ancoragem da rede de des-
canso da parede dupla portaledge para proteger contra as intempéries. Para instalar 
o cone da capa, localize os colares na placa de ancoragem (rotulado “lado exterior” e 
“lado da parede”). Utilize uma chave de fendas de cabeça Philips para remover os três 
parafusos, libertando os colares. Instale o cone da capa por cima da placa de ancora-
gem, tendo o cuidado de alinhar o furo de ancoragem e os três furos dos parafusos. 
Reinstale os colares, certificando-se de que o colar lateral do lado exterior (“Air side”) 
está de lado com a correia cinzenta. Aparafusar os três parafusos ¼, apertar com as 
mãos. Não aperte demasiado.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO
1. Ajustar as fivelas de came para ou acima dos indicadores de posição de marca ver-

melha nas correias de arnês do portaledge. As marcas vermelhas indicam a posição 
necessária da borda para a utilização com a capa. A utilização abaixo dos indicado-
res vermelhos pode provocar uma tensão excessiva da capa e danificar a fixação 
da capa. Em terrenos irregulares, coloque as correias do arnês do lado exterior (“Air 
side”) em fitas de remate e aperte as correias do lado da parede até que a borda 

esteja nivelada e todas as correias estejam igualmente tensionadas.
2. Introduza a comutação de alumínio vermelho através do orifício da placa de ancora-

gem do lado da parede para o lado exterior (“Air side”) (de trás para a frente).
3. Puxe a capa para fora do saco e pendure-a entre a borda e a parede.
4. Coloque os cantos laterais da parede e depois os cantos laterais do lado exterior 

(“Air side”) da capa sobre a estrutura da borda.
5. Monte e introduza o bastão nas mangas em ambas as extremidades.
6. Fixe o mosquetão azul fornecido no topo da parede frontal ao laço da correia azul 

na comutação.
7. Leve a parede lateral exterior para a parede lateral da parede e ligue os dois fechos 

separadores.
8. Segure o centro do bastão utilizando clipes plásticos.
9. Feche as portas laterais com o fecho.

INSTRUÇÕES DE DESMONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO
Abra as portas da capa e desaperte os fechos separadores. Desenganche o mos-
quetão no topo da capa, e retire o bastão. Mantenha a comutação instalada enquanto 
liberta a capa dos cantos da borda. Tenha o cuidado de não deixar cair o bastão da 
capa, coloque a capa no saco. Remova a comutação da placa de ancoragem do porta-
ledge, fixe as fivelas laterais de libertação à volta do saco da capa e comprima.

AVISOS
 ѥ Enquanto estiver no portaledge, mantenha-se preso ao ponto de ancoragem prin-
cipal.
 ѥ As âncoras pessoais NUNCA devem ser fixadas à placa de ancoragem do portaled-
ge, laço de agarramento azul, ou laços de arnês daisy. As âncoras pessoais devem 
ser sempre fixadas à âncora principal, independentemente da placa de ancoragem 
do portaledge. Em qualquer momento se prenda a si, ao seu parceiro ou qualquer 
outra carga a outro ponto do portaledge.
 ѥ Não sobrecarregue o portaledge. A rede de descanso dupla portaledge foi conce-
bida para uma carga máxima de 272 kg (600 lb) com barra espaçadora instalada e 
204 kg (450 lb) sem barra espaçadora. Não se destina a mais de duas pessoas ao 
mesmo tempo. Podem sentar-se duas pessoas no portaledge desde que não pres-
sionem o centro da cama ou os tubos cruzados em simultâneo.
 ѥ O grande e único orifício na placa de ancoragem do portaledge é o único ponto de 
fixação do portaledge. É o único ponto que deve ser utilizado para fixar o portaledge 
à âncora principal e deve APENAS ser utilizado com colares de instalação de cone 
de capa instalados. 
 ѥ Tensionar sempre o chão do portaledge e equalizar o arnês da estrutura utilizando 
os indicadores vermelhos de remate nas correias do arnês. Não opere abaixo deste 
nível com capa ou poderão ocorrer danos na fixação da capa.
 ѥ Utilize o mosquetão fornecido apenas para fixar a capa. Em caso de substituição 
do mosquetão, substituir apenas por um mosquetão com uma classificação mínima 
de 20 kN.
 ѥ Nunca coloque o seu fogão, fogueira ou qualquer outra fonte de chama dentro ou 
perto da capa do portaledge. Nunca utilize, acenda ou reabasteça um fogão, lan-
terna, aquecedor ou qualquer outra fonte de calor dentro da capa do portaledge. A 
morte por intoxicação com monóxido de carbono ou queimaduras graves é possível. 
Não guarde líquidos inflamáveis no interior da capa do portaledge.
 ѥ Mantenha sempre uma ventilação adequada dentro da capa do portaledge. A morte 
por asfixia é possível.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

O equipamento de escalada não deve entrar em contacto com produtos corrosivos tais 
como ácidos e vapores de baterias, diluentes, lixívia à base de cloro, anticongelante, 
álcool isopropílico ou gasolina. Depois de entrar em contacto com água salgada ou 
com ar salgado, enxague sempre os produtos têxteis e seque-os ao ar, e enxague, 
seque ao ar e lubrifique os produtos metálicos.
(Veja as ilustrações correspondentes)

 INSPEÇÃO, RETIRADA DE UTILIZAÇÃO E VIDA ÚTIL

O material de escalada não dura eternamente. Inspecione o seu material antes e 
depois de cada utilização, e deixe de o utilizar se falhar na inspeção ou se atingir o 
seu tempo de vida útil máximo de 10 anos a contar da data de fabrico para produtos/
componentes de plástico ou têxteis, mesmo que não utilizado e guardado convenien-
temente. O tempo de vida útil do material metálico não é limitado pela idade. Veja as 
ilustrações relativas à inspeção. Se for detetada alguma das condições ilustradas, 
retire-o imediatamente de utilização. 
• Danos e condições extremas podem encurtar o tempo de vida do seu equipamento, 

e, consequentemente, podem requerer uma retirada de utilização do equipamento 
durante a sua primeira utilização. 

• Inspecione o seu equipamento imediatamente, sempre que suspeitar de danos 
durante a utilização. 

• Fatores adicionais que podem encurtar o tempo de vida útil do seu equipamento: 
quedas, queda do material de grandes alturas, abrasão, desgaste, ferrugem, corro-
são, exposição prolongada a água salgada/ar salgado, ambientes hostis, temperatu-
ras extremas, ácidos e/ou vapores de baterias, ou exposição prolongada à luz solar.

• Se tiver alguma dúvida acerca da fiabilidade do seu equipamento, ou após uma 
queda grave, retire-o de utilização.

• Destrua o material retirado de utilização para prevenir futuras utilizações.
O tempo de vida útil do material é calculado a partir da data de fabrico e não da data 
de venda. Consulte a secção Marcações destas instruções para determinar a data de 
fabrico deste equipamento.
(Veja as ilustrações correspondentes)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
(Veja as ilustrações correspondentes)

AQUISIÇÃO DO PORTALEDGE OU DA CAPA
Desencorajamos fortemente a utilização de equipamento em segunda mão. Para con-
fiar no equipamento, é necessário saber o seu histórico de utilização.

ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES
Escolha arneses que cumpram a EN 12277, mosquetões que cumpram a EN 12275, e 
outro equipamento de montanhismo certificado pela CE que seja compatível com este 
produto.

MARCAÇÕES (QUANDO EXISTENTES)
Black Diamond: Nome do fabricante.

 : Logótipo da Black Diamond.
XX-XXXX: Mês e ano de fabrico.
XXXX: Número do lote correspondente à data de fabrico.

 : Pictograma informativo, aconselhando os utilizadores a ler as instruções e avisos.

GARANTIA LIMITADA
Por um ano após a compra a menos que indicado de outra forma por lei, garantimos 
apenas ao revendedor original que os nossos produtos estão livres de defeitos de 
material e mão-de-obra, como originalmente vendidos. Se receber um produto com 
defeito, devolva-nos e nós iremos substitui-lo tendo em conta as seguintes condições: 
a garantia não cobre produtos que apresentem desgaste normal ou que tenham sido 
utilizados ou mantidos indevidamente, modificados ou alterados, ou danificados de 
alguma maneira.

ADVARSEL [DA]
Må kun anvendes til klatring og bjergbestigning. Klatring og bjergbestigning 
er forbundet med fare. Sæt dig ind i og accepter de risici, der er forbundet 
med disse aktiviteter. Mindreårige og andre, der ikke er i stand til at 
forvalte dette ansvar, må kun benytte udstyret under overvågning af en 
erfaren og ansvarlig person. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og 
beslutninger. Læs og forstå hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der 
følger med produktet, før det tages i brug. Gør dig bekendt med den rette 
brug, muligheder og begrænsninger. Vi anbefaler, at alle klatrere modtager 
den nødvendige træning i brugen af klatreudstyret. Kontakt Black Diamond, 
hvis du er i tvivl om, hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer under 
ingen omstændigheder dette stykke udstyr. Hvis disse advarsler ikke følges, 
kan det medføre alvorlige skade eller død!

NØGLE:

 : Risiko for alvorlig skade eller død

 : Risiko for ulykke eller skade

 : Godkendt brug

 : Eksamination påkrævet

  BRUGSANVISNING

 ѥ Opbevar vejledningen til senere brug.
Denne pjece forklarer korrekt brug og den mest almindelige forkerte brug af klatreud-
styret, der er afbildet i illustrationerne. Der findes også andre former for forkert brug. 
Korrekt brug af udstyr samt brugen af ekstra systemer reducerer nogle af de risici, der 
er forbundet med klatring. Hvis du ikke er erfaren, skal du bruge dette udstyr under 
korrekt tilsyn. Overvej altid, hvordan en redning bedst kan udføres, hvis du eller andre 
er i nød.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Klips ankerpladen på din Portaledge fast til hovedankerpunktet. 
2. Sørg for, at karabinhagen er låst, og “Air Side”-mærkningen vender udad.
3. Rul kanten ud. 
4. Sprederstangen skal forbindes til midten af vægsiden af rammen via forbindelses-

stiften.
5. Saml sprederstangen.
6. Slut sprederstangen til rammens luftside ved hjælp af forbindelsesstiften. Det er 

nemmest at trække dupskoen ud og tilslutte den, mens der ikke er nogen spænding 
på sprederstangen. Når det er gjort, er det let at lade dupskoen springe ind i spre-
derstangen.

7. Fold ud og saml begge sider af rammen ved at flytte alle dupsko ud, så ingen røde 
dupsko er synlige.

8. Spænd underdelen ved hjælp af de sorte spænder. Fastgør underdelens hajfinneop-
delingsstropper til løkkerne på luftsidens selestropper, og spænd let til.

9. Indstil væg- og luftsidesele stropper på de røde stangklæbninger (dette er den kræ-
vede position til fluetilstand) og juster, så alle stropper er spændt lige meget. 

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Fjern spændingen, og frakobl underlagets spændingsstropper og hajfinneopdelin-

ger.
2. Løsn spænderne på selestropperne.
3. Løsn alle rammens dubsko, og fold hoved og fod på underlagets ramme mod midten 

for at skabe en “M”-form på begge sider.
4. Fjern forbindelsesstiften til sprederstangen på luftsiden. Lad sprederstangen forbli-

ve forbundet til vægsiden. 
5. Fold sprederstangen på linje med rammens rør.
6. Rul den demonterede kant mod ankerpladen, og fyld i posen. Klips hovedankeret til 

løkken i posens øverste kant. Når du lægger din Portaledge i posen med snoretræk, 
skal du sørge for, at alle rør er pakket ind i underlaget. Dette vil give polstring til røre-
ne, når du transporterer din Portaledge, og hjælper med at forlænge dens levetid og 
letter desuden montering, når du er på væggen.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Din Perch Double Portaledge Expedition Fly leveres med en Fly Cone. Denne Fly Cone 
skal installeres på Perch Double Portaledge-ankerplade for at beskytte den. For at 
installere Fly Cone skal du lokalisere kraverne på ankerpladen (mærket “Air Side” og 
“Wall Side”). Brug en stjerneskruetrækker til at fjerne de tre skruer, og frigør kraverne. 
Installer Fly Cone over ankerpladen, og pas på at justere ankerhullet og tre skruehuller. 
Geninstaller kraverne, og dørg for, at luftsidens krave er på siden med det grå webbing. 
Skru de tre skruer ¼ omdrejning med hånden. Overspænd ikke.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Juster spænderne til eller over de røde stangklæbningers positionsindikatorer på 

Portaledge-selestropperne. Røde stangklæbninger angiver den krævede kantposi-
tion til brug med fluen. Brug under de røde indikatorer kan forårsage overspænding 
og forårsage skade på udstyret. Hvis terrænet er ujævnt, skal du sætte selen på luft-
siden på stangklæbningerne og stramme vægsidestropperne, indtil kanten er plan, 
og alle stropper er lige spændte.

2. Indsæt den røde aluminiumskifter gennem det pilleformede hul i ankerpladen fra 
vægsiden til luftsiden (fra bagside til forside).

3. Træk fluen ud af den integrerede pose, og hæng den mellem kanten og væggen.
4. Tilpas vægsides fluehjørner til derefter luftsidens fluehjørner over kantens ramme.
5. Saml og indsæt stangen i ærmerne i begge ender.
6. Klips den medfølgende blå karabinhage på toppen af forvæggen til det blå webbing 

ved skifteren.
7. Bring luftsidens fluevæg til sidevæggens fluevæg, og saml de to adskilte lynlåse.
8. Fastgør centrum af stangen ved hjælp af en plastikklips.
9. Luk sidedørene med lynlåsen.

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Pak fluedørene ud, og løsn de adskilte lynlåse. Fjern karabinhagen ved fluens spids, og 
fjern stangen. Lad skifteren være installeret, mens du frigør fluen fra hjørnerne af kan-
ten. Pas på ikke at droppe fluestangen, fyld fluen i den integrerede pose. Fjern skifteren 
fra Portaledge-ankerpladen, klips sidefrigørelsesspænderne fast rundt om flueposen, 
og pres sammen.

ADVARSLER
 ѥ Forbliv altid sikkert klipset ind i hovedankerpunktet, mens du er på Portaledge.
 ѥ Personlige ankre bør ALDRIG fastgøres til Portaledge-ankerpladen, den blå gribe-
løkke eller selens sammenkoblede løkker. Personlige ankre skal altid fastgøres til 
hovedankeret uafhængigt af Portaledge-ankerpladen. Klips ikke dig selv, din partner 
eller en anden belastning til noget andet punkt på Portaledge.
 ѥ Overbelast ikke Portaledge. Perch Double Portaledge er designet til en maksimal 
belastning på 272 kg (600 lb) med installeret tværpind og 204 kg (450 lb) uden tvær-
pind. Det er ikke beregnet til mere end to personer, der ligger ned på samme tid. To 
personer kan sidde på Portaledge, så længe begge personer ikke belaster midten af 
underlaget eller krydser rørene samtidig.
 ѥ Det store enkelthul på Portaledge-ankerpladen er det eneste fastgørelsespunkt for 
Portaledge. Det er det eneste punkt, der skal bruges til at fastgøre Portaledge til 
hovedankeret og bør KUN bruges med monterede installationskraver til fluekeglen. 
 ѥ Spænd altid Portaledge-gulvet, og udlign rammesele ved hjælp af de røde stang-
klæbningers positionsindikatorer på selestropperne. Den må ikke bruges under dette 
niveau med flue, ellers kan der forekomme skader på udstyret.
 ѥ Brug kun medfølgende karabinhage til fluefastgørelse. Hvis karabinhage udskiftes, 
må den kun udskiftes med en karabinhage på mindst 20 kN.
 ѥ Placer aldrig komfur, lejrbål, eller enhver anden flammekilde i eller i nærheden af 
din Portaledge-flue. Brug, tænd, eller genopfyld aldrig et komfur, en lanterne, et 
varmelegeme eller enhver anden varmekilde inde i din Portaledge-flue. Dette med-
fører risiko for død ved kulilteforgiftning eller alvorlige forbrændinger. Opbevar ikke 
brændbare væsker inde i din Portaledge-flue.
 ѥ Oprethold til enhver tid tilstrækkelig ventilation inde i din Portaledge-flue. Der er risi-
ko for død ved kvælning.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Klatreudstyr må ikke komme i kontakt med ætsende materialer såsom batterisyre, 
batteridamp, opløsningsmiddel, klorbaseret blegemiddel, anti-frysemiddel, isopropylal-
kohol eller benzin. Efter kontakt med saltvand eller saltholdig luft skal tekstilprodukter 
skylles og lufttørres, og metalprodukter skal lufttørres og smøres.
(Se tilhørende illustrationer)

 INSPEKTION, BORTSKAFFELSE OG LEVETID

Klatreudstyr holder ikke for evigt. Efterse dit udstyr før og efter hver brug, og kassér 
det, når det ikke længere lever op til eftersynet, eller når det har nået dets maksimale 
levetid, 10 år efter produktionsdatoen for plastik- og tekstilprodukter, uanset om det er 
ubrugt og korrekt opbevaret. Den maksimale levetid for metaldele er ikke begrænset af 
alder. Se medfølgende illustrationer. Kasser straks, hvis du opdager et af de afbildede 
forhold. 
• Skader eller ekstreme forhold kan forkorte dit udstyrs brugbare levetid, og det kan 

tænkes, at det må kasseres under den første brug. 
• Efterse dit udstyr, så snart du mistænker, at det er blevet beskadiget under brug. 
• Yderligere faktorer som kan forkorte dit udstyrs levetid: Fald, tab af udstyr, slitage, 

rust, tæring, udsættelse for saltvand og saltholdig luft, barske omgivelser, ekstreme 
temperaturer, batterisyre, batteridamp eller vedvarende udsættelse for sollys.

• Hvis du på nogen måde tvivler på dit udstyr, eller du har haft et alvorligt styrt, bør du 
kassere det.

• Ødelæg kasseret udstyr for at forhindre fremtidig brug.
Udstyrets levetid måles fra produktionsdagen, ikke fra købsdagen. Se sektionen 
Markeringer i denne vejledning for at finde dette udstyrs produktionsdag.
(Se tilhørende illustrationer)

OPBEVARING OG TRANSPORT
(Se tilhørende illustrationer)

TILPASNING AF PORTALEDGE ELLER FLY
Vi fraråder kraftigt brugen af genbrugsudstyr. Du må kende dit udstyrs historik for at 
kunne stole på det.

VALG AF ANDRE KOMPONENTER
Vælg seler, der opfylder EN 12277, og karabinhager, der opfylder EN 12275, og andet 
CE-certificeret bjergbestigningsudstyr, der er kompatibelt med dette produkt.

MARKERINGER (NÅR DE FOREFINDES)
Black Diamond: Producentens navn.

 : Black Diamonds logo.
XX-XXXX: Produktionsår og -måned.
XXXX: Batchnummer svarende til fremstillingsdatoen.

 : Piktogram, der råder brugere til at læse vejledninger og advarsler.

BEGRÆNSET PRODUKTGARANTI
I op til et år efter købsdato, undtagen hvor der er lovmæssige undtagelser, garanterer 
vi overfor den oprindelige køber kun, at vore produkter er uden fejl i materialer og 
forarbejdning. Hvis du har købt et defekt produkt, skal det returneres til os, og vi vil 
erstatte det under hensyntagen til følgende: Vi garanterer ikke produkters normale 
slitage eller produkter der har været brugt eller vedligeholdt forkert, er blevet ændret 
eller beskadiget på nogen måde.

WAARSCHUWING [NL]
Alleen te gebruiken voor klimmen en alpinisme. Klimmen en alpinisme 
zijn gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te 
aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen. Minderjarigen 
en overige personen die deze verantwoordelijkheid niet kunnen dragen, 
moeten onder direct toezicht staan van een ervaren persoon die deze 
verantwoordelijkheid op zich neemt. U bent verantwoordelijk voor 
uw eigen acties en beslissingen. Alvorens dit product te gebruiken, 
dient u alle bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen 
en te begrijpen en dient u vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de 
mogelijkheden en beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie. 
Neem contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van 
dit product. Breng geen enkele aanwijzing aan dit product aan. Het niet 
lezen of opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel 
of overlijden! 

SLEUTEL:

 : Gevaar voor ernstig letsel of over-
lijden

 : Gevaar voor een ongeval of letsel

 : Goedgekeurd gebruik

 : Onderzoek is noodzakelijk

 GEBRUIKSAANWIJZING

 ѥ Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
In dit informatieblad wordt uitleg gegeven over het correcte gebruik en veelvoorko-
mend verkeerd gebruik van de klimuitrusting die in de illustraties wordt afgebeeld. 
Ander verkeerd gebruik is mogelijk. Correct gebruik van de uitrusting en het gebruik 
van redundante systemen zullen een aantal risico’s bij het klimmen verminderen. Als je 
onvoldoende ervaring hebt, gebruik deze uitrusting dan alleen onder correct toezicht. 
Denk altijd na over hoe een redding het beste kan worden uitgevoerd wanneer jij of 
anderen in nood verkeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE
1. Clip de ankerplaat van de portaledge vast aan het hoofdankerpunt. 
2. Controleer of de karabiner is vergrendeld en of de markering “Air Side” naar buiten 

gericht is.
3. Rol de ledge uit. 
4. De spreidstang moet met de verbindingspen aan het midden van de wandzijde van 

het frame worden vastgemaakt.
5. Monteer de spreidstang.
6. Verbind de spreidstang met de verbindingspen aan de luchtzijde van het frame. Het 

is het gemakkelijkst om de huls uit te trekken en hem te verbinden terwijl er geen 
spanning op de spreidstang staat. Hierna kan de huls gemakkelijk in de spreidstang 
worden geklikt.

7. Vouw weerszijden van het frame uit en zet ze in elkaar door alle hulzen zo te plaatsen 

dat er geen rode hulzen meer zichtbaar is.
8. Span het bed met behulp van de zwarte gespen. Maak de haaienvinvormige bedver-

delingsbanden vast aan de bandlussen aan de luchtzijde en span ze licht aan.
9. Plaats de bandlussen aan de lucht- en wandzijde bij de rode bartacks (dit is de ver-

eiste positie voor gebruik als fly) en stel af zodat ze allemaal gelijk gespannen zijn. 

DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE
1. Haal de spanning van de bed-spanbanden en de haaienvinvormige bedscheiders en 

maak ze los.
2. Maak de nokgespen los van de bandlussen.
3. Maak alle hulzen van het frame los en vouw het hoofd- en voeteneinde van het bed 

naar het midden toe zodat er aan beide kanten een M-vorm ontstaat.
4. Verwijder de verbindingspen van de spreidstang aan de luchtzijde. Laat de verbin-

dingspen van de spreidstang aan de wandzijde zitten. 
5. Vouw de spreidstang in lijn met de framebuizen.
6. Rol de gedemonteerde ledge op richting de ankerplaat en stop hem in de zak. Clip 

de hoofdanker aan de lus in de bovenrand van de tas. Wanneer je de portaledge in 
zijn haulbag opbergt, zorg dan dat alle buizen in het bed zijn gewikkeld. Dit zorgt 
voor extra demping van de buizen tijdens het vervoer van de portaledge, zodat ze 
langer meegaan en gemakkelijker gemonteerd kunnen worden zodra je in de wand 
zit.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS FLY CONE
Je Perch Double Portaledge Expedition Fly wordt geleverd met een “fly cone”; deze fly 
cone moet aan de ankerplaat van de Perch Double Portaledge worden gemonteerd om 
de ledge tegen weersinvloeden te beschermen. Om de fly cone te installeren, lokaliseer 
je de ringen op de ankerplaat (met het opschrift “air side” en “wall side”). Gebruik een 
kruiskopschroevendraaier om de schroeven te verwijderen, zodat de ringen loskomen. 
Monteer de fly cone op de ankerplaat en let daarbij op dat het ankergat en de drie 
schroefgaten zijn uitgelijnd. Plaats de ringen terug en zorg ervoor dat de ring met “air 
side” zich aan de kant van de grijze band bevindt. Draai de drie schroeven een kwart-
slag vast, iets meer dan handvast. Niet te vast aandraaien.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY
1. Stel de nokgespen af bij of boven de rode bartackpositie-indicatoren op de bandlus-

sen van de portaledge. De rode bartacks geven de vereiste positie aan van de ledge 
voor gebruik met de fly. Gebruik onder de rode bartacks kan leiden tot een te strak 
gespannen fly en beschadiging van de fly-bevestiging. Op ongelijk terrein plaats je 
de bandlussen aan de luchtzijde bij de bartacks en span je de lussen aan de wand-
zijde totdat de ledge waterpas is en alle lussen gelijk gespannen zijn.

2. Steek de rode aluminium knevel door het pilvormige gat in de ankerplaat van de 
wandzijde naar de luchtzijde (van achter naar voren).

3. Haal de fly uit de geïntegreerde zak en hang hem tussen de ledge en de wand.
4. Vouw eerst de fly-hoeken aan de wandzijde en daarna de hoeken aan de luchtzijde 

om het ledgeframe.
5. Zet de stok in elkaar en steek hem in de sleuven aan beide uiteinden.
6. Clip de meegeleverde blauwe karabiner bij de punt van de voorflap aan de blauwe 

bandlus bij de knevel.
7. Breng de fly-flap aan de luchtzijde en de flap aan de wandzijde bij elkaar en maak de 

twee scheidingsritsen vast.
8. Zet het midden van de stok vast met plastic clips.
9. Sluit de zijopeningen met de rits.

DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY
Rits de openingen van de fly los en maak de scheidingsritsen los. Haak de karabiner bij 
de punt van de fly los en verwijder de stok. Laat de knevel zitten wanneer je de fly los-
maakt van de hoeken van de ledge. Wees voorzichtig en laat de stok van de fly niet val-
len, stop de fly in the geïntegreerde opbergzak. Verwijder de knevel van de ankerplaat 
van de portaledge, clip de zijgespen rondom de rand van de fly-zak en druk samen.

WAARSCHUWINGEN
 ѥ Blijf altijd veilig vastgeclipt in het hoofdankerpunt terwijl je je op de portaledge 
bevindt.
 ѥ Zelfzekeringen mogen NOOIT worden bevestigd aan de ankerplaat van de porta-
ledge, blauwe grijplus of aan de Daisy-bandlussen. Zelfzekeringen moet altijd aan 
het hoofdankerpunt worden bevestigd, onafhankelijk van de ankerplaat. Clip jezelf, je 
partner of een andere last niet vast aan een ander punt op de portaledge.
 ѥ Overbelast de portaledge niet. De Perch Double Portaledge is ontworpen voor een 
maximale belasting van 272 kg met gemonteerde spreidstang en 204 kg zonder 
spreidstang. Hij is niet bedoeld voor meer dan twee personen die tegelijkertijd gaan 
liggen. Er kunnen twee personen op de portaledge zitten, zolang ze niet beide tege-
lijkertijd het midden of de dwarsbuizen van het bed belasten.
 ѥ Het grote enkele gat in de ankerplaat van de portaledge is het enige bevestigings-
punt voor de portaledge. Het is het enige punt dat gebruikt mag worden om de por-
taledge aan het hoofdanker te bevestigen en mag ALLEEN worden gebruikt wanneer 
de bevestigingsringen van de fly cone zijn aangebracht. 
 ѥ Span altijd de bodem van de portaledge en zorg dat de framebanden gelijk gespan-
nen zijn met behulp van de rode bartackindicatoren op de bandlussen. Bevestig ze 
niet lager dan dit niveau in combinatie met de fly, omdat de fly-bevestiging anders 
beschadigd kan raken.
 ѥ Gebruik de meegeleverde karabiner alleen voor bevestiging van de fly. Als de kara-
biner wordt vervangen, vervang hem dan uitsluitend door een karabiner met een 
minimale klasse van 20 kN.
 ѥ Plaats nooit een brander, kampvuur of een andere vuurbron in of in de buurt van de 
portaledge fly. Branders, lantaarns of verwarmingen mogen nooit in de portaledge 
fly worden gebruikt, aangestoken of bijgevuld. Er bestaat gevaar voor overlijden door 
koolmonoxidevergiftiging of voor ernstige brandwonden. Bewaar geen ontvlambare 
vloeistoffen in de portaledge fly.
 ѥ Zorg altijd voor voldoende ventilatie in de portaledge fly. Er bestaat gevaar voor 
overlijden door verstikking.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen zoals accuzuur, 
accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries, isopropylalcohol of benzi-
ne. Na contact met zout water of zoute lucht, textielproducten altijd uitwassen en aan 
de lucht drogen, en metalen producten afspoelen, aan de lucht drogen en smeren.
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

 INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR

Klimmateriaal heeft geen onbeperkte levensduur. Controleer je materiaal voor en na 
elk gebruik en stel het buiten gebruik als je tijdens inspectie een defect waarneemt of 
als de maximale levensduur van 10 jaar na de productiedatum voor textiel en plastic 
onderdelen is overschreden, ook indien het ongebruikt en correct bewaard is. Metalen 
onderdelen hebben een onbeperkte levensduur. Zie de bijbehorende afbeeldingen voor 
de inspectie. Stop direct met het gebruik van het materiaal als er sprake is van één van 
de geïllustreerde condities. 
• Beschadiging en extreme omstandigheden kunnen de levensduur van je uitrusting 

verkorten en kunnen er mogelijk toe leiden dat het materiaal al na het eerste gebruik 
moet worden afgeschreven. 

• Controleer je materiaal onmiddellijk wanneer je vermoedt dat het tijdens het gebruik 
beschadigd is. 

• Bijkomende factoren die de levensduur van je uitrusting kunnen verkorten: Vallen, 
vallen van het materiaal, scheuren, slijtage, roest, corrosie, blootstelling aan zout 
water/lucht, ruwe omgevingen, extreme temperaturen, accuzuur of accudampen, of 
langdurige blootstelling aan zonlicht.

• Stel het materiaal buiten gebruik indien je twijfelt over de betrouwbaarheid ervan, of 
na een zware val.

• Afgeschreven materiaal moet worden vernietigd om toekomstig gebruik te voorko-
men.

De levensduur van het materiaal geldt vanaf de productiedatum, niet vanaf de verkoop-
datum. Raadpleeg het gedeelte Markeringen in deze gebruiksaanwijzing om de produc-
tiedatum van deze uitrusting te achterhalen.
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

OPSLAG EN TRANSPORT
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

TWEEDEHANDS PORTALEDGE OF FLY
Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om je uitrusting te kun-
nen vertrouwen, moet je weten wat ermee gebeurd is.

HET KIEZEN VAN ANDERE ONDERDELEN
Kies gordels die voldoen aan EN 12277 en karabiners die voldoen aan EN 12275, en 
overige CE-gecertificeerde bergbeklimmersuitrustingen die compatibel zijn met dit 
product.

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)
Black Diamond: Naam van de fabrikant.

 : Logo van Black Diamond.
XX-XXXX: Maand en jaar van fabricage.
XXXX: Partijnummer dat overeenkomt met de productiedatum.

 : Pictogram dat de gebruikers aanraadt de instructies en waarschuwingen te lezen.

GARANTIEBEPERKINGEN
Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, garanderen wij 
uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze producten bij aankoop geen materi-
aalfouten of fabricagefouten bevatten. Indien u een gebrekkig product ontvangt, dient 
u het aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen onder de volgende voor-
waarden: Wij bieden geen garantie voor producten die normale slijtage en aantastingen 
vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of 
die op enigerlei wijze beschadigd zijn.

ADVARSEL [NO]
Kun for klatring og alpinklatring. Disse aktivitetene er i seg selv farlige. 
Du må derfor forstå og akseptere risikoen som er forbundet med disse 
aktivitetene. Barn og andre som ikke selv er i stand til å påta seg et 
slikt ansvar må kun bruke selen under direkte tilsyn av en erfaren 
og ansvarsfull person. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger 
og avgjørelser. Før du tar i bruk produktet må du lese og forstå alle 
bruksanvisninger og advarsler som medfølger. Du må gjøre deg kjent 
med og tilegne deg kunnskap om produktets kapasitet og begrensninger. 
Skaff deg kvalifisert opplæring. Kontakt Black Diamond hvis du er usikker 
på hvordan dette produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres på 
noen måte. Manglende respekt for disse advarslene kan medføre alvorlig 
personskade eller død. 

NØKKEL:

 : Risiko for alvorlig personskade eller død

 : Risiko for ulykke eller personskade

 : Godkjent bruk

 : Undersøkelse påkrevd

  BRUKSANVISNING

 ѥ Ta vare på bruksanvisningen for senere bruk. 
Dette dokumentet viser og forklarer korrekt bruk av klatreutstyret som er avbildet. Det 
viser også noen vanlige tilfeller av feil bruk. Det finnes flere tilfeller av feil bruk enn de 
som er beskrevet. Riktig bruk av utstyret og anvendelse av prinsippet for redundans / 
overskudd av sikkerhet vil redusere noen av risikoene som er forbundet med klatring. 
Bruk dette utstyret under tilsyn av en kompetent person hvis du mangler erfaring. Tenk 
alltid på hvordan redning kan gjennomføres hvis du eller andre havner i en nødssitua-
sjon.

MONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Klips den bærbare avsatsens ankerplate til hovedankerpunktet. 
2. Sørg for at karabinkroken er låst og markeringen «Air Side» peker utover.
3. Rull ut avsatsen. 
4. Spredestangen skal kobles til midten av veggsiden av rammen via koblingsstiften.
5. Monter spredestangen.
6. Koble spredestangen til luftsiden på rammen med koblingsstiften. Det letteste er å 

trekke ut hylsen og koble den til mens det ikke er spenning på spredestangen. Når 
det er gjort, er det enkelt å sette hylsen inn i spredestangen.

7. Brett ut og monter begge sidene av rammen ved å sette alle hylsene slik at ingen 
røde hylser vises.

8. Stram bunnen ved hjelp av de svarte spennene. Fest stroppene til haifinne-sengede-
lerne til løkker på selestroppene på luftsiden og stram lett.

9. Sett selestroppene for vegg- og luftside på røde bartacks (dette er nødvendig posi-
sjon for bruk av overtelt) og juster slik at alle stroppene er like stramme. 

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Løsne spenningen og koble fra sengestrammestroppene og haifinne-sengedelerne.
2. Løsne kamspennene på selestroppene.
3. Koble fra alle rammehylsene og fold topp- og bunnrammen mot midten for å skape 

en «M»-form på begge sider.
4. Fjern spredestangens koblingsstift på luftsiden. La spredestangen være tilkoblet til 

veggsiden. 
5. Fold spredestangen på linje med rammerørene.
6. Rull den demonterte avsatsen mot ankerplaten og pakk den ned i posen. Fest 

hovedankeret til en løkke i den øvre kanten av posen. Når du stuer den bærbare 
avsatsen ned i bæreposen, må du sørge for at alle rørene er pakket inn i sengen. 
Dette vil beskytte rørene når du transporterer den bærbare avsatsen og bidra til å 
forlenge levetiden, og det gjør det også lettere å montere den når du er på veggen.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTERINGSINSTRUKSJONER
Din Perch Double Portaledge Expedition Fly kommer med et «konus-overtelt». Dette 
konus-overteltet må installeres på Perch Double Portaledge ankerplaten så overteltet 
kan lukkes for været. For å installere konus-overteltet, finn kragene på ankerplaten 
(merket «air side» og «wall side»). Bruk et stjerneskrujern for å fjerne de tre skruene så 
kragene frigjøres. Installer konus-overteltet over ankerplaten, sørg for at ankerhullet 
og de tre skruehullene flukter. Installer kragene igjen, sørg for at luftsidekragene er på 
siden med det grå båndet. Skru de tre skruene inn ¼ omdreining forbi håndstrammet. 
Ikke overstram.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTERINGSINSTRUKSJONER
1. Juster kamspennene til eller over de posisjonsindikatorene for de røde bartacks 

på selestroppene til den bærbare avsatsen. Røde bartacks indikerer nødvendig 
avsatsposisjon for bruk med overtelt. Bruk under røde indikatorer kan overstramme 
overteltet og skade overteltets feste. I ujevnt terreng, sett selestroppene for luftsiden 
ved bartacks og stram veggsidestroppene til avsatsen er jevn og alle stroppene er 
likt strammet.

2. Sett den røde aluminiumsvippen gjennom det pilleformede hullet i ankerplaten fra 
veggsiden til luftsiden (bakvendt).

3. Trekk overteltet ut av den integrerte posen og heng det mellom avsatsen og veggen.
4. Fest overteltets hjørner på veggsiden, deretter overteltets hjørner på luftsiden over 

avsatsens ramme.
5. Monter stangen og den inn gjennom kanalene i begge ender.
6. Fest den medfølgende blå karabinkroken på toppen av frontveggen til den blå bånd-

løkken ved vippen.
7. Før overteltetveggen på luftsiden sammen med veggen på veggsiden og koble de to 

glidelåsene.
8. Sikre midten av stangen med plastklips.
9. Lukk sidedørene med glidelåser.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DEMONTERINGSINSTRUKSJONER
Åpne glidelåsene til overteltets dører og løsne glidelåsene. Hekt av karabinkroken på 
toppen av overteltet og fjern stangen. La vippen forbli installert mens du løsner overtel-
tet fra hjørnene på avsatsen. Vær forsiktig så du ikke mister overteltstangen, pakk over-
teltet ned i den integrerte posen. Fjern vippen fra den bærbare avsatsens ankerplate, 
fest sidespennene rundt overteltposen og press sammen.

ADVARSLER
 ѥ Vær alltid sikkert festet til hovedankerpunktet når du er på den bærbare avsatsen.
 ѥ Personlige ankre må ALDRI festes til den bærbare avsatsens ankerplate, den blå 
holdestroppen eller selens daisyløkker. Personlige ankre må alltid festes til hovedan-
keret uavhengig av den bærbare avsatsens ankerplate. Ikke fest deg selv, partneren 
din eller noen annen last på noen andre punkter på den bærbare avsatsen.
 ѥ Ikke overbelast den bærbare avsatsen. Perch Double Portaledge er designet for en 
maksimal belastning på 272 kg (600 lb) med spredestang installert og 204 kg (450 lb) 
uten spredestang. Den er ikke ment for mer enn to personer liggende samtidig. To 
personer kan sitte på den bærbare avsatsen så lenge begge personene ikke belaster 
midten av sengen eller tverrørene samtidig.
 ѥ Det store hullet i den bærbare avsatsens ankerplate er det eneste festepunktet for 
den bærbare avsatsen. Det er det eneste punktet som skal brukes for å feste den 
bærbare avsatsen til hovedankeret og må KUN brukes med overtelt-installasjons-
krager installert. 
 ѥ Stram alltid den bærbare avsatsens gulv og selen til utligningsrammen med de røde 
bartack-indikatorene på selestroppene. Ikke operer under dette nivået med overtelt, 
ellers kan overteltet bli skadet.
 ѥ Bruk kun medfølgende karabinkroker for å feste overteltet. Hvis karabinkroken skif-
tes ut, må den kun skiftes ut med en karabinkrok som tåler minst 20 kN.
 ѥ Plasser aldri stormkjøkken, leirbål eller noen annen flammekilde i eller nær overteltet 
på den bærbare avsatsen. Aldri bruk, tenn på eller fyll brensel på et stormkjøkken, 
lykt, varmeovn eller noen annen varmekilde inne i overteltet. Det kan føre til dødsfall 
pga. CO-forgiftning eller alvorlige brannsår. Ikke oppbevar brennbare væsker inni 
overteltet.
 ѥ Oppretthold tilstrekkelig ventilasjon inni overteltet til enhver tid, ellers er det er mulig 
å dø av kvelning inni overteltet.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Klatreutstyret må ikke komme i kontakt med etsende stoffer som batterisyre, gass, 
løsemidler, blekemidler (klorin), frostvæske, isopropylalkohol eller bensin. Etter kontakt 
med saltvann eller saltholdig luft må du alltid rense, lufttørke og smøre metalldelene.
(Se vedlagte illustrasjoner)

 INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Klatreutstyr varer ikke evig. Kontroller utstyret før og etter bruk, hver gang det brukes. 
Kasser utstyret når det ikke består inspeksjonen eller når det har nådd sin maksimale 
levetid. Maksimal levetid er ti år etter produksjonsdato for plast- og tekstilprodukter, 
selv om det er ubrukt og korrekt lagret. Maksimal levetid for metalldeler begrenses ikke 
av alder. Inspiser utstyret som vist på illustrasjonene. Utstyret må kasseres umiddelbart 
dersom inspeksjonen avslører en eller flere av tilstandene som vises i illustrasjonene. 
• Skader og bruk under ekstreme forhold kan forkorte utstyrets levetid, og kan føre til at 

utstyret må kasseres allerede etter første gangs bruk. 
• Kontroller utstyret umiddelbart dersom du mistenker at det er blitt skadet under bruk. 
• I tillegg kan følgende redusere utstyrets levetid: opptak av fall, utstyret faller fra en 

viss høyde, slitasje, rust, korrosjon, eksponering for saltvann eller saltholdig luft, 
omgivelser/miljø som svekker materialet, ekstreme temperaturer, batterisyre eller bat-
teridamp eller langvarig eksponering for sollys.

• Hvis du er i tvil om utstyret er pålitelig, eller hvis det har tatt opp et kraftig fall, må du 
kassere det.

• Utstyr som kasseres, må ødelegges for å hindre videre bruk.
Levetiden måles fra produksjonsdato, ikke salgsdato. Produksjonsdatoen for dette pro-
duktet er oppgitt i avsnittet Merkinger i dette dokumentet.
(Se vedlagte illustrasjoner)

OPPBEVARING OG TRANSPORT
(Se vedlagte illustrasjoner)

OVERTA EN BÆRBAR AVSATS (PORTALEDGE) ELLER ET OVERTELT
Vi fraråder på det sterkeste gjenbruk og lån av utstyr. Du må kjenne til utstyrets historie 
for at du skal kunne stole på det.

VELGE ANDRE KOMPONENTER
Velg tau som overholder NS-EN 12277 og karabinkroker som overholder NS-EN 12275 
type H, og velg annet CE-merket fjellklatringsutstyr som er kompatibelt med dette 
produktet.

MERKING (NÅR DETTE FINNES)
Black Diamond: Produsentens navn.

 : Black Diamond-logoen.
XX-XXXX : Produksjonsmåned og -år.
XXXX: Batchnummer tilsvarende produksjonsdatoen.

 : Dette symbolet indikerer at brukeren må lese bruksanvisninger og advarsler.

BEGRENSET GARANTI
Vi garanterer at produktet skal være uten feil i utførelse og materiale i ett år fra den 
datoen da produktet ble kjøpt. Garantien er kun gyldig for den opprinnelige kjøperen 
og kan ikke overføres til andre. Produkter som har skader eller er defekt skal returne-
res til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke 
normal slitasje, dårlig vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller skader som er 
forårsaket av uaktsom bruk.

VARNING [SV]
Endast för klättring och bergbestigning. Klättring och bergbestigning 
är farliga aktiviteter. Ta reda på och var medveten om riskerna innan 
du deltar. Minderåriga och andra som inte har förmåga att åta sig 
detta ansvar måste vara under direkt övervakning av en erfaren och 
ansvarstagande person. Du är själv ansvarig för dina handlingar och 
dina beslut. Innan du använder den här produkten ska du läsa igenom 
och förstå alla instruktioner och varningar som medföljer den, och göra 
dig bekant med hur den används korrekt, samt dess möjligheter och 
begränsningar. Se till att du får kvalificerad instruktion. Kontakta Black 
Diamond om du är osäker på hur du använder denna produkt. Förändra 
inte på något sätt denna produkt. Om du inte läser och följer dessa 
varningar kan det leda till allvarliga eller dödliga personskador.

FÖRKLARING:

 : Risk för allvarliga personskador eller 
dödsfall

 : Risk för olycka eller personskada

 : Godkänd användning

 : Nödvändiga kontroller

 BRUKSANVISNING

 ѥ Spara anvisningarna för framtida bruk.
I den här informationsbroschyren förklarar vi hur man använder klätterutrustningen på 
bilderna på ett korrekt sätt och ger exempel på hur man ofta använder utrustningen 
på fel sätt. Det finns också risk att man använder anordningen på något annat felaktigt 
sätt. Genom att använda korrekt utrustning och redundanta system reducerar man 
de risker som kan uppstå i samband med klättring. Om du saknar erfarenhet, använd 
denna utrustning under uppsikt. Överväg alltid hur en räddning kan utföras på bästa 
sätt om du eller andra är i behov.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Klipp fast portaledges ankarplatta i huvudankarpunkten. 
2. Se till att karbinhaken är låst och ”Air Side”-markeringen pekar utåt.
3. Rulla ut plattformen. 
4. Spridarstången ska anslutas till mitten på ramens väggsida med fästsprinten.
5. Sätt ihop spridarstången.
6. Sätt fast spridarstången på luftsidan av ramen med fästsprinten. Det är enklast att 

dra ut ringen och fästa den medan det inte är någon spänning på spridarstången. 
När det är klart är det enkelt att föra in ringen i spridarstången.

7. Fäll upp och montera båda ramsidor genom att fästa alla ringar så inga röda ringar 
syns.

8. Sträck sängplattformen med de svarta spännena. Sätt de hajfenformade sängavde-
larremmarna i öglorna på luftsidans remöglor och dra åt fast.

9. Sätt vägg- och luftsidans remöglor vid de röda grovsömmarna (detta är den erfor-
derliga positionen för användning med tältduk) och justera sedan alla remmar tills de 
är jämnt spända. 

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Lossa och koppla från sängplattformens spännremmar och de hajfensformade 

sängavdelarna.
2. Lossa spännena på remöglorna.
3. Demontera alla ramringar och vik in huvudet och foten på sängramen mot mitten för 

att skapa en ”M”-form på båda sidor.
4. Ta loss spridarstångens fästsprintar på luftsidan. Låt spridarstången sitta kvar på 

väggsidan. 
5. Vik spridarstången i linje med ramrören.
6. Rulla den demonterade plattformen mot ankarplattan och för in den i påsen. Klipp 

fast huvudankaret i öglan i påsens övre kant. När du stuvar ner din portaledge i bär-
påsen, se till att alla rör är inlindade i sängen. Det gör att rören är vadderade under 
transport, vilket förlänger dess livslängd, samt förenklar monteringen när du är på 
väggen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Din Perch Double Portaledge Expedition Fly har en konformad tältduk. Denna tältduk-
skon måste installeras på Perch Double Portaledges ankarplatta för att väderskydda 
tältduken. För att kunna installera tältkonen måste du lokalisera kragarna på ankar-
plattan (märkta med ”air side” och ”wall side”). Använd en stjärnskruvmejsel för att 
avlägsna de tre skruvarna och frigöra kragarna. Installera tältkonen över ankarplattan 
och se till att ankarhålet och de tre skruvhålen ligger över varandra. Sätt tillbaka kra-
garna, se till att luftsidans krage är på sidan med det gråa vävbandet. Skruva in de tre 
skruvarna ¼ varv mer än du klarar med handen. Dra inte åt för hårt.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Justera spännena till eller över de röda grovsömmarnas position på portaledges 

remöglor. De röda grovsömmarna anger erforderlig plattformsposition för använd-
ning med tältduk. Användning under de röda markeringarna kan leda till att tältduken 
spänns för hårt och orsaka skada till dess infästningar. På ojämn mark ställer man in 
luftsidans remöglor vid grovsömmarna och drar åt väggsidans remmar tills plattfor-
men ligger plant och alla remmar är likadant spända.

2. Sätt in den röda aluminiumpinnen genom det pillerformade hålet i ankarplattan från 
väggsidan till luftsidan (tillbaka framåt).

3. Dra ut tältduken ur den integrerade fickan och häng den mellan plattform och vägg.
4. Sätt fast väggsidans tältdukshörn, sedan luftsidans tältdukshörn över plattformens 

ram.
5. Sätt ihop och sätt in stången i hylsorna i de båda ändarna.
6. Klipp fast den medföljande blå karbinhaken i toppen på den främre väggen i den 

blåa vävöglan vid pinnen.
7. Sätt luftsidans tältduksvägg mot väggsidans vägg och koppla samman de två sepa-

rerande dragkedjorna.
8. Säkra stångens mitt med plastklämmor.
9. Stäng sidoöppningarnas dragkedjor.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Öppna tältduksöppningarna och demontera de separerande dragkedjorna. Öppna 
karbinhaken vid toppen på dragkedjan och ta bort stången. Lämna pinnen medan du 
lossar tältduken från kanterna på plattformen. Se till att du inte tappar tältduksstången, 
stoppa ner tältduken i den integrerade påsen. Ta bort pinnen från portaledges ankar-
platta, klipp fast sidospännena runt tältdukspåsen och komprimera.

VARNINGAR
 ѥ Se alltid till att vara ordentligt säkrad i huvudfästpunkten medan du vistas på porta-
ledge.
 ѥ Personliga ankare får ALDRIG sitta i portaledges ankarplatta, den blåa fästöglan 
eller daisy-chain-öglor. Personliga ankare måste alltid säkras i huvudankaret, obe-
roende av portaledges ankarplatta. Klipp inte fast dig själv, din partner eller någon 
annan last på någon annan punkt på portaledge.
 ѥ Se till att portaledge inte överbelastas. Perch Double Portaledge är utformad för 
en maximal last på 272 kg (600 lb) med spridarstång och 204 kg (450 lb) utan spri-
darstång. Den är inte till för mer än två personer som ligger på den samtidigt. Två 
personer kan sitta på portaledge så länge som båda personer inte belastar sängens 
mitt eller rör sig över rör samtidigt.
 ѥ Det stora enskilda hålet på portaledges ankarplatta är den enda fästpunkten 
för portaledge. Det är den enda punkten som används för att säkra portaledge i 
huvudankaret och bör ENDAST användas när tältdukskonens installationskragar är 
installerade. 
 ѥ Sträck alltid portaledges golv och jämna ut ramremmarna med hjälp av de röda grov-
sömmarna på remöglorna. Använd inte tältduken under denna nivå, annars finns det 
risk att det uppstår skada på tältduksinfästningen.
 ѥ Använd endast den medföljande karbinhaken för fastsättning av tältduken. Om kar-
binhaken byts ut, byt endast ut mot en karbinhake med minst 20 kN.
 ѥ Placera aldrig stormkök, lägereld eller annan eld i eller nära din portaledge-tältduk. 
Det är förbjudet att använda, tända eller fylla på ett stormkök, en oljelampa, värmare 
eller annan värmekälla inuti din portaledge-tältduk. Risk för dödsfall till följd av kol-
monoxidförgiftning eller allvarliga brännskador. Förvara inga antändliga väskor inuti 
din portaledge-tältduk.
 ѥ Ordna alltid med lämplig ventilering inuti din portaledge-tältduk. Risk för dödsfall till 
följd av kvävning.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

Klättringsutrustning får inte komma i kontakt med frätande ämnen, exempelvis batte-
risyra, batteriångor, lösningsmedel, klorhaltiga blekmedel, antifrysmedel, isopropyla-
lkohol eller bensin. Efter kontakt med saltvatten eller salt luft, skölj och lufttorka alltid 
textilprodukter och skölj, lufttorka och smörj metallprodukter.
(Se medföljande bilder)

 KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLÄNGD

Klättringsutrustning håller inte för evigt. Kontrollera din utrustning före och efter varje 
användning, och kassera den när den inte uppfyller kraven eller när dess maximala livs-
längd har uppnåtts, 10 år efter tillverkningsdatumet för plast- eller textilprodukter/-kom-
ponenter, även om den är oanvänd och förvarad på rätt sätt. Den maximala livslängden 
på metalldelar begränsas inte av ålder. Se medföljande inspektionsillustrationer. 
Kassera genast utrustningen om något av de visade tillstånden upptäcks. 
• Skada och extrema förhållanden kan minska utrustningens förväntade livslängd, och 

kan även innebära att den måste kasseras redan vid första användningen. 
• Kontrollera utrustningen omedelbart när du misstänker skada vid användning. 
• Ytterligare faktorer som kan förkorta livstiden för din utrustning: Fall, utrustning som 

tappas från höjd, nötning, slitage, rost, korrosion, exponering för saltvatten/salt luft, 
krävande miljöer, extrema temperaturer, batterisyra eller batteriångor eller förlängd 
exponering för solljus.

• Om du tvekar inför utrustningens tillstånd, eller efter ett kraftigt fall, ska du kassera 
den.

• Förstör den kasserade utrustningen för att förhindra framtida användning.
Utrustningens livslängd mäts från tillverkningsdatum, inte försäljningsdatum. Se 
märkningsavsnittet i den här bruksanvisningen för kontroll av den här utrustningens 
tillverkningsdatum.
(Se medföljande bilder)

FÖRVARING OCH TRANSPORT
(Se bifogade bilder)

TA ÖVER EN PORTALEDGE ELLER FLY
Vi avråder bestämt från andrahandsanvändning. För att kunna lita på din utrustning 
måste du känna till dess tidigare användning.

VAL AV ANDRA KOMPONENTER
Välj selar som uppfyller kraven enligt EN 12277, karbinhakar enligt EN 12275 liksom 

SECOND-HAND-PORTALEDGES
Von der Verwendung von Second Hand-Ausrüstung wird dringend abgeraten. Um Aus-
rüstung vertrauen zu können, müssen Sie über deren Vergangenheit informiert sein.

AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN
Wählen Sie nach EN 12277 zertifizierte Klettergurte und nach EN 12275 zertifizierte 
Karabiner, sowie andere CE-zertifizierte Kletter- und Bergsteigerausrüstung, die mit 
diesem Produkt kompatibel ist.

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)
Black Diamond: Name des Herstellers.

 : Das Logo von Black Diamond.
XX-XXXX: Monat und Jahr der Herstellung.
XXXX: Chargennummer, die dem Herstellungsdatum entspricht.

 : Dieses Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und Warnungen zu lesen.

BEGRENZTE GEWÄHRLEISTUNG
Wir gewährleisten dem ursprünglichen Käufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel 
erworben hat, für ein Jahr ab Kaufdatum, soweit gesetzlichnicht anders vorgeschrie-
ben, dass unsere Produktefrei von Defekten an Material und Ausführungsqualität sind. 
Im Falledes Erwerbs eines defekten Produkts geben Sie dieses an uns zurück, und 
wir ersetzen esunter den folgenden Bedingungen: Wir übernehmen keine Garantie bei 
normaler Abnutzungund normalem Verschleiss, bei unsachgemässer Verwendung oder 
Wartung,jeglicher Modifizierung, Änderung oder bei jeglichen Beschädigungen.

AVVERTENZE [IT]
Solo per l’arrampicata e alpinismo. L’arrampicata e l’alpinismo sono 
attività pericolose. È utile capire ed accettare i rischi insiti in tale pratica 
prima di parteciparvi. Minori e altre persone non in grado di assumersi tali 
responsabilità devono essere controllate e gestite da persone esperte. Sei 
responsabile delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue 
decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire tutte le istruzioni 
e avvertenze allegate, acquistare dimestichezza con le caratteristiche del 
prodotto, le sue capacità e limiti, e cercare di ottenere un allenamento 
corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura. Contatta la Black Diamond se non 
sei sicuro sulla maodalità  d’uso del prodotto. Non modificare il prodotto in 
alcun modo. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in questa 
avvertenza può risultare in grave incidente o morte! 

LEGGENDA:

 : Rischio di gravi lesioni o morte

 : Rischio di incidente o lesioni

 : Utilizzo approvato

 : Esame richiesto

 ISTRUZIONI PER L’USO

 ѥ Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.
Questo opuscolo spiega l’uso corretto e alcuni sbagli comuni per l’attrezzatura da 
arrampicata rappresentata nelle illustrazioni. Esistono altri possibili errori. L’uso cor-
retto delle attrezzature e l’uso di ulteriori sistemi ridurranno alcuni dei rischi associati 
all’arrampicata. Se non hai esperienza, usa questa attrezzatura con la supervisione 
appropriata. Considera sempre come potrebbe essere effettuato un salvataggio nel 
caso in cui tu o altre persone ne abbiate bisogno.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO DELL’AMACA PERCH DOUBLE 
PORTALEDGE
1. Agganciare la piastra di ancoraggio del portaledge al punto di ancoraggio principa-

le. 
2. Assicurarsi che il moschettone sia bloccato e che il contrassegno “Air Side” sia 

rivolto verso l’esterno.
3. Srotola il ledge. 
4. La barra di sollevamento deve essere collegata al centro del lato del telaio tramite il 

perno di collegamento.
5. Montare la barra di sollevamento.
6. Collegare la barra di sollevamento al lato aria - air side - del telaio, utilizzando il 

perno di collegamento. È più facile estrarre la ghiera e collegarla mentre non c’è 
tensione sulla barra di sollevamento. Una volta fatto, è facile inserire la ghiera nella 
barra di sollevamento.

7. Aprire e assemblare entrambi i lati del telaio posizionando tutte le ghiere in modo 
che non vengano mostrate ghiere rosse.

8. Tendere la base usando le fibbie nere. Attaccare le cinghie divisorie a pinna di squa-
lo della base agli anelli delle cinghie dell’imbracatura lato aria e tendere leggermen-
te.

9. Impostare le cinghie dell’imbracatura lato parete e lato aria sulle traversine rosse 
(questa è la posizione richiesta per l’uso aereo) e regolare in modo che tutte le cin-
ghie siano equamente tese. 

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DEL PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Distendere e scollegare le cinghie di tensione della base e i divisori della stessa a 

pinna di squalo.
2. Allentare le fibbie a camme sulle cinghie dell’imbracatura.
3. Scollegare tutte le ghiere del telaio e piegare la testa e i piedi del telaio della base 

verso il centro per creare una forma a “M” su entrambi i lati.
4. Rimuovere il perno di collegamento della barra distanziatrice sul lato aria. Lasciare la 

barra connessa al lato aria. 
5. Piegare la barra di sollevamento in linea con i tubi del telaio.
6. Arrotolare il ledge smontato verso la piastra di ancoraggio e inserirlo nella borsa. 

Agganciare l’ancoraggio principale all’anello nel bordo superiore della borsa. 
Quando riponi il tuo portaledge nella sua borsa da trasporto, assicurati che tutti i 
tubi siano avvolti nel letto. Questo creerà un po’ di cuscino per il tubo durante il tra-
sporto del tuo portaledge, aiutando a prolungarne la vita e a facilitare il montaggio 
quando sei sulla parete.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Il tuo Perch Double Portaledge Expedition Fly verrà fornito con un “fly cone”, una tenda 
a forma di cono, che dovrà essere montata sulla piastra di ancoraggio di Perch Double 
Portaledge per proteggerla dalle intemperie. Per installare tale tenda a cono, individua-
re i collari sulla piastra di ancoraggio (etichettati “air side” e “wall side”). Utilizzare un 
cacciavite a croce per rimuovere le tre viti, liberando i collari. Installare la tenda sopra 
la piastra di ancoraggio, facendo attenzione che i fori di ancoraggio siano allineati con 
i fori delle tre viti. Reinstallare i collari, assicurandosi che il collare lato aria sia sul lato 
con la fettuccia grigia. Avvitare le tre viti di ¼ di giro e serrare a mano. Non stringere 
troppo.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Regolare le fibbie a camma su o sopra gli indicatori di posizione della traversina 

rossa sulle cinghie dell’imbracatura del portaledge. Le traversine rosse indicano la 
posizione della sporgenza richiesta per l’uso con la tenda. L’uso sotto gli indicatori 
rossi può causare la eccessiva tensione della tenda e quindi danneggiare il suo 
attacco. Su terreni irregolari, posizionare le cinghie dell’imbracatura lato aria sulle 
traversine e stringere le cinghie laterali della parete fino a quando il ledge è a livello e 
tutte le cinghie sono equamente tese.

2. Inserire il fermo in alluminio rosso attraverso il foro a forma di olivetta nella piastra di 
ancoraggio dal lato parete al lato aria (dalla parte posteriore alla parte anteriore).

3. Estrarre la tenda dalla custodia integrata e appenderla tra il ledge e la parete.
4. Montare gli angoli delle battute laterali del lato parete, quindi gli angoli delle battute 

del lato aria sul telaio del ledge.
5. Montare e inserire l’asta nelle apposite tasche su entrambe le estremità.
6. Agganciare il moschettone blu in dotazione sulla cima della parete frontale all’anello 

di fettuccia blu sul fermo.
7. Portare la parete della tenda sul lato aria verso la parete sul lato parete e collegare le 

due cerniere di separazione.
8. Assicurare il centro dell’asta utilizzando le clip di plastica.
9. Chiudere gli sportelli laterali con cerniera.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Aprire le porte della tenda e le cerniere di separazione. Sganciare il moschettone sulla 
cima della tenda e togliere l’asta. Lasciare il fermo installato mentre si libera la tenda 
dagli angoli del ledge. Facendo attenzione a non far cadere l’asta della tenda, infilarla 
nella sacca portaoggetti integrata. Rimuovere il fermo dalla piastra di ancoraggio 
del portaledge, agganciare le fibbie a rilascio laterale attorno alla borsa della tenda e 
comprimere.

AVVERTENZE
 ѥ Rimani sempre saldamente agganciato al punto di ancoraggio principale mentre sei 
sul portaledge.
 ѥ Gli ancoraggi personali non devono MAI essere fissati alla piastra di ancoraggio del 
portaledge, al passante blu o ai passanti dell’imbracatura. Gli ancoraggi personali 
devono sempre essere fissati all’ancora principale indipendentemente dalla piastra 
di ancoraggio del portaledge. Non agganciare te stesso, il tuo partner o qualsiasi 
altro carico a qualsiasi altro punto del portaledge.
 ѥ Non sovraccaricare il portaledge. Il Perch Double Portaledge è progettato per un 
carico massimo di 272 kg (600 lb) con barra di sollevamento installata e 204 kg (450 
lb) senza barra di sollevamento. Non è pensato per più di due persone sdraiate con-
temporaneamente. Due persone si possono sedere sul portaledge, purché tutte e 
due non carichino il centro del letto o i tubi trasversali contemporaneamente.
 ѥ Il grande foro singolo sulla piastra di ancoraggio del portaledge è l’unico punto di 
aggancio del portaledge. È l’unico punto da utilizzare per fissare il portaledge all’an-
cora principale e deve essere utilizzato SOLO con i collari di montaggio della tenda 
installati. 
 ѥ Tendere sempre il pavimento del portaledge ed equiparare l’imbracatura del telaio 
utilizzando gli indicatori a traversina rossi sulle cinghie dell’imbracatura. Non operare 
al di sotto di questo livello con la tenda o potrebbero verificarsi danni all’attacco 
dello stesso.
 ѥ Utilizzare il moschettone in dotazione solo per l’attacco della tenda. In caso di sosti-
tuzione del moschettone, sostituirlo solo con un moschettone da almeno 20 kN.
 ѥ Non posizionare mai la stufa, il fuoco o qualsiasi altra fonte con fiamma dentro o vici-
no alla tenda del tuo portaledge. Non utilizzare, accendere o rifornire di carburante 
una stufa, una lanterna, un riscaldatore o qualsiasi altra fonte di calore all’interno 
della tenda del tuo portaledge. È possibile morire per avvelenamento da monossido 
di carbonio o subire gravi ustioni. Non conservare liquidi infiammabili all’interno della 
tenda del tuo portaledge.
 ѥ Mantieni sempre una ventilazione adeguata all’interno della tenda del tuo portaled-
ge. E’ possibile morire per soffocamento.

CURA E MANUTENZIONE
Gli attrezzi per l’arrampicata non devono venire a contatto con materiali corrosivi come 
acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido antigelo, alcool 
isopropilico o benzina. In caso di contatto con acqua salata o aria salata, risciacquare 

e asciugare sempre i prodotti tessili e risciacquare, asciugare e lubrificare i prodotti 
metallici.
(Vedi le illustrazioni allegate)

 ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

L’attrezzatura da arrampicata non dura per sempre. Ispezionare l’attrezzatura prima e 
dopo ogni utilizzo e dismetterla quando non supera l’ispezione o quando ha raggiunto 
la sua durata massima:,10 anni dalla data di produzione di prodotti/componenti in 
plastica o tessili, anche se non utilizzati e correttamente conservati. La durata media 
degli ingranaggi metallici non è limitata dall’età. Vedere le figure dell’ispezione allegate. 
Dismettere immediatamente se si verifica una qualsiasi delle condizioni illustrate. 
• Danni e condizioni estreme possono abbreviare la vita utile dell’attrezzatura e potreb-

bero causarne la dismissione al suo primo utilizzo. 
• Ispezionare immediatamente l’attrezzatura ogni volta che si sospetta un danno avve-

nuto durante l’uso. 
• Ulteriori fattori che possono abbreviare la vita utile dell’apparecchiatura: cadute, 

caduta dell’attrezzatura dall’alto, abrasione, usura, ruggine, corrosione, esposizione 
all’acqua salata/aria, ambienti difficili, temperature estreme, acido della batteria o 
fumi della batteria o esposizione prolungata alla luce solare.

• Se avete dubbi sull’affidabilità dell’attrezzatura, non usatela.
• Distruggere l’attrezzatura dismessa per impedirne l’uso futuro.
La durata media degli attrezzi viene calcolata dalla data di fabbricazione, non dalla data 
di vendita. Per determinare la data di fabbricazione di questo apparecchio, fare riferi-
mento alla sezione Marchi delle presenti istruzioni.
(Vedi le illustrazioni allegate)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
(Vedi le illustrazioni allegate)

ADOTTARE UN PORTALEDGE O UNA TENDA
Sconsigliamo vivamente l’uso di seconda mano. Dovete conoscere la storia della vostra 
attrezzatura per potervi fidare di essa.

SCELTA DI ALTRI COMPONENTI
Scegli i cablaggi che soddisfino la norma EN 12277 e i moschettoni che soddisfino la 
norma EN 12275 e scegli per le altre attrezzature da alpinismo quelle certificate CE, 
compatibili con questo prodotto.

MARCHI (SE PRESENTI)
Black Diamond: Nome del produttore.

 : Logo Black Diamond.
XX-XXXX: Mese ed anno di manifattura.
XXXX: Numero di lotto che corrisponde alla data di produzione.

 : Pittogramma che consiglia agli utilizzatori di leggere le istruzioni e le avvertenze.

GARANZIA LIMITATA
Garantiamo per un anno dalla data d’acquisto, a meno che diversamente indicato dalla 
legge, solo all’acquirente originale che i nostri prodotti sono immessi sul mercato esenti 
da difetti nel materiale e nella lavorazione. Se ricevi un prodotto difettoso, inviacelo e lo 
sostituiremo alle seguenti condizioni: non sono soggetti a garanzia prodotti che mostri-
no segni di normale logorio, di utilizzo o manutenzione impropri, che siano stati soggetti 
a modifiche o alterazioni, o che siano stati danneggiati in qualche modo.

ADVERTENCIA [ES]
Exclusivamente para escalada y alpinismo. La escalada y el alpinismo 
son peligrosos. Antes de practicarlos, debes comprender y aceptar 
los riesgos que implican. Los menores y demás personas que no sean 
capaces de asumir su responsabilidad deben practicarlos bajo el control 
directo de alguien responsable y con experiencia. El responsable de tus 
propios actos y decisiones eres tú. Antes de usar este producto, lee y 
comprende todas las instrucciones y advertencias que lo acompañan, y 
familiarízate con su uso adecuado, sus posibilidades y sus limitaciones. 
Busca instrucción cualificada. Si no estás seguro de cómo utilizar este 
producto, ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este 
producto en modo alguno. No leer u observar estas advertencias puede 
acarrear lesiones graves o fatales.

LEYENDA DE SÍMBOLOS:

 : Riesgo de lesión grave o muerteh

 : Riesgo de accidente o lesión

 : Uso aprobado

 : Se requiere un examen

 INSTRUCCIONES DE USO

 ѥ Guarde las instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
Este folleto explica cómo usar el equipo de escalada (mostrado en las ilustraciones) 
correctamente, así como algunos usos indebidos comunes del mismo; no obstante, 
pueden existir otros usos indebidos. Usar el equipo correctamente y emplear siste-
mas redundantes reduce algunos de los riesgos que entraña la escalada. Si no tienes 
experiencia suficiente, utiliza este equipo bajo una supervisión adecuada. Ten siempre 
presente cuál es la mejor forma de proceder en un rescate en caso de que tú u otras 
personas necesitéis ayuda.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Engancha la placa de anclaje al punto principal de anclaje. 
2. Asegúrate de que el mosquetón esté bloqueado y de que la marca de «Air Side» 

quede hacia fuera.
3. Desenrolla la hamaca. 
4. La barra estabilizadora debería estar conectada al punto medio del bastidor en el 

lado de la pared, mediante el pasador de conexión.
5. Monta la barra estabilizadora.
6. Conecta la barra estabilizadora al bastidor en el lado exterior, mediante el pasador 

de conexión. Lo más fácil es sacar el casquillo y conectarlo mientras la barra estabi-
lizadora no está bajo tensión. Hecho esto, es sencillo encajar el casquillo en la barra 
estabilizadora.

7. Despliega y monta ambos lados del bastidor asentando todos los casquillos de 
modo que no quede ningún casquillo rojo a la vista.

8. Tensa la base con las hebillas negras. Fija las correas divisorias de aleta de tiburón a 
las correas de arnés del lado exterior, y ténsalas ligeramente.

9. Coloca las correas de arnés del lado de la pared y el exterior sobre las costuras 
rojas (esta es la posición requerida para el uso de toldo) y ajústalas para que todas 
las correas estén igual de tensas. 

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Destensa y desacopla las correas de tensión de la base y las correas divisorias de 

aleta de tiburón.
2. Afloja las hebillas de leva que sujetan las correas de arnés.
3. Desacopla todos los casquillos del bastidor y dobla el cabecero y los pies del basti-

dor hacia el centro para formar una «M» en ambos lados.
4. Retira el pasador de conexión del lado exterior de la barra estabilizadora. Deja la 

barra estabilizadora conectada al lado de la pared. 
5. Pliega la barra estabilizadora en paralelo a los tubos del bastidor.
6. Enrolla la hamaca desmontada hacia la placa de anclaje y métela en la bolsa. Fija el 

anclaje principal al bucle del borde superior de la bolsa. Cuando guardes tu hama-
ca de pared en su bolsa de transporte, asegúrate de que todos los tubos queden 
envueltos en la base. Esto añadirá algo de amortiguación para los tubos cuando 
transportes tu hamaca de pared, contribuyendo a extender su vida útil; además, 
facilitará el montaje desde la pared.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CONO DE TOLDO PARA PERCH 
DOUBLE EXPEDITION
Tu toldo de Perch Double Portaledge Expedition vendrá con un «cono de toldo»; este 
debe instalarse en la placa de anclaje de la Perch Double Portaledge para aislar el 
toldo de las inclemencias meteorológicas. Para instalar el cono del toldo, localiza los 
collarines de la placa de anclaje (etiquetados como «air side» o lado exterior y «wall 
side» o lado de pared). Utiliza un destornillador de estrella para retirar los tres tornillos, 
soltando así los collarines. Instala el cono del toldo por encima de la placa de anclaje, 
teniendo cuidado de alinear el orificio de anclaje y los tres orificios de tornillos. Vuelve 
a instalar los collarines, asegurándote de que el del lado exterior quede del lado de 
la correa gris. Atornilla los tres tornillos ¼ de giro después de apretar a mano. No los 
aprietes en exceso.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE 
EXPEDITION
1. Ajusta las hebillas de leva hasta o por encima de los indicadores de posición de las 

costuras rojas en las correas de arnés de la hamaca de pared. Las costuras rojas 
indican la posición requerida de la hamaca para su uso con toldo. El uso por debajo 
de los indicadores rojos puede sobretensar el toldo y causar daños a la sujeción 
de este. En terreno irregular, coloca las correas de arnés del lado exterior sobre las 
costuras y aprieta las correas del lado de la pared hasta que la hamaca esté nivela-
da y todas las correas estén igual de tensas.

2. Inserta el tensor de aluminio rojo a través del orificio alargado de la placa de anclaje, 
del lado de la pared al exterior (de atrás hacia delante).

3. Saca el toldo del bolsillo incorporado y cuélgalo entre la hamaca y la pared.
4. Ajusta las esquinas del toldo por el lado de la pared y a continuación por el lado 

exterior, para que cubran el bastidor de la hamaca.
5. Monta el poste e insértalo en los manguitos de ambos extremos.
6. Engancha el mosquetón azul suministrado en la parte más alta de la pared frontal al 

bucle de correa azul en el tensor.
7. Trae la pared del toldo del lado exterior hacia la pared del lado de la pared, y conec-

ta las dos cremalleras de separación.
8. Asegura el centro del poste mediante pinzas de plástico.
9. Cierra las puertas laterales con cremallera.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE 
EXPEDITION
Abre la cremallera de las puertas del toldo y desacopla las cremalleras de separación. 
Desengancha el mosquetón del ápice del toldo y retira el poste. Deja el tensor puesto 
mientras separas el toldo de las esquinas de la hamaca. Con cuidado de no dejar caer 
el poste, mete el toldo en el saco de almacenamiento incorporado. Retira el tensor de 
la placa de anclaje de la hamaca de pared, ajusta las hebillas laterales alrededor de la 
bolsa del toldo y comprímelo.

ADVERTENCIAS
 ѥ Mientras estés sobre la hamaca de pared, debes estar siempre enganchado con 
seguridad al punto de anclaje principal.
 ѥ Los anclajes personales NUNCA deben engancharse a la placa de anclaje de la 
hamaca de pared, al bucle de agarre azul ni a los bucles daisy de arnés. Los anclajes 
personales deben fijarse siempre al anclaje principal, independientes de la placa de 
anclaje de la hamaca de pared. No te enganches a ti mismo, a tu compañero ni cual-



övrig CE-certifierad bergsklättrings-utrustning som kan kombineras med den här pro-
dukten.

MÄRKNINGAR (OM SÅDANA FINNS)
Black Diamond: Tillverkarens namn.

 : Black Diamonds logotyp.
XX-XXXX: Tillverkningsmånad och -år.
XXXX: Batch-numret motsvarar tillverkningsdatumet.

 : Illustration som uppmanar användare att läsa instruktionerna och varningarna.

BEGRÄNSAD GARANTI
Under ett år efter inköp garanterar vi, såvida inget annat stipuleras enligt rådande lag, 
endast den ursprunglige köparen att våra produkter är fria från skador i material och 
tillverkning i sålt ursprungsskick. Om du erhåller en defekt produkt ska du returnera den 
till oss så kommer vi att ersätta den enligt följande villkor: Vår garanti gäller inte normalt 
slitage av produkter eller produkter som har använts eller hanterats på ett felaktigt sätt, 
modifierats, ändrats eller skadats på något sätt.

VAROITUS [FI]
Tuote on tarkoitettu ainoastaan kallio-, jää- ja vuorikiipeilyyn. Nämä lajit ovat 
vaarallisia. Niihin liittyvät riskit on tiedostettava ja hyväksyttävä etukäteen. 
Alaikäisten ja muiden, jotka eivät pysty omaksumaan tätä vastuuta, täytyy 
olla kokeneen ja vastuullisen henkilön suorassa valvonnassa. Jokainen on 
vastuussa omista teoistaan ja toimistaan. Ennen tuotteen käyttöönottoa 
tulee kaikki mukana olevat käyttöohjeet ja varoitukset lukea ja ymmärtää, 
sekä perehtyä tuotteen oikeanlaiseen käyttöön, ominaisuuksiin ja 
rajoituksiin. Päteviä käyttöohjeita on pyydettävä. Black Diamondiin tulee 
olla yhteydessä, mikäli on epävarma tuotteen käytöstä. Tuotetta ei saa 
muunnella millään tavalla. Näiden varoitusten lukematta ja noudattamatta 
jättäminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan!

MERKKIEN SELITE:

 : Vakavan vamman ja hengenvaara

 : Tapaturman- ja loukkaantumisvaara

 : Hyväksytty käyttö

 : Vaatii tarkastusta

 KÄYTTÖOHJEET

 ѥ Säilytä ohjeet tulevaa tarvetta varten. 
Tässä esitteessä selvitetään kuvissa esitettyjen kiipeilyvarusteiden oikeaa käyttöä ja 
joitakin yleisiä virheellisiä käyttötapoja. Muita virheellisiä käyttötapoja saattaa myös 
olla olemassa. Varusteiden oikea käyttö ja redundanttien järjestelmien käyttäminen 
vähentävät joitakin kiipeilyyn liittyviä riskejä. Käytä tätä varustetta pätevän valvonnan 
alaisena, jos sinulla ei ole kokemusta sen käytöstä. Pidä mielessäsi aina, kuinka pelas-
tus voidaan suorittaa parhaiten, jos sinä tai ystäväsi tarvitsette apua.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN KOKOAMISOHJEET
1. Kiinnitä portaledgen ankkurilevy pääankkuripisteeseen. 
2. Varmista, että karbiinihaka on lukittu, ja merkintä ”Air Side” osoittaa ulospäin.
3. Avaa alusta. 
4. Levitystanko kiinnitetään keskelle rungon seinäsivua liitostapilla.
5. Kokoa levitystanko.
6. Kiinnitä levitystanko rungon ilmasivulle liitostapilla. Tukiholkki on helpointa vetää ulos 

ja kiinnittää, kun levitystangossa ei ole jännitystä. Kun tämä on tehty, tukiholkki on 
helppo napsauttaa levitystankoon.

7. Avaa ja kokoa rungon molemmat puolet asettamalla kaikki tukiholkit paikalleen siten, 
että punaisia tukiholkkeja ei ole näkyvissä.

8. Kiristä alusta käyttämällä mustilla soljilla. Kiinnitä makuualustan hainevän muotoiset 
tilanjakajahihnat ilmasivun valjaiden hihnojen silmukoihin ja kiristä kevyesti.

9. Aseta seinä- ja ilmapuolen valjaiden hihnat punaisiin salpoihin (tämä on pakollinen 
asento telttakankaan käytölle) ja säädä siten, että kaikki hihnat ovat yhtä kireällä. 

PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN PURKAMISOHJEET
1. Avaa ja irrota alustan kiristyshihnat ja makuualustan hainevän muotoiset tilanjakajat.
2. Irrota kiristimet valjaiden hihnoista.
3. Irrota kaikki rungon tukiholkit ja taita alustan rungon ylä- ja alaosa kohti keskustaa ja 

tee ”M”-muoto molemmille sivuille.
4. Irrota levitystangon liitostappi ilmasivulta. Jätä levitystanko kiinni seinäsivulle. 
5. Taita levitystanko samansuuntaisesti rungon putkien kanssa.
6. Kääri purettu alusta kohti ankkurilevyä ja laita laukkuun. Kiinnitä pääankkuri silmuk-

kaan laukun yläreunaan. Kun asetat portaledgea sen kuljetuslaukkuun, varmista, 
että kaikki putket on kääritty makuualustan sisään. Tämä pehmustaa putkia porta-
ledgen kuljetuksen aikana, mikä pidentää niiden käyttöikää sekä helpottaa kokoa-
mista, kun olet seinällä.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION 
KOKOAMISOHJEET
Perch Double Portaledge Expedition Fly toimitetaan ”telttakartion” kanssa. Tämä telt-
takartio on asennettava Perch Double Portaledgen ankkurilevyyn, jotta telttakangas 
on suojassa säältä. Etsi ankkurilevyn kaulukset (merkitty ”air side” ja ”wall side”) teltta-
kartion asentamiseksi. Irrota ristipääruuvimeisselillä kolme ruuvia ja vapauta kaulukset. 
Asenna telttakartio ankkurilevyn päälle. Kohdista ankkurireikä huolellisesti kolmen 
ruuvireiän kanssa. Asenna kaulukset takaisin. Varmista, että ilmasivun kaulus on sivulla 
harmaan reunavahvisteen kanssa. Kiristä kolmea ruuvia ¼ kierrosta käsitiukkaa tiukem-
malle. Älä ylikiristä.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY -TELTTAKANKAAN KOKOAMISOHJEET
1. Säädä kiristimet punaisten salvan asentoilmaisimien kohdalle tai yläpuolelle porta-

ledgen valjaiden hihnoihin. Punaiset salvat osoittavat tarvittavan alustan asennon 
telttakankaan kanssa käytettäväksi. Käyttö punaisten ilmaisimien alapuolella voi 
ylikiristää telttakangasta ja vahingoittaa telttakankaan kiinnityksiä. Aseta epätasai-
sessa maastossa ilmasivun valjaiden hihnat salpoihin ja kiristä seinäsivun hihnat, 
kunnes alusta on vaakasuorassa ja kaikki hihnat yhtä kireällä.

2. Aseta punainen alumiininen keinukytkin ankkurilevyssä olevan pillerin muotoisen 
(soikean) reiän läpi seinäsivulta ilmasivulle (takaa eteen).

3. Vedä telttakangas kiinteästä pussista ja ripusta alustan ja seinän väliin.
4. Sovita seinäsivun kankaan kulmat sitten ilmasivun kankaan kulmiin alustan rungon 

yli.
5. Kokoa ja kiinnitä tanko holkkeihin molemmissa päissä.
6. Kiinnitä mukana toimitettu sininen karbiinihaka etuseinän huipulle siniseen reunavah-

visteen silmukkaan keinukytkimessä.
7. Vedä ilmasivun kangas seinäsivun seinään ja yhdistä kaksi erottavaa vetoketjua.
8. Kiinnitä keskitanko käyttämällä muovikiinnikkeitä.
9. Sulje vetoketjulliset sivuovet.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION 
PURKAMISOHJEET
Avaa telttakankaan ovien vetoketjut ja irrota erottavat vetoketjut. Avaa karbiinihaka telt-
takankaan kärjestä ja irrota tanko. Jätä keinukytkin asennettuna paikalleen samalla, kun 
vapautat telttakankaan alustan kulmista. Ole huolellinen, ettet pudota kankaan tankoa, 
työnnä kangas kiinteään pussiin. Irrota keinukytkin portaledgen ankkurilevystä, kiristä 
sivun avaussalvat telttakankaan pussin ympäriltä ja paina.

VAROITUKSET
 ѥ Pysy aina varmasti kiinnitettynä pääankkuripisteeseen, kun olet portaledgella.
 ѥ Henkilökohtaisia ankkureita ei pidä KOSKAAN kiinnittää portaledgen ankkurilevyyn, 
siniseen tartuinsilmukkaan tai valjaiden nauhasilmukoihin. Henkilökohtaiset ankkurit 
on aina kiinnitettävä pääankkuriin, joka on itsenäinen portaledgen ankkurilevyyn 
nähden. Älä kiinnitä itseäsi, kumppaniasi tai muuta kuormaa muuhun portaledgen 
pisteeseen.
 ѥ Älä ylikuormita portaledgea. Perch Double Portaledge on suunniteltu 272 kg:n (600 
lb) enimmäiskuormalle levitystanko asennettuna ja 204 kg:n (450 lb) ilman levitys-
tankoa. Sitä ei ole tarkoitettu useammalle kuin kahdelle ihmisille, jotka makaavat 
sillä samaan aikaan. Kaksi ihmistä voi istua portaledgella, kunhan molemmat ihmiset 
eivät kuormita alustan keskiosaa tai ristikkäisputkia samanaikaisesti.
 ѥ Suurin yksittäinen reikä portaledgen ankkurilevyssä on ainoa kiinnityspiste portaled-
gelle. Se on ainoa piste, jota on käytettävä portaledgen kiinnittämiseksi pääankkuriin 
ja sitä tulee AINOASTAAN käyttää telttakartion asennuskaulukset asennettuna. 
 ѥ Kiristä aina portaledgen lattia ja tasapainota rungon valjaat käyttämällä punaisia 
salpailmaisimia valjaiden hihnoista. Älä käytä tämän tason alapuolella telttakankaan 
kanssa, tai telttakankaan kiinnikkeet voivat vahingoittua.
 ѥ Käytä mukana toimitettua karbiinihakaa telttakankaan kiinnittämiseen. Jos karbii-
nihaka vaihdetaan, vaihda vain karbiinihakaan, jonka vähimmäisluokitus on 20 kN.
 ѥ Älä koskaan aseta keittolevyä, nuotiota tai muuta avotulen lähdettä lähelle porta-
ledgen telttakangasta. Älä koskaan käytä, sytytä tai lisää polttoainetta keittolevyyn, 
lyhtyyn, lämmittimeen tai mihinkään muuhun lämmönlähteeseen portaledgen teltta-
kankaan sisäpuolella. Kuolema häkämyrkytyksen seurauksena tai vakavat palovam-
mat ovat mahdollisia. Älä säilytä herkästi syttyviä nesteitä portaledgen telttakankaan 
sisäpuolella.
 ѥ Ylläpidä riittävää ilmanvaihtoa portaledgen telttakankaan sisäpuolella koko ajan. 
Tukehtumiskuolema on mahdollinen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Kiipeilyvaruste ei saa joutua kosketuksiin syövyttävien aineiden, kuten akkuhapon, 
akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jäänestoaineiden, isopropyylialkoholin 
tai polttoaineen, kanssa. Jouduttuaan kosketuksiin suolaveden tai suolapitoisen ilman 
kanssa huuhtele ja kuivaa ilmassa tekstiilituotteet sekä huuhtele, kuivaa ilmassa ja voi-
tele metallituotteet.
(Katso oheiset kuvat)

 TARKISTAMINEN, KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN JA KÄYTTÖIKÄ

Kiipeilyvarusteet eivät kestä ikuisesti. Tarkasta varusteesi aina ennen käyttöä ja käytön 
jälkeen, ja poista ne käytöstä, jos ne eivät läpäise tarkastusta tai kun ne saavuttavat 
enimmäiskäyttöiän, joka on 10 vuotta valmistuspäivästä alkaen muovi- ja tekstiilituot-
teille sekä osille. Tämä koskee myös käyttämättömiä ja oikein säilytettyjä varusteita. 
Metallivarusteiden enimmäiskäyttöikää ei ole määritetty. Katso oheiset kuvat tarkasta-
misesta. Poista tuote käytöstä välittömästi, jos havaitset kuvissa esitettyjä vikoja. 
• Vauriot ja ääriolosuhteet voivat lyhentää varusteidesi käyttöikää, ja voivat mahdolli-

sesti johtaa varusteen käytöstä poistamiseen jo ensimmäisellä käyttökerralla. 
• Tarkasta varusteesi välittömästi, jos epäilet vauriota käytön aikana. 
• Varusteiden käyttöikää lyhentävät lisätekijät: Putoamiset, varusteiden pudottaminen 

korkealta, hiertymä, kuluminen, ruoste, syöpyminen, altistuminen suolaiselle vedelle/
ilmalle, rankat olosuhteet, äärilämpötilat, akkuhappo tai akkunesteet sekä pitkäaikai-
nen altistuminen auringonvalolle.

• Jos sinulla on mitään syytä epäillä varusteesi luotettavuutta, kuten vakavan putoami-
sen jälkeen, poista se käytöstä.

• Tuhoa käytöstä poistettu varuste uudelleen käytön ehkäisemiseksi.

Varusteen käyttöikä lasketaan valmistuspäivästä, ei ostopäivästä. Tarkista tuotteen 
valmistuspäivä näiden ohjeiden Merkinnät-osiosta.
(Katso oheiset kuvat)

VARASTOINTI JA KULJETUS
(Katso oheiset kuvat)

PORTALEDGEN TAI PRESSUN HANKKIMINEN KÄYTETTYNÄ
Vastustamme painokkaasti toisilta lainattujen varusteiden käyttöä. Voidaksesi luottaa 
varusteisiin, sinun on tunnettava niiden käyttöhistoria.

MUIDEN OSIEN VALINTA
Käytä tämän tuotteen kanssa yhteensopivia EN 12277 -standardin mukaisia valjaita, 
EN 12275 -standardin mukaisia sulkurenkaita ja muita CE-hyväksyttyjä vuorikiipeily-
välineitä.

MERKINNÄT (JOS ESILLÄ)
Black Diamond: Valmistajan nimi.

 : Black Diamondin logo.
XX-XXXX: Valmistuskuukausi ja -vuosi.
XXXX: Eränumero valmistuspäivämäärää vastaavasti.

 : Kuvamerkki, joka kehottaa tuotteen käyttäjiä lukemaan ohjeet ja varoitukset.

RAJOITETTU TAKUU 
Yhden vuoden ostopäivästä, ellei toisin ole laissa osoitettu, takaamme alkuperäiselle vähit-
täisasiakkaalle, että alun perin myytynä tuotteemme on virheetön materiaalien ja työn suh-
teen. Jos saat virheellisen tuotteen, palauta se meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin: 
Emme korvaa tuotteita, joissa näkyy normaali käyttö ja kuluminen tai joita on käytetty tai 
säilytetty epäasianmukaisesti, muuteltu tai muunneltu, tai vaurioitettu millään tavalla.

OSTRZEŻENIE [PL]
Produkt przeznaczony wyłącznie do wspinaczki. Wspinaczka sportowa 
i górska jest niebezpieczna. Należy zrozumieć i zaakceptować 
zachodzące ryzyko zanim użytkownik podejmie się tych czynności. Osoby 
niepełnoletnie oraz nie będące w stanie ponosić odpowiedzialności muszą 
być pod bezpośrednią kontrolą osoby doświadczonej i odpowiedzialnej. 
Użytkownik przyjmuje odpowiedzialność za wykonywane przez siebie 
czynności oraz akceptuje ryzyko związane ze swoimi decyzjami. Przed 
użyciem tego produktu należy przeczytać i zrozumieć wszystkie załączone 
instrukcje i ostrzeżenia, oswoić się z możliwościami i ograniczeniami 
produktu. Wszystkim wspinaczom zalecamy odpowiednie przeszkolenie w 
użytkowaniu tego produktu.

LEGENDA:

 : Ryzyko odniesienia poważnych 
obrażeń lub śmierci

 : Ryzyko wypadku lub odniesienia obrażeń

 : Zatwierdzone stosowanie

 : Wymagane badanie

 INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

 ѥ Zachować instrukcje do późniejszego użycia. 
Niniejsza ulotka wyjaśnia prawidłowe zastosowanie i niektóre przypadki typowego 
błędnego zastosowania sprzętu wspinaczkowego przedstawionego na ilustracjach. 
Istnieją inne możliwe nieprawidłowe zastosowania. Prawidłowe zastosowanie sprzętu 
i zastosowanie zdwojonych systemów zredukuje niektóre zagrożenia związane ze 
wspinaczką. W przypadku braku doświadczenia niniejszego sprzętu należy używać 
pod odpowiednim nadzorem. Należy zawsze mieć na uwadze, w jaki sposób najlepiej 
przeprowadzać akcję ratunkową w przypadku, jeśli Ty lub inni potrzebujecie pomocy.

INSTRUKCJE MONTAŻU PODWÓJNEGO NAMIOTU ŚCIENNEGO
1. Zaczepić płytkę kotwiącą namiotu do głównego punktu kotwiczenia. 
2. Upewnić się, że karabińczyk jest zablokowany, a oznaczenie „Air Side” jest skiero-

wane na zewnątrz.
3. Rozwinąć podstawę namiotu. 
4. Nie wolno łączyć rozpórki ze środkiem ramy od strony ściany, używając sworznia 

łączącego.
5. Złożyć rozpórkę.
6. Połączyć rozpórkę z częścią ramy od strony wolnej, używając sworznia łączącego. 

Aby to sobie ułatwić, należy ściągnąć najpierw nasadkę, a dopiero potem połączyć 
rozpórkę, gdy nie jest obciążona. Po wykonaniu tej czynności można łatwo z powro-
tem nałożyć nasadkę na rozpórkę.

7. Rozłożyć i zmontować obie strony ramy, nasuwając wszystkie nasadki, tak aby nie 
było widać elementów koloru czerwonego.

8. Naciągnąć łóżko, używając czarnych sprzączek. Zamocować paski dzielące łóżko 
do pętli pasków uprzęży od strony wolnej, a następnie delikatnie naciągnąć.

9. Ustawić paski uprzęży od strony ściany i od strony wolnej w miejscach czerwonych 
mocowań (jest to wymagane do montażu tropiku) i wyregulować je, tak aby paski 
były naciągnięte równomiernie. 

INSTRUKCJE DEMONTAŻU PODWÓJNEGO NAMIOTU ŚCIENNEGO
1. Poluzować paski napinające łóżko oraz paski dzielące łóżko, a następnie odłączyć 

je.
2. Poluzować klamry na paskach uprzęży.
3. Rozłączyć wszystkie nasadki ramy, a następnie złożyć ramę wezgłowia i podnóża 

łóżka w stronę środka, tak aby powstał kształt litery „M” po obu stronach.
4. Wyjąć sworzeń łączący rozpórkę od strony wolnej. Nie odłączać rozpórki od strony 

ściany. 
5. Złożyć rozpórkę, dopasowując ją do rurek ramy.
6. Zwinąć rozłożony namiot w stronę płytki kotwiącej, a potem włożyć do worka. 

Zaczepić pętlę na górnej krawędzi worka do głównego punktu kotwiczenia. 
Chowając namiot ścienny w jego worku transportowym, upewnić się, że wszystkie 
rurki są owinięte materiałem łóżka. Zabezpieczy to rurki podczas transportu namiotu 
ściennego, wydłużając jego okres użytkowania, a także ułatwi jego kolejne rozkłada-
nie na ścianie.

INSTRUKCJE MONTAŻU STOŻKA TROPIKU DO PODWÓJNEGO NAMIOTU
W zestawie tropiku do podwójnego namiotu ściennego jest dostarczany „stożek tropi-
ku”. Należy go zamontować do płytki kotwiącej podwójnego namiotu ściennego, aby 
zabezpieczyć tropik przed warunkami pogodowymi. Aby móc zamontować stożek 
tropiku, należy zlokalizować kołnierze płytki kotwiącej (z oznaczeniami „Air Side” oraz 
„Wall Side”). Użyć wkrętaka z końcówką Philips, aby wykręcić trzy śruby i zwolnić 
kołnierze. Zamontować stożek tropiku na płytce kotwiącej, wyrównując go z otworem 
kotwiącym i trzema otworami na śruby. Ponownie zamontować kołnierze, upewniając 
się, że kołnierz strony wolnej jest po stronie szarej siatki. Wkręcić trzy śruby ręcznie do 
oporu, a następnie dokręcić jeszcze o ¼ obrotu. Nie dokręcać zbyt mocno.

INSTRUKCJE MONTAŻU TROPIKU DO PODWÓJNEGO NAMIOTU
1. Ustawić klamry w pozycji wskaźników czerwonych mocowań na paskach uprzęży 

namiotu lub nad nimi. Czerwone mocowania wyznaczają pozycję namiotu, która 
pozwala na założenie tropiku. Ustawienie ich poniżej czerwonych mocowań spowo-
duje nadmierne naciągnięcie tropiku i w rezultacie jego uszkodzenie. W przypadku 
nierównego terenu należy ustawić paski uprzęży od strony wolnej w pozycji moco-
wań, a następnie naciągać paski po stronie ściany, aż namiot będzie wyrównany, a 
wszystkie paski naciągnięte równomiernie.

2. Przełożyć czerwony kołek aluminiowy przez otwór owalny w płytce kotwiącej od 
strony ściany do strony wolnej (od tyłu do przodu).

3. Wyciągnąć tropik z wbudowanej kieszonki i zawiesić między namiotem a ścianą.
4. Zamocować rogi tropiku od strony ściany, a następnie rogi tropiku od strony wolnej, 

przekładając go nad ramą namiotu.
5. Złożyć słupek i włożyć go w rękawy po obu stronach.
6. Zaczepić dostarczony niebieski karabińczyk na szczycie przedniej ściany do niebie-

skiej pętli na kołku.
7. Zbliżyć ścianę tropiku od strony wolnej do ściany tropiku od strony ściany, a następ-

nie połączyć je suwakiem.
8. Zamocować środek słupka, używając zaczepów z tworzywa sztucznego.
9. Zamknąć suwak drzwiczek bocznych.

INSTRUKCJE DEMONTAŻU TROPIKU DO PODWÓJNEGO NAMIOTU
Rozsunąć suwak drzwiczek tropiku, a następnie rozsunąć suwak łączący obie ściany 
tropiku. Odczepić karabińczyk na górze tropiku i wyjąć słupek. Zostawiając kołek, 
przystąpić do odczepiania tropiku od rogów namiotu. Zachować ostrożność, aby nie 
upuścić słupka tropiku. Włożyć tropik do wbudowanej kieszeni. Wyjąć kołek z płytki 
kotwiącej namiotu ściennego. Zapiąć boczne klamry wokół worka tropiku i zacisnąć go.

OSTRZEŻENIA
 ѥ Przebywając na namiocie ściennym, należy zawsze być zapiętym do głównego 
punktu kotwiczenia.
 ѥ Osobistych systemów zakotwiczeń NIE należy mocować do płytki kotwiącej namio-
tu, niebieskiej pętli ani pętli urządzenia zaciskowego uprzęży. Osobiste systemy 
zakotwiczeń należy zawsze zaczepiać do głównego punktu kotwiczenia niezależnie 
od płytki kotwiącej namiotu ściennego. Nie zaczepiać siebie, partnera ani innych 
obciążeń do żadnego innego punktu namiotu ściennego.
 ѥ Nie obciążać nadmiernie namiotu ściennego. Podwójny namiot ścienny jest przysto-
sowany do obciążeń maksymalnych wynoszących 272 kg w przypadku zainstalowa-
nia rozpórki oraz 204 kg, gdy rozpórka nie jest używana. Jednocześnie mogą w nim 
przebywać maksymalnie dwie osoby. Dwie osoby mogą siedzieć na namiocie, o ile 
nie obciążają jednocześnie środka łóżka ani poprzeczek.
 ѥ Duży, pojedynczy otwór na płytce kotwiącej namiotu ściennego jest przeznaczony 
do mocowania tylko namiotu ściennego. Jest to jedyny punkt, który powinien być 
używany do mocowania namiotu do głównego punktu kotwiczenia. Można go uży-
wać WYŁĄCZNIE wtedy, gdy zamontowane są kołnierze do montażu stożka tropiku. 
 ѥ Zawsze naciągać podłogę namiotu i wyrównywać uprząż ramy, używając wskaźni-
ków czerwonych mocowań na paskach uprzęży. Nie ustawiać ich poniżej tego pozio-
mu, gdy używany jest tropik. W przeciwnym razie spowoduje to uszkodzenie tropiku.
 ѥ Do mocowania tropiku używać tylko dostarczonego karabińczyka. Jeżeli zachodzi 
potrzeba wymiany karabińczyka, należy użyć modelu o wytrzymałości minimum 20 
kN.
 ѥ Nigdy nie umieszczać kuchenki, ogniska ani innego źródła płomieni w tropiku namio-
tu ani w pobliżu niego. Nigdy nie używać, nie zapalać ani nie uzupełniać kuchenki, 
latarni, grzejnika ani innego źródła ciepła wewnątrz tropiku namiotu. Może to spowo-
dować zatrucie tlenkiem węgla lub poważne obrażenia. Nie przechowywać łatwopal-
nych cieczy wewnątrz tropiku namiotu.
 ѥ Przez cały czas utrzymywać odpowiednią wentylację wewnątrz tropiku namiotu. W 
przeciwnym razie może to spowodować śmierć przez uduszenie.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Sprzęt wspinaczkowy nie może wchodzić w kontakt z substancjami żrącymi, takimi jak 
kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze na bazie chloru, odmraża-

cze, alkohol izopropylowy oraz benzyna. Po kontakcie ze słoną wodą lub zasolonym 
powietrzem zawsze należy opłukać i osuszyć na powietrzu wyroby tekstylne, opłukać, 
osuszyć na powietrzu i nasmarować wyroby metalowe.
(Patrz załączone ilustracje)

 KONTROLA, WYCOFANIE Z UŻYCIA ORAZ OKRES EKSPLOATACJI

Trwałość sprzętu wspinaczkowego nie jest nieograniczona. Sprawdzać sprzęt przed 
każdym użyciem i po nim, a jeśli nie zaliczy pozytywnie kontroli, wycofać go z użycia. 
Sprzęt należy również wycofać z użycia, kiedy przekroczy maksymalną żywotność, 
która wynosi 10 lat od daty produkcji dla wyrobów/części składowych z tworzyw 
sztucznych lub tekstyliów, nawet jeśli nie był używany i był właściwie przechowywany. 
Maksymalna żywotność komponentów metalowych nie jest ograniczona wiekiem. Patrz 
załączone ilustracje z kontroli. Sprzęt należy wycofać natychmiastowo z użycia po 
zaobserwowaniu któregokolwiek ze zilustrowanych stanów. 
• Uszkodzenia oraz ekstremalne warunki użytkowania mogą skrócić żywotność sprzętu 

oraz spowodować konieczność wycofania go z użycia, nawet podczas stosowania po 
raz pierwszy. 

• Należy natychmiast dokonać inspekcji sprzętu, jeśli zachodzi podejrzenie uszkodzeń 
powstałych podczas użytkowania. 

• Dodatkowe czynniki, które mogą skrócić okres użytkowania sprzętu: upadki, upusz-
czenie z wysokości, ścieranie, zużycie, rdza, korozja, narażenie na działanie słonej 
wody/powietrza, trudne warunki środowiskowe, skrajne temperatury, kwas i opary z 
baterii lub długotrwałe narażenie na działanie promieni słonecznych.

• Jeśli zachodzą jakiekolwiek wątpliwości co do niezawodności sprzętu lub jeśli sprzęt 
został obciążony w wyniku poważnego upadku, należy wycofać go z użycia.

• Wycofany z użycia sprzęt powinien być zniszczony w celu zapobieżenia wykorzysta-
niu go w przyszłości.

Dopuszczalny okres żywotności jest mierzony od daty produkcji, a nie od daty sprze-
daży. Należy zapoznać się z rozdziałem „Oznaczenia” w celu określenia daty produkcji 
sprzętu.
(Patrz załączone ilustracje)

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
(Patrz załączone ilustracje)

PRZEJMOWANIE NAMIOTU ŚCIENNEGO LUB TROPIKU
Zdecydowanie odradzamy użytkowanie sprzętu z drugiej ręki. Aby w pełni zaufać swo-
jemu sprzętowi, należy znać jego historię użytkowania.

WYBÓR INNYCH ELEMENTÓW
Należy wybierać uprzęże zgodne z normą EN 12277 i karabińczyki zgodne z normą EN 
12275, a pozostały sprzęt wspinaczkowy zgodny z tym produktem także powinien mieć 
certyfikat CE.

OZNACZENIA (JEŻELI SĄ OBECNE)
Black Diamond: nazwa producenta.

 : logo firmy Black Diamond.
XX-XXXX: miesiąc i rok produkcji.
XXXX: numer partii odpowiadający dacie produkcji.

 : symbol zalecający użytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzeżeń.

OGRANICZONA GWARANCJA
Jeśli prawo nie stanowi inaczej, gwarancja obowiązuje przez okres jednego roku od 
daty nabycia i przysługuje jedynie oryginalnemu nabywcy detalicznemu. Gwarancja na 
nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu zgodnie ze stanem produktu 
w momencie sprzedaży. Jeśli nabywca otrzyma produkt z defektem, powinien zwró-
cić go do producenta. Produkt zostanie wymieniony pod następującymi warunkami: 
gwarancja nie obejmuje produktów, które noszą znamiona normalnego zużycia, były 
wykorzystane lub konserwowane nieprawidłowo, były modyfikowane lub zmieniane, 
lub zniszczone w jakikolwiek sposób.

VAROVÁNÍ [CS]
Určeno výhradně pro lezení na skalách, na ledu a pro jištění v horách. 
Všechny tyto aktivity jsou nebezpečné. Dříve než je začnete praktikovat, 
seznamte se s riziky, jež jsou s nimi spojena. Nezletilí a ostatní bez 
schopnosti nést odpovědnost musí být pod přímým dohledem zkušené a 
odpovědné osoby. Jste zodpovědní za své vlastní činy a za svá rozhodnutí. 
Před užitím tohoto produktu si pozorně přečtěte návod a ujistěte se, 
že rozumíte veškerým instrukcím a varováním, které se pojí s užíváním 
produktu. Dobře se seznamte s produktem, jeho omezeními a vlastnostmi. 
Zároveň si zajistěte patřičné zaškolenív užívání tohoto produktu. Pokud 
opomenete toto varování a nebudete postupovat v souladu s návodem, 
hrozí riziko vážného zranění nebo smrti!

DŮLEŽITÉ:

 : riziko vážného zranění nebo úmrtí

 : riziko nehody nebo zranění

 : schválené použití

 : nutné přezkoušení

 NÁVOD K UŽITÍ

 ѥ Pokyny si uschovejte pro budoucí použití.
Tato brožura vysvětluje správné použití a některé běžné způsoby nesprávného použití 
pro lezecké vybavení zobrazené na obrázcích. Existují i další možné způsoby nespráv-
ného použití. Správné používání zařízení a používání redundantních systémů sníží 
některá rizika spojená s lezením. Pokud vám chybí zkušenost, použijte toto zařízení pod 
náležitým dohledem. Pro případ, že byste se vy nebo někdo jiný dostali do potíží, vždy 
uvažte, jaký by byl nejlepší způsob záchrany.

ZÁVĚSNÝ STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE – NÁVOD K SESTAVENÍ
1. Připněte kotevní desku stanu k hlavnímu kotevnímu bodu. 
2. Ujistěte se, že je karabina zajištěna a značka „Air Side“ směřuje ven.
3. Rozbalte lištu. 
4. Rozpěrná tyč by měla být připojena ke středu stěny rámu pomocí spojovacího čepu.
5. Sestavte rozpěrnou tyč.
6. Připojte rozpěrnou tyč na stranu rámu se značkou „Air Side“ pomocí spojovacího 

čepu. Nejjednodušší je vytáhnout objímku a připojit ji, když na rozpěrné tyči není 
žádné napětí. Jakmile je to hotovo, je snadné zasunout objímku do rozpěrné tyče.

7. Rozložte a sestavte obě strany rámu usazením všech objímek tak, aby nebyly vidět 
žádné červené objímky.

8. Napněte lůžko pomocí černých přezek. Připevněte dělicí popruhy lůžka ke smyčkám 
na popruzích postroje na straně „Air Side“ a lehce je napněte.

9. Nasaďte nástěnné popruhy a popruhy postroje „Air Side“ na červené zarážky (toto 
je požadovaná poloha pro použití ve volně visící poloze) a nastavte je tak, aby byly 
všechny popruhy stejně napnuté. 

ZÁVĚSNÝ STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE – NÁVOD K DEMONTÁŽI
1. Uvolněte a odpojte napínací popruhy a dělící popruhy lůžka.
2. Uvolněte vačkové spony na popruzích postroje.
3. Odpojte všechny objímky rámu a sklopte horní a spodní část rámu lůžka směrem ke 

středu, abyste vytvořili tvar „M“ na obou stranách.
4. Odstraňte spojovací čep rozpěrné tyče na straně se značkou „Air Side“. Nechte 

rozpěrnou tyč připojenou ke stěně. 
5. Sklopte rozpěrnou tyč do linie s trubkami rámu.
6. Demontovanou lištu přivalte ke kotevní desce a nacpěte do vaku. Zapněte hlavní 

kotvu do smyčky na horním okraji vaku. Když ukládáte svůj závěsný stan do pře-
pravního vaku, ujistěte se, že jsou všechny hadice zabaleny v lůžku. To poskytne 
hadicím určitý polštář při přepravě vašeho stanu, což pomůže prodloužit jeho život-
nost a usnadní montáž na stěně.

OCHRANNÝ KUŽEL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE – NÁVOD K 
SESTAVENÍ
Váš závěsný stan Perch Double Portaledge Expedition Fly se dodává s „ochranným 
kuželem“; tento ochranný kužel je třeba nainstalovat na kotevní desku závěsného stanu 
Perch pro ochranu před povětrnostními vlivy. Chcete-li nainstalovat ochranný kužel, 
najděte objímky na kotevní desce (označené „Air Side“ a „Wall Side“). Pomocí křížového 
šroubováku Philips odstraňte tři šrouby a uvolněte objímky. Nainstalujte ochranný kužel 
přes kotevní desku a dávejte pozor, abyste vyrovnali kotevní otvor a tři otvory pro šrou-
by. Znovu nainstalujte objímky a ujistěte se, že objímka na straně „Air Side“ je na straně 
s šedým popruhem. Zašroubujte tři šrouby o ¼ otáčky rukou. Neutahujte příliš silně.

OCHRANNÁ VRSTVA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY – NÁVOD K 
SESTAVENÍ
1. Nastavte vačkové spony na nebo nad červené ukazatele polohy zarážky na 

postrojích na hraně stanu. Červené zarážky označují požadovanou polohu lišty pro 
použití s ochrannou vrstvou. Při použití pod červenými ukazateli může dojít k přep-
nutí ochranné vrstvy a poškození příslušenství vrstvy. Na nerovném terénu nastavte 
popruhy postroje na straně „Air Side“ na zarážky a utáhněte boční popruhy na stra-
ně „Wall Side“, dokud není lišta rovná a všechny popruhy rovnoměrně napnuté.

2. Vložte červenou hliníkovou páčku skrz otvor ve tvaru pilulky v kotevní desce ze stra-
ny „Wall Side“ na stranu „Air Side“ (zezadu dopředu).

3. Vytáhněte ochrannou vrstvu ze zabudovaného pouzdra a zavěste mezi lištu a stěnu.
4. Nasaďte rohy ochranné vrstvy na straně „Wall Side“ a poté „Air Side“ na rám lišty.
5. Sestavte a vložte tyč do objímek na obou koncích.
6. Připněte dodanou modrou karabinu na špičce přední stěny k modrému poutku 

popruhu na zapínání.
7. Přiložte stěnu ochranné vrstvy „Air Side“ ke stěně „Wall Side“ a spojte dva oddělo-

vací zipy.
8. Zajistěte střed tyče pomocí plastových spon.
9. Zavřete boční dvířka na zip.

ZÁVĚSNÝ STAN PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY – NÁVOD K DEMONTÁŽI
Rozepněte dvířka ochranné vrstvy a oddělte oddělovací zipy. Uvolněte karabinu na 
vrcholu ochranné vrstvy a sejměte tyč. Ponechte popruh s poutkem nainstalovaný a 
zároveň uvolněte ochranu z rohů lišty. Dávejte pozor, abyste tyč ochranné vrstvy neu-
pustili, vložte vrstvu do integrovaného vaku. Odstraňte poutko z kotevní desky na hraně 
závěsného stanu, zacvakněte boční uvolňovací přezky kolem vaku na ochrannou vrstvu 
a stlačte.

VAROVÁNÍ
 ѥ Na hraně lišty vždy zůstaňte bezpečně připevněni k hlavnímu kotevnímu bodu.
 ѥ Osobní kotvy by NIKDY neměly být připevněny ke kotevní desce stanu, modré zádrž-
né smyčce nebo smyčkám postroje. Osobní kotvy by měly být vždy připevněny k 
hlavní kotvě nezávisle na kotevní desce stanu. Nepřipínejte sebe, svého partnera ani 
žádný jiný náklad k jinému bodu na stanu.
 ѥ Závěsný stan nesmí být přetěžován. Závěsný stan Perch Double Portaledge je navr-
žen pro maximální zatížení 272 kg (600 lb) s nainstalovanou rozpěrnou tyčí a 204 kg 
(450 lb) bez rozpěrné tyče. Není určen pro více než dvě osoby ležící současně. Dvě 
osoby mohou sedět na hraně stanu, pokud obě osoby nezatěžují střed lůžka nebo 

příčné trubky současně.
 ѥ Jediný velký otvor na kotevní desce závěsného stanu je jediným upevňovacím 
bodem pro hranu závěsného stanu. Je to jediný bod, který se používá k upevnění 
okraje závěsného stanu k hlavní kotvě a měl by být používán POUZE s nainstalova-
nými montážními objímkami ochranného kužele. 
 ѥ Vždy napněte podlahu závěsného stanu a vyrovnejte popruhy rámu pomocí červe-
ných ukazatelů zarážek na popruzích postroje. Neprovozujte pod touto úrovní se 
závěsným stanem, mohlo by dojít k poškození příslušenství.
 ѥ K uchycení stanu používejte pouze dodanou karabinu. Je-li karabina vyměněna, 
nahraďte ji pouze karabinou o jmenovité hodnotě minimálně 20 kN.
 ѥ Nikdy neumísťujte vařič, táborák nebo jakýkoli jiný zdroj plamene do nebo do blíz-
kosti stanu. Nikdy ve stanu nepoužívejte vařič, nezapalujte ani nedoplňujte palivo, 
nepoužívejte lucernu, topení nebo jakýkoli jiný zdroj tepla. Hrozí smrt otravou oxidem 
uhelnatým nebo vážnými popáleninami. Uvnitř stanu neskladujte hořlavé kapaliny.
 ѥ Vždy udržujte dostatečné větrání uvnitř stanu. Hrozí smrt udušením.

PÉČE A ÚDRŽBA

Horolezecká výstroj nesmí přijít do kontaktu s korozivními materiály jako například 
kyselina z baterií, výpary baterií, rozpouštědla, bělidla, nemrznoucí směs, isopropyl 
alkohol nebo benzín. Po kontaktu se slanou vodou nebo slaným vzduchem vždy 
opláchněte a vzduchem osušte textilní výrobky a opláchněte, vzduchem osušte a 
namažte kovové výrobky.
(viz doprovodné ilustrace)

 KONTROLA, UKONČENÍ UŽÍVÁNÍ A ŽIVOTNOST

Horolezecké vybavení nevydrží navěky. Před každým užitím a po něm vždy zkontrolujte 
vybavení a vyřaďte je, když neprojde kontrolou nebo dosáhne maximální životnosti, 
10 let po datu výroby pro plastové nebo textilní výrobky/součásti, i když je nepoužité 
a správně uložené. Životnost kovových částí není časově omezena. Viz doprovodné 
ilustrace týkající se kontroly. Vyřaďte okamžitě, pokud naleznete kterýkoli ze zobraze-
ných stavů. 
• Poškození a extrémní podmínky mohou zkrátit životnost vašeho vybavení a případně 

si vyžádat vyřazení vybavení během jeho prvního použití. 
• Zkontrolujte ihned vybavení, kdykoli máte podezření, že se během používání poško-

dilo. 
• Další faktory, které mohou zkrátit životnost zařízení: Pády, dopad z výšky, opotřebe-

ní, abraze, degradace, koroze, vystavení slané vodě/vzduchu, drsnému prostředí, 
extrémním teplotám, kyselině z baterií nebo výparům z baterií nebo dlouhodobé 
vystavení slunečnímu záření.

• Pokud máte pochyby o spolehlivosti svého vybavení nebo došlo-li k vážnému pádu, 
vyřaďte je z používání.

• Vyřazené vybavení zničte, abyste zabránili jeho dalšímu použití.
Životnost vybavení se počítá od data výroby, ne od data prodeje. Datum výroby tohoto 
vybavení zjistíte nahlédnutím do oddílu Označení v tomto návodu.
(viz doprovodné ilustrace)

SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
(viz doprovodné ilustrace)

POUŽÍVÁNÍ ZÁVĚSNÉHO STANU Z DRUHÉ RUKY
Důrazně nedoporučujeme používat výrobky z druhé ruky. Abyste mohli své výstroji 
věřit, musíte znát historii svého vybavení.

VÝBĚR DALŠÍCH KOMPONENTŮ
Vyberte postroje, které splňují normu EN 12277, karabiny, které splňují normu EN 
12275, a ostatní horolezeckou výzbroj certifikovanou CE, která je kompatibilní s tímto 
výrobkem.

OZNAČENÍ (JSOU-LI K DISPOZICI)
Black Diamond: název výrobce.

 : logo Black Diamond.
XX-XXXX: měsíc a rok výroby.
XXXX: číslo šarže odpovídá datu výroby.

 : instrukční piktogram nabádající uživatele, aby si přečetl návod a varování.

OMEZENÍ ZÁRUKY
Záruku dáváme původnímu kupci na naše produkty, a to na dobu jednoho roku od data 
zakoupení (pokud neexistuje jiná zákonná úprava). Záruka se vztahuje na řemeslné 
zpracování a vady materiálu. Pokud zjistíte skrytý defekt, vraťte produkt v místě, kde 
jste jej zakoupili, nebo jej vraťte přímo nám na uvedenou adresu a my jej vyměníme na 
základě následujících podmínek: neposkytujeme záruku na produkty, které vykazují 
pouze známky běžného opotřebení nebo byly nesprávně udržovány, pozměněny, modi-
fikovány nebo poškozeny jiným způsobem.

UPOZORNENIE [SK]
Určené výhradne na použitie pri skalnom lezení a horolezectve. Tieto 
činnosti sú nebezpečné. Pred ich vykonávaním musíte spoznať a akceptovať 
riziká, ktoré sú s nimi spojené. Maloletí a ostatní, ktorí nie sú schopní vziať 
na seba túto zodpovednosť, musia byť pod dozorom skúsenej a zodpovednej 
osoby. Za svoje konanie a rozhodnutia zodpovedáte vy sami. Pred používaním 
tohoto výrobku si prečítajte a pochopte všetky priložené inštrukcie a výstrahy, 
naučte sa, ako ho máte správne používať, a zoznámte sa s jeho možnosťami a 
obmedzeniami. Vyhľadajte odbornú inštruktáž. Odporúčame, aby každý lezec 
absolvoval odborné školenie, ako používať lezecký výstroj. 

KĽÚČOVÉ ÚDAJE:

 : Riziko vážneho zranenia alebo smrti

 : Riziko nehody alebo poranenia

 : Schválené použitie

 : Vyžaduje sa skúška

 NÁVOD NA POUŽITIE

 ѥ Uschovajte si pokyny pre budúce použitie. 
Táto brožúra vysvetľuje správne používanie a niektoré bežné spôsoby nesprávneho 
používania horolezeckého výstroja zobrazeného na obrázkoch. Existujú aj ďalšie mož-
nosti nesprávneho používania. Správne používanie výstroja a používanie nadbytočných 
systémov zníži niektoré riziká spojené s lezením. Ak nemáte skúsenosti, používajte 
tento výstroj pod náležitým dohľadom. Vždy zvážte, ako by sa dala najlepšie vykonať 
záchranná akcia v prípade, že vy alebo iné osoby budete v núdzi.

NÁVOD NA MONTÁŽ DVOJITEJ SPACEJ PLOŠINY PERCH
1. Pripevnite kotviacu platničku spacej plošiny k hlavnému kotviacemu bodu. 
2. Uistite sa, že je karabína zaistená a označenie „Air Side“ (smerom k voľnému 

priestoru) smeruje von.
3. Rozbaľte spaciu plošinu. 
4. Rozperná tyč by mala byť pripojená k stredu strany rámu od steny pomocou spojo-

vacieho kolíka.
5. Namontujte rozpernú tyč.
6. Pripojte rozpernú tyč k strane rámu do voľného priestoru pomocou spojovacieho 

kolíka. Najjednoduchšie je vytiahnuť kovanie a pripojiť ho, keď nie je rozperná tyč 
napnutá. Po tomto úkone je zasunutie kovania do rozpernej tyče jednoduchšie.

7. Rozložte a zostavte obe strany rámu tak, že osadíte všetky kovania tak, aby neboli 
viditeľné žiadne červené časti kovania.

8. Napnite lôžko pomocou čiernymi prackami. Pripevnite deliace popruhy lôžka so 
žraločími plutvami k slučkám na bočných popruhoch zo strany voľného priestoru a 
zľahka ich napnite.

9. Nastavte popruhy postroja na strane steny a na strane voľného priestoru pomocou 
červeného zosilneného šitia (toto je požadovaná poloha na použitie krytia) a nastav-
te ich tak, aby boli všetky popruhy rovnako napnuté. 

NÁVOD NA DEMONTÁŽ DVOJITEJ SPACEJ PLOŠINY PERCH
1. Uvoľnite pnutie a odpojte napínacie popruhy lôžka a deliace priečky postele so žra-

ločími plutvami.
2. Uvoľnite vakové spony na popruhoch postroja.
3. Odpojte všetky kovania rámu a sklopte hlavu a nohy rámu lôžka smerom k stredu, 

aby ste vytvorili tvar písmena „M“ na oboch stranách.
4. Odstráňte spojovací kolík rozpernej tyče na strane voľného priestoru. Rozpernú tyč 

nechajte pripojenú k strane od steny. 
5. Rozpernú tyč sklopte do jednej línie s rúrkami rámu.
6. Rozloženú plošinu zrolujte smerom ku kotviacej platničke a vložte do vaku. Hlavnú 

kotvu pripnite na slučku v hornom okraji vaku. Pri ukladaní plošiny do prepravného 
vaku sa uistite, že sú všetky rúrky zabalené v lôžku. Rúrky tým budú pri preprave 
vašej závesnej spacej plošiny chránené, čo pomôže predĺžiť jej životnosť, ako aj 
uľahčiť montáž, keď ste na stene.

NÁVOD NA MONTÁŽ KRYCIEHO KUŽEĽA DVOJITEJ SPACEJ PLOŠINY 
PERCH
Vaša spacia plošina Perch sa dodáva s „krycím kužeľom“. Tento krycí kužeľ je potrebné 
nainštalovať na kotviacu plôšku plošiny Perch tak, aby krycí kužeľ uzavrel priestor pred 
poveternostnými vplyvmi. Pri inštalácii krycieho kužeľa nájdite na kotviacej doske golie-
re (označené ako „strana voľného priestoru“ a „strana steny“). Pomocou skrutkovača 
Philips odstráňte tri skrutky, čím uvoľníte goliere. Nainštalujte krycí kužeľ na kotviacu 
plôšku, pritom dbajte, aby ste zarovnali kotviaci otvor a tri otvory pre skrutky. Znovu 
namontujte goliere, pričom dbajte na to, aby bol golier na strane voľného priestoru 
na strane so sivým výpletom. Po dotiahnutí rukou zaskrutkujte tri skrutky o ¼ otáčky. 
Nedotiahnite ich príliš silno.

NÁVOD NA MONTÁŽ KRYTIA SPACEJ PLOŠINY PERCH
1. Nastavte vakové spony na červené šité indikátory polohy na popruhoch plošiny 

alebo nad ne. Červené šité značenie označuje požadovanú polohu plošiny pre pou-
žitie s krytím spacieho priestoru. Pri použití pod červenými značkami môže dôjsť 
k nadmernému napnutiu krytia priestoru a poškodeniu upevnenia. Na nerovnom 
teréne nastavte bočné popruhy postroja zo strany voľného priestoru na značkovacie 
šitie a napínajte bočné popruhy na strane od steny, kým nie je plošina v rovine a 
všetky popruhy nie sú rovnako napnuté.

2. Vložte červený hliníkový prepínač cez otvor v tvare pilulky v kotviacej plôške zo stra-
ny steny smerom na stranu voľného priestoru (zozadu dopredu).

3. Vytiahnite krytie z integrovaného puzdra a zaveste ho medzi plošinu a stenu.
4. Namontujte rohy krytia na strane steny a potom rohy krytia na strane voľného 

priestoru cez rám plošiny.
5. Zostavte a vložte tyč do puzdier na oboch koncoch.
6. Priloženú modrú karabínku na vrchole prednej steny pripnite k modrej slučke popru-

hu na prepínači.
7. Priložte bočnú stranu krytia zo strany voľného priestoru k bočnej stene od steny a 

spojte oba oddeľujúce zipsy.
8. Stred tyče zaistite pomocou plastových svoriek.
9. Zatvorte bočné krytie zipsov.

POKYNY NA DEMONTÁŽ KRYTIA SPACIEHO PRIESTORU DVOJITEJ SPACEJ 
PLOŠINY PERCH DOUBLE EXPEDITION
Rozopnite dvierka zipsom na krytí a odpojte oddeľovacie zipsy. Odpojte karabínku na 
vrchole krytia a odstráňte tyč. Pri uvoľňovaní krytia spacieho priestoru z rohov plošiny 
nechajte prepínač nainštalovaný. Dbajte, aby ste nepustili krytie spacieho priestoru, 
napchajte ho do integrovaného vrecka. Odstráňte prepínač z kotviacej plôšky plošiny, 
pripnite bočné uvoľňovacie spony okolo vrecka na krytie a utiahnite.

UPOZORNENIA
 ѥ Keď ste na spacej plošine, vždy zostaňte bezpečne pripnutý k hlavnému kotviacemu 
bodu.
 ѥ Osobné kotvy NIKDY nepripájajte na kotviacu plôšku spacej plošiny, modrú úchopo-
vú slučku alebo slučky postroja. Osobné kotvy vždy pripájajte k hlavnej kotve 
nezávisle od kotviacej plôšky spacej plošiny. Nepripínajte seba, svojho partnera ani 
žiadny iný náklad k žiadnemu inému bodu na plošine.
 ѥ Spaciu plošinu nepreťažujte. Dvojitá spacia plošina je navrhnutá pre maximálne 
zaťaženie 272 kg (600 lb) s nainštalovanou rozpernou tyčou a 204 kg (450 lb) bez 
rozpernej tyče. Spacia plošina nie je určená pre viac ako dve ležiace osoby súčasne. 
Dve osoby môžu sedieť na plošine len za predpokladu, že osoby nezaťažujú stred 
lôžka alebo priečne rúry súčasne.
 ѥ Jediný veľký otvor na kotviacej plôške spacej plošiny je jediným bodom upevnenia 
spacej plošiny. Je to jediný bod, ktorý je povolené používať na upevnenie spacej plo-
šiny k hlavnej kotve a mal by sa používať VÝHRADNE s nainštalovanými montážnymi 
goliermi pre krycí kužeľ. 
 ѥ Vždy napnite podlahu spacej plošiny a vyrovnajte rámové popruhy pomocou červe-
ných šitých indikátorov na popruhoch. Nepracujte s krytím spacieho priestoru pod 
touto úrovňou, inak môže dôjsť k poškodeniu upevnenia krytia spacieho priestoru.
 ѥ Na upevnenie krytia používajte len dodanú karabínu. Ak je potrebné karabínu vyme-
niť, vymeňte ju len za karabínu s nominálnou zaťažiteľnosťou minimálne 20 kN.
 ѥ Nikdy neumiestňujte varič, horák alebo iný zdroj horenia do spacieho priestoru 
spacej plošiny alebo do jej blízkosti. Nikdy nepoužívajte, nezapaľujte ani nedopĺňajte 
palivo do variča, lampy, ohrievača alebo akéhokoľvek iného zdroja tepla vo vnútri 
vašej krytej spacej plošiny. V takom prípade hrozí usmrtenie otravou oxidom uhoľ-
natým alebo vážne popáleniny. Vo vnútri krytej spacej plošiny neskladujte horľavé 
kvapaliny.
 ѥ Vo vnútri vašej krytej spacej plošiny vždy udržiavajte dostatočné vetranie. V opač-
nom prípade môže dôjsť k uduseniu.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA

Horolezecké vybavenie nesmie prísť do kontaktu s korozívnymi materiálmi, ako sú 
kyselina akumulátora, výpary z batérií, rozpúšťadlá, chlórové bielidlo, nemrznúca zmes, 
izopropylalkohol alebo benzín. Po kontakte so slanou vodou alebo slaným vzduchom 
textilné výrobky vždy opláchnite a vysušte na vzduchu. Kovové výrobky opláchnite, 
vysušte na vzduchu a namažte.
(Pozrite si sprievodné obrázky)

 KONTROLA, VYRADENIE A ŽIVOTNOSŤ

Životnosť horolezeckého materiálu nie je neobmedzená. Materiál musíte skontrolovať 
pred každým použitím, aj po ňom. Vyraďte ho, ak kontrola odhalí poškodenie, alebo 
keď dosiahne svoju maximálnu životnosť, 10 rokov od dátumu výroby plastových alebo 
textilných výrobkov/komponentov, a to aj v prípade, že nebol používaný a bol riadne 
skladovaný. Životnosť kovového výstroja nie je obmedzená vekom. Pozri priložené ilu-
strácie kontroly. Ak sa zistí ktorýkoľvek z vyobrazených stavov, okamžite toto vybavenie 
vyraďte. 
• Poškodenie alebo používanie v extrémnych podmienkach môže skrátiť životnosť 

vášho materiálu, a môže dokonca vyžadovať jeho vyradenie počas prvého použitia. 
• Ak máte pri používaní vášho materiálu podozrenie, že mohlo dôjsť k jeho poškodeniu, 

okamžite ho skontrolujte. 
• Ďalšie faktory, ktoré môžu skrátiť životnosť vášho zariadenia: Pády, pád výstroja z 

výšky, odieranie, opotrebenie, hrdza, korózia, vystavenie slanej vode/vzduchu, drsné 
prostredie, extrémne teploty, batériová kyselina alebo batériové výpary alebo dlho-
dobé vystavenie slnečnému žiareniu.

• Ak máte akékoľvek pochybnosti o spoľahlivosti vášho materiálu, vyraďte ho. Tiež ho 
vyraďte po vážnom páde.

• Vyradený materiál zničte, aby ste zabránili jeho ďalšiemu používaniu.
Životnosť materiálu sa počíta od dátumu výroby, nie od dátumu kúpy. Spôsob, ako zis-
títe dátum výroby tohto materiálu, nájdete v časti „Označenia“ tohto návodu na použitie.
(Pozrite si sprievodné obrázky)

SKLADOVANIE A PREPRAVA
(Pozrite si sprievodné obrázky)

PRISPÔSOBENIE SPACEJ PLOŠINY ALEBO KRYTIA SPACEJ PLOŠINY
Jednoznačne neodporúčame používanie výrobku z druhej ruky. Aby ste sa mohli spo-
ľahnúť na svoje vybavenie, musíte vedieť, ako sa používalo.

VÝBER INÝCH KOMPONENTOV
Vyberte si postroje, ktoré spĺňajú normu EN 12277, karabíny, ktoré spĺňajú normu EN 
12275 a ďalšie horolezecké vybavenie v súlade so smernicami ES, ktoré sú s týmto 
produktom kompatibilné.

OZNAČENIA (AK SÚ PRÍTOMNÉ)
Black Diamond: názov výrobcu.

 : logo spoločnosti Black Diamond.
XX-XXXX: mesiac a rok výroby.
XXXX: číslo šarže zodpovedajúce dátumu výroby.

 : piktogram, ktorý používateľovi odporúča, aby si prečítal návod na použitie a 
výstrahy.

OBMEDZENÁ ZÁRUKA
Ak zákon neukladá inak, jeden rok od nákupu ručíme, a to iba pôvodnému maloob-
chodnému kupujúcemu, že naše výrobky nemajú chyby materiálu ani výroby/preve-
denia. Ak kúpite chybný výrobok vráťte nám ho a my ho vymeníme za nasledovných 
podmienok: Neručíme za výrobky vykazujúce bežné opotrebovanie a poškodenie, 
alebo ktoré boli nesprávane používané alebo udržiavané, alebo ktoré boli akokoľvek 
upravené, pozmenené či poškodené.

OPOZORILO [SL]
Samo za plezanje in gorništvo. Plezanje in gorništvo sta nevarni aktivnosti. 
Preden se ju lotite, se seznanite s tveganjem ki ju spremlja. Mladoletniki 
in osebe, ki ne morejo doumeti tega tveganja morajo biti pod neposrednim 
nadzorom izkušene in odgovorne osebe. Za svoja dejanja in odločitve ste 
odgovorni sami. Pred uporabo tega izdelka najprej preberite vsa navodila 
z opozorili, tako da jih boste razumeli, nato pa se seznanite z zmožnostmi 
in omejitvami opreme, priporočljivo pa je tudi šolanje o njeni uporabi. Če 
niste prepričani o načinu uporabe tega izdelka, vprašajte Black Diamond. 
Neupoštevanje in nepoznavanje teh opozoril lahko privede do resnih 
poškodb ali smrti!

LEGENDA:

 : nevarnost težke poškodbe ali celo 
smrti

 : nevarnost nezgode ali poškodbe

 : odobrena uporaba

 : potrebno je izvesti pregled

 NAVODILA ZA UPORAB

 ѥ Navodila si shranite za poznejšo uporabo. 
V tej brošuri so s pomočjo slik prikazane pravilna uporaba in nekatere pogoste napake 
pri uporabi plezalne opreme. Obstajajo tudi druge napake pri uporabi. Pravilna uporaba 
opreme in uporaba varnostnih sistemov bosta zmanjšali nekatera tveganja, povezana s 
plezanjem. Če ste neizkušeni, uporabljajte to opremo pod ustreznim nadzorom. Vedno 
imejte v mislih najprimernejši način morebitnega reševanja sebe ali drugih.

NAVODILA ZA MONTAŽO PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Pritrdite nosilno sidrno ploščo stenskega šotora na glavno sidrišče. 
2. Prepričajte se, da je karabin zaklenjen in da je oznaka »Air Side« obrnjena navzven.
3. Odvijte platformo. 
4. Raztegljiva palica mora biti s priključnim zatičem povezana s sredino stenske strani 

okvirja.
5. Sestavite raztegljivo palico.
6. Pritrdite raztegljivo palico na zunanjo stran okvirja s priključnim zatičem. Najlažje je 

izvleči in priključiti vijak, ko ni napetosti v raztegljivi palici. Ko je to storjeno, je mogo-
če enostavno vstaviti vijak v raztegljivo palico.

7. Razvijte in sestavite obe strani okvirja tako, da namestite vse navoje, da ne bo vidnih 
nobenih rdečih navojev.

8. Zategnite posteljo s črnimi zaponkami. Pritrdite trakove za razdelitev ležišča s preč-
no perutjo na zanke na varnostnih pasovih na zunanji strani in jih rahlo napnite.

9. Stenske in zračne pasove nastavite na rdeče prečke (to je položaj, ki je potreben za 
uporabo pri letenju) in jih prilagodite tako, da so vsi pasovi enako napeti. 

NAVODILA ZA DEMONTAŽO PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Raztegnite in odpnite napenjalne trakove ležišča in pregrade za ležišče s prečno 

perutjo.
2. Sprostite zaponke na jermenih varnostnih pasov.
3. Odklopite vsa ogrodja in zložite vzglavje in vznožje okvira ležišča proti sredini, tako 

da na obeh straneh nastane oblika črke »M«.
4. Odstranite raztegljivo palico s priključnim zatičem na zunanji strani. Pustite razteglji-

vo palico povezano s stranico ob steni. 
5. Raztegljivo palico zložite v isto linijo s cevmi okvirja.
6. Demontirano platformo zvijete proti sidrni plošči in jo vstavite v vrečko. Glavno sidro 

pripnite na zanko na zgornjem robu vrečke. Ko pospravljate stenski šotor v vrečko, 
poskrbite, da so vse cevi zavite v ležišče. To bo med transportom stenskega šotora 
zagotovilo dodatno oporo za cevi, podaljšalo njegovo življenjsko dobo in olajšalo 
montažo, ko ste na steni.

NAVODILA ZA MONTAŽO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Vaš stenski šotor Perch Double Portaledge Expedition Fly je opremljena s »šotorskim 
platnom«; platno je treba namestiti na sidrno ploščo Perch Double Portaledgea, da se 
zaščiti pred vremenskimi vplivi. Za namestitev platna poiščite obroča na sidrni plošči 
(z oznakama »zunanja stran« in »stenska stran«). Z Philipsovim izvijačem odstranite tri 
vijake in sprostite obroče. Namestite platno na sidrno ploščo in pazite, da poravnate 
luknjo za sidro in tri luknje za vijake. Ponovno namestite ovratnici, pri čemer pazite, da 
je ovratnica na zunanji strani s sivim trakom. Privijte tri vijake za ¼ obrata tako, da jih 
zategnete z roko. Ne zategnite jih preveč.

NAVODILA ZA MONTAŽO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Nastavite odmične zaponke tako, da so rdeči indikatorji položaja na varnostnih 

pasovih stenskega šotora na vrhu ali nad njim. Rdeči indikatorji označujejo položaj 

platforme, ki je potreben za uporabo s platnom. Uporaba pod rdečimi indikatorji 
lahko povzroči preveliko napetost platna in poškodbo istega. Na neravnem terenu 
nastavite zunanje varnostne pasove na stranske opore in zategnite varnostne paso-
ve na stenski strani, dokler ni platforma ravna in so vsi pasovi enako napeti.

2. Vstavite rdeči aluminijasti zatič skozi luknjo v obliki tablete v sidrni plošči s stenske 
strani na zunanjo stran ( z zadnje proti prednji strani).

3. Izvlecite platno iz priložene torbice in ga obesite med platformo in steno.
4. Pritrdite vogale platna na stenski strani, nato pa še vogale platna na zunanji strani 

preko okvirja platforme.
5. Na obeh koncih sestavite in vstavite drog v tulce.
6. Priloženi modri karabin na vrhu sprednje stene pripnite na zanko modrega traku na 

preklopnem gumbu.
7. Približajte zunanjo stran platna k stenski strani in jih povežite z zadrgama, ki ju loču-

jeta.
8. Sredino droga pritrdite s plastičnimi sponkami.
9. Zaprite stranska vrata z zadrgo.

NAVODILA ZA DEMONTAŽO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Razprite vrata na platnu in ločite zadrge. Odpnite karabin na vrhu platna in odstranite 
drog. Med odstranjevanjem platna z vogalov platforme pustite preklopno stikalo pri-
trjeno. Poskrbite, da ne spustite drog in platno zložite v priloženo vrečo. Odstranite 
preklopno stikalo s sidrišča stenskega šotora, spnite stranske zaponke za sprostitev 
okoli vreče za platno in jo stisnite.

OPOZORILA
 ѥ Vedno ostanite varno pripeti na glavno sidrišče, ko ste na stenskem šotoru.
 ѥ Osebnih sidrišč NIKOLI ne smete pritrditi na sidrno ploščo stenskega šotora, modro 
zatezno zanko ali verižne zanke. Osebna sidra se morajo vedno pritrditi na glavno 
sidrišče neodvisno od sidrne plošče stenskega šotora. Sebe, svojega partnerja ali 
katerega koli drugega predmeta ne pripenjajte na nobeno drugo točko stenskega 
šotora.
 ѥ Ne preobremenite stenski šotor. Stenski šotor Perch Double Portaledge je konstru-
iran za največjo obremenitev 272 kg (600 lb) z nameščeno raztegljivo palico in 204 
kg (450 lb) brez raztegljive palice. Ni namenjena istočasnemu ležanju več kot dveh 
oseb. Dve osebi lahko sedita na robu, če hkrati ne obremenjujeta sredine ležišča ali 
prečnih cevi.
 ѥ Velika luknja na sidrni plošči je edina točka za pritrditev stenskega šotora. To je edina 
točka za pritrditev stenskega šotora na glavno sidrišče in se lahko uporablja samo z 
nameščenimi obročki za montažo šotorskega platna. 
 ѥ Tla stenskega šotora naj bodo vedno napeta, pasove okvirja pa izravnajte s pomočjo 
rdečih indikatorjev na varnostnih pasovih. Pod to vrednostjo ne uporabljajte platna, 
sicer lahko pride do poškodb na nastavku za platno.
 ѥ Za pritrditev platna uporabljajte samo priloženo karabin. Če menjate karabin, ga 
zamenjajte samo s karabinom z nosilnostjo najmanj 20 kN.
 ѥ Nikoli ne postavljajte štedilnika, tabornega ognja ali katerega koli drugega vira toplo-
te v stenski šotor ali njegovo bližino. Nikoli ne uporabljajte, ne prižigajte ali polnite 
štedilnika, svetilke, grelnika ali katerega koli drugega vira toplote v stenskem šotoru. 
Lahko pride do smrti zaradi zastrupitve z ogljikovim monoksidom ali hudih opeklin. 
Ne shranjujte vnetljivih tekočin v stenskem šotoru.
 ѥ Vedno poskrbite za ustrezno prezračevanje notranjosti šotora. Lahko pride do smrti 
zaradi zadušitve.

NEGA IN VZDRŽEVANJE

Plezalna oprema ne sme priti v stik s korozivnimi snovmi, kot so akumulatorska kislina, 
akumulatorski hlapi, topila, klorova belila, sredstva proti zmrzovanju, izopropilni alkohol 
ali bencin. Po stiku s slano vodo ali slanim zrakom tekstilne izdelke vedno sperite in 
posušite na zraku, kovinske izdelke pa sperite, posušite na zraku in namažite.
(Oglejte si priložene slike)

 PREGLED, PRENEHANJE UPORABE IN ŽIVLJENJSKA DOBA

Plezalna oprema ne traja večno. Redno preglejte svojo opremo pred vsako uporabo 
in po njej ter jo prenehajte uporabljati, če pri pregledu opazite pomanjkljivosti ali če je 
od izdelave plastičnih ali tekstilnih izdelkov/komponent minilo več kot 10 let, tudi če 
niso bili v uporabi in so bili ustrezno skladiščeni. Življenjska doba kovinske opreme je 
neomejena. Glejte priložene slike pregleda. Nemudoma prenehajte uporabljati svojo 
opremo, če najdete katero od prikazanih napak. 
• Poškodbe in izredne razmere lahko skrajšajo življenjsko dobo vaše opreme do te 

mere, da jo morate že po prvi rabi prenehati uporabljati. 
• Če sumite, da je med uporabo prišlo do poškodbe opreme, jo takoj preglejte. 
• Dodatni dejavniki, ki lahko skrajšajo življenjsko dobo vaše opreme: Padci, padci 

opreme z višine, odrgnine, obraba, rja, korozija, slana voda/zrak, neusmiljena okolja, 
ekstremne temperature, akumulatorska kislina ali akumulatorski hlapi ter daljša izpo-
stavljenost sončni svetlobi.

• Če dvomite v zanesljivost svoje opreme, jo prenehajte uporabljati. Enako naredite po 
padcu z velike višine.

• Opremo, ki jo prenehate uporabljati, je treba uničiti, da preprečite njeno nadaljnjo 
uporabo.

Življenjska doba opreme se šteje od datuma izdelave, ne od datuma nakupa. Za datum 
izdelave te opreme glejte poglavje Oznake v teh navodilih.
(Oglejte si priložene slike)

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
(Oglejte si priložene slike)

NAKUP STENSKEGA ŠOTORA ALI PLATNA IZ DRUGE ROKE
Odsvetujemo uporabo iz druge roke. Da bi svoji opremi lahko popolnoma zaupali, 
morate poznati njeno zgodovino.

IZBIRA DRUGIH KOMPONENT
Izberite plezalne pasove, izdelane po standardu EN 12277, karabine, izdelane po stan-
dardu EN 12275, in drugo gorniško opremo s certifikatom CE, ki je kompatibilna s tem 
izdelkom.

OZNAKE (ČE OBSTAJAJO)
Black Diamond: Ime proizvajalca.

 : Logotip podjetja Black Diamond.
XX-XXXX: Mesec in leto izdelave.
XXXX: Številka serije ustreza datumu proizvodnje.

 : Piktogram, ki uporabnikom svetuje, naj preberejo navodila in opozorila.

OMEJENA GARANCIJA
Z enoletno garancijo od datuma nakupa v maloprodaji jamčimo, da so naši izdelki brez 
napak v materialu in izdelavi. Če kupec odkrije napako, naj izdelek nemudoma vrne na 
prodajno mesto. Izdelek bomo brezplačno popravili ali nadomestili z novim, znotraj 
obsega naše odgovornosti, ki je v skladu z veljavno garancijo izdelka: ne jamčimo za 
izdelke, ki kažejo znake normalne obrabe in izrabe, kakor tudi ne za izdelke, ki so bili 
nepravilno uporabljani, neprimerno vzdrževani, predelani ali spremenjeni, ali kakorkoli 
poškodovani.

FIGYELEM [HU]
A Black Diamond testhevederzetek (beülők) csak szikla-, valamint 
hegymászáshoz használhatók. A szikla-, és hegymászás veszélyes sportok. 
Mielőtt kipróbálja, legyen tisztában ezek kockázataival. Kiskorúak és olyan 
személyek, akik nem tudják felmérni ennek veszélyeit, csak egy tapasztalt, 
felelős személy közvetlen felügyelete alatt használhatják ezeket a termékeket. 
Ön felel saját tetteiért és döntéseiért. Mielőtt ezt a terméket használja, 
olvasson el alaposan minden utasítást, figyelmeztetést, ismerje meg a 
termék helyes használatát, lehetőségeit és korlátait. Az alábbi információk, 
figyelmeztetések elolvasásának elmulasztása súlyos sérülésekhez, vagy akár 
halálhoz is vezethet!

KULCSSZAVAK:

 : Komoly sérülés vagy akár halál 
kockázata

 : Baleset vagy sérülés kockázata

 : Jóváhagyott használati mód

 : Vizsgálat szükséges

 HASZNÁLATI UTASÍTÁS

 ѥ Őrizze meg az utasításokat, hogy később is használhassa referenciaként. 
A jelen brosúra az illusztrációkon látható mászófelszerelés helyes használatát és 
néhány általános helytelen használatát mutatja be. Más helytelen használati formák 
is léteznek. A felszerelés helyes használatával, valamint redundáns rendszerek alkal-
mazásával csökkenthető a mászással kapcsolatos némely kockázat. Ha Ön még 
tapasztalatlan, akkor ezt a felszerelést megfelelő felügyelet mellett alkalmazza. Minden 
esetben gondolja át, hogyan hajtana végre egy mentést, ha Ön vagy mások erre szor-
ulnának.

A PERCH KETTŐS FÜGGŐSÁTOR ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓJA
1. Csatolja a függősátor rögzítőlemezét a fő rögzítési ponthoz. 
2. Győződjön meg arról, hogy a karabiner zárva van, és az „Air Side” jelzés kifelé néz.
3. Tekerje ki a függősátrat. 
4. Az emelőhimbát kapcsolja a keret fal felőli oldalának közepéhez a kapcsolópecek-

kel.
5. Szerelje össze az emelőhimbát.
6. Kapcsolja az emelőhimbát a keret levegő felőli oldalához a kapcsolópecekkel. 

Legkönnyebben akkor húzhatja ki és csatlakoztathatja a szorítógyűrűt, amikor 
nem feszül az emelőhimba. Ezután könnyen az emelőhimbába pattinthatja a 
szorítógyűrűt.

7. Hajtsa ki és szerelje össze a keret mindkét oldalát az összes szorítógyűrű beillesz-
tésével, hogy ne látszódjon piros szorítógyűrű.

8. Feszítse meg a fenéklapot a fekete csatokkal. Csatlakoztassa a felfelé hajló szegélyű 
fenéklaposztó pántokat a levegőoldali hevederpánton lévő hurkokhoz, és enyhén 
feszítse meg őket.

9. Helyezze a fal- és levegőoldali hevederpántokat a piros varrásokhoz (ez a helyzet 
szükséges a külső réteg használatához), és állítsa be őket úgy, hogy mindegyik pánt 
egyformán feszüljön. 

A PERCH KETTŐS FÜGGŐSÁTOR SZÉTSZERELÉSI ÚTMUTATÓJA
1. Feszültségmentesítse és válassza le a fenéklap feszítőpántjait és a felfelé hajló sze-

gélyű fenéklaposztó pántokat.
2. Lazítsa meg a rögzítőcsatokat a hevederpántokon.
3. Válassza le a keret összes szorítógyűrűjét, és hajtsa a fenéklapkeret fejét és lábát a 

középpont felé, hogy mindkét oldalon „M” formát alkosson.
4. Vegye ki az emelőhimba kapcsolópeckét a levegő felőli oldalon. Hagyja az 

emelőhimbát a fal felőli oldalhoz csatlakozva. 
5. Hajtsa össze az emelőhimbát a keretcsövekkel párhuzamosan.
6. Tekerje a függősátrat a rögzítőlemez felé, és tömje a táskába. Csatolja a fő horgonyt 

a táska felső peremében lévő hurokhoz. Amikor a függősátrat a szállítótáskájába 
teszi, ügyeljen arra, hogy minden csőszerkezet a fenéklapba legyen csomagolva. Ez 
valamennyire kipárnázza a csőszerkezetet a függősátor szállítása során, ami meg-
hosszabbítja az élettartamát, valamint megkönnyíti az összeszerelést a falon.

A PERCH KETTŐS EXPEDÍCIÓS KÜLSŐRÉTEGKÚP ÖSSZESZERELÉSI 
ÚTMUTATÓJA
A Perch kettős függősátor expedíciós külső rétegéhez „külsőrétegkúpot” mellékelünk; 
ezt a külsőrétegkúpot Perch kettős függősátor rögzítőlemezére kell szerelni, hogy 
elzárja a külső réteget az időjárástól. A külsőrétegkúp felszereléséhez keresse meg a 
gallérokat a rögzítőlemezen („air side”, vagyis „levegő felőli oldal”, és „wall side”, vagyis 
„fal felőli oldal” felirattal). Egy csillagfejű csavarhúzóval vegye ki a három csavart, ezzel 
felszabadítva a gallérokat. Szerelje a külsőrétegkúpot a rögzítőlemez fölé, figyelve arra, 
hogy egymáshoz igazítsa a rögzítőfuratot és a három csavarlyukat. Szerelje vissza a 
gallérokat, ügyelve arra, hogy a levegőoldali gallér a szürke hevederes oldalon legyen. 
Csavarja be a három csavart ¼ fordulattal a kézi meghúzáson túl. Ne szorítsa meg őket 
túlságosan.

A PERCH KETTŐS EXPEDÍCIÓS KÜLSŐ RÉTEG ÖSSZESZERELÉSI 
ÚTMUTATÓJA
1. Állítsa a rögzítőcsatokat a függősátor hevederpántjain lévő piros varrású 

helyzetjelzőkhöz vagy azok fölé. A piros varrások a függősátor külső réteggel való 
használathoz szükséges helyzetét jelzik. A piros jelzők alatti használat túlfeszítheti 
a külső réteget, és károsíthatja a külső réteg csatlakozását. Egyenetlen terepen 
helyezze a levegőoldali hevederpántokat a varrásokhoz, és szorítsa meg a faloldali 
pántokat, amíg a függősátor sík és minden pánt egyformán feszített nem lesz.

2. Dugja át a piros alumíniumpecket a rögzítőlemezben lévő tabletta alakú lyukon a 
faloldal felől a levegőoldal felé (hátulról előre).

3. Vegye ki a külső réteget az integrált tasakból, és akassza a függősátor és a fal közé.
4. Illessze a külső réteg faloldali sarkait, majd levegőoldali sarkait a függősátor 

keretére.
5. Szerelje össze a rudat, és helyezze a mindkét végi fülekbe.
6. Csatolja a mellékelt kék karabinert az első fal csúcsán a kék hevederhurokhoz a 

peceknél.
7. Vigye a külső réteg levegőoldali falát a faloldali falhoz, és kapcsolja össze a két 

elválasztó cipzárt.
8. Rögzítse a rúd közepét műanyag klipszekkel.
9. Csukja be a cipzáras oldalajtókat.

A PERCH KETTŐS EXPEDÍCIÓS KÜLSŐ RÉTEG SZÉTSZERELÉSI 
ÚTMUTATÓJA
Cipzározza ki a külső réteg ajtajait, és válassza le az elválasztó cipzárakat. Akassza ki a 
karabinert a külső réteg csúcspontján, és vegye ki a rudat. Hagyja beszerelve a pecket, 
miközben kiszabadítja a külső réteget a függősátor sarkaiból. Figyelve arra, hogy ne 
ejtse le a külső réteg rúdját, tömje a külső réteget az integrált tárolózsákba. Vegye ki a 
pecket a függősátor rögzítőlemezéből, csatolja az oldalsó kioldócsatokat a külső réteg 
táskája köré, és nyomja össze.

FIGYELMEZTETÉSEK
 ѥ Mindig maradjon biztonságosan a fő rögzítőponthoz csatolva, amíg a függősátron 
van.
 ѥ A személyes rögzítőket SOHA ne csatlakoztassa a függősátor rögzítőlemezéhez, a 
kék fogóhurokhoz vagy a heveder lánchurkaihoz. A személyes rögzítők mindig a fő 
horgonyhoz csatlakozzanak, függetlenül a függősátor rögzítőlemezétől. Ne csatolja 
magát, partnerét vagy bármilyen más terhet a függősátor bármely más pontjához.
 ѥ Ne terhelje túl a függősátrat. A Perch kettős függősátrat maximum 272 kg (600 
font) terhelésre tervezték beszerelt emelőhimbával, és 204 kg (450 font) terhelésre 
emelőhimba nélkül. Nem való arra, hogy egyszerre több mint két ember feküdjön le 
rajta. Két ember ülhet a függősátron, ha nem terhelik egyidejűleg a fenéklap közepét 
vagy a keresztcsöveket.
 ѥ A függősátor rögzítőlemezén lévő egyetlen nagy lyuk a függősátor egyetlen rög-
zítőpontja. Csak ezzel a ponttal rögzítse a függősátrat a fő horgonyhoz, és CSAK 
akkor használja, ha a külsőrétegkúp felszereléséhez való gallérok fel vannak szerelve. 
 ѥ Mindig feszítse meg a függősátor padlóját és egyenlítse ki a kerethevedert a heve-
derpántokon lévő piros varrású jelzők használatával. Ne használja e szint alatt külső 
réteggel, vagy károsodhat a külső réteg csatlakozása.
 ѥ A mellékelt karabinert csak a külső réteg rögzítésére használja. Ha kicseréli a kara-
binert, csak legalább 20 kN névleges teherbírású karabinerre cserélje.
 ѥ Soha ne helyezzen tűzhelyt, tábortüzet vagy bármilyen más lángforrást a függősátor 
külső rétegébe vagy annak közelébe. Soha ne használjon, gyújtson meg vagy töltsön 
újra tűzhelyet, lámpát, fűtőtestet vagy bármilyen más hőforrást a függősátor külső 
rétegén belül. Szén-monoxid-mérgezés vagy súlyos égési sérülések által okozott 
halál lehetséges. Ne tároljon tűzveszélyes folyadékokat a függősátor külső rétegén 
belül.
 ѥ Mindig ügyeljen a megfelelő szellőzésre a függősátor külső rétegén belül. Fulladásos 
halál lehetséges.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS

A hegymászó eszközök nem érintkezhetnek korrozív anyagokkal, például akkumulátor-
savakkal, akkumulátorgőzökkel, oldószerekkel, klórfehérítővel, fagyállóval, izopropil-al-
kohollal vagy benzinnel. Sós vízzel vagy sós levegővel való érintkezés esetén mindig 
öblítse le és szárítsa meg a levegőn a textiltermékeket, és öblítse le, szárítsa meg a 
levegőn és zsírozza meg a fémrészeket.
(Lásd a mellékelt ábrákat)

 ÉLETTARTAM, FELÜLVIZSGÁLAT ÉS HASZNÁLATON KÍVÜL HELYEZÉS

A mászófelszerelések élettartama véges. Ellenőrizze a felszerelését minden használat 
előtt és után. Helyezze használaton kívül, ha hibát talál rajta, vagy eléri a maximális élet-
tartamát, műanyag vagy textil termékeknél a gyártást követő 10 év múlva, még akkor is, 
ha nem használta, és helyesen tárolta azt. A fémből készült hegymászó felszerelések 
élettartama korlátlan. Nézze meg a mellékelt ábrákat. Ha az ábrákon látható állapotot, 
sérülést talál a felszerelésén, akkor azt azonnal helyezze használaton kívül. 
• A sérülések vagy extrém használati körülmények úgy megrövidíthetik a felszerelés 

élettartamát, hogy akár az első használat után használaton kívül kell helyezni azt. 
• Azonnal ellenőrizze a felszerelését, ha használat közben sérülést észlel. 
• További tényezők, amelyek rövidíthetik a felszerelés élettartamát: Leesés, a felszerelés 

magasból való ledobása, kopás, elhasználódás, rozsda, korrózió, sós víznek/
levegőnek való kitettség, kemény körülmények, szélsőséges hőmérséklet, akku-
mulátorsav vagy akkumulátorgőz, napfénynek való kitettség hosszú ideig.

• Ha bármilyen kétely merül fel a felszerelés megbízhatóságával kapcsolatban, például 
egy nagy esést követően, akkor helyezze használaton kívül azt.

• A használaton kívül helyezett eszközt semmisítse meg, hogy megelőzzön minden 
esetleges későbbi felhasználást.

A termék élettartama a gyártás idejétől számítandó, nem pedig az értékesítés 
dátumától. Kérem, olvassa el a használati utasítás „Jelölések” című fejezetét a 
felszerelés gyártási dátumának meghatározásához.
(Lásd a mellékelt ábrákat)

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
(Lásd a mellékelt ábrákat)

FÜGGŐSÁTOR VAGY KÜLSŐ RÉTEG ÁTVÉTELE
Nem javasolt, sőt kockázatos a mások által már használt eszközök átvétele. Ismerni kell 
az adott eszköz előéletét, hogy bízni lehessen benne.

EGYÉB KIEGÉSZÍTŐK VÁLASZTÁSA
Az EN 12277 szabványnak megfelelő hevedereket, az EN 12275 szabványnak meg-
felelő karabinereket, valamint CE tanúsítású egyéb, a termékkel együtt használható 
hegymászó felszerelést válasszon.

JELÖLÉSEK (HA VANNAK)
Black Diamond: A gyártó neve.

 : Black Diamond-embléma.
XX-XXXX: A gyártás hónapját és évét jelöli.
XXXX: A gyártási dátumnak megfelelő tételszám.

 : Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy az utasítások és figyelmeztetések 
elolvasása ajánlott.

GARANCIA
Termékeink esetében a vásárlás dátumától számított 1 éves garanciát vállalunk (kivéve, 
ha a helyi törvények mást írnak elő) arra, hogy azok anyag, és gyártási hibamentesek. 
Amennyiben Ön hibás terméket vásárolt, kérem, juttassa vissza hozzánk, és kicseréljük 
a következő feltételek szerint: nem nyújtunk garanciát normális elhasználódás, nem ren-
deltetésszerű használatból és karbantartásból eredő károk ellen, valamint módosított, 
megváltoztatott, illetve bármilyen módon sérült termékekre.

AVERTISMENT [RO]
A se utiliza doar pentru escalada, catarare pe gheata si alpinism. Aceste 
activitati sunt periculoase. Inainte de a practica aceste activitati fiti siguri 
ca ati inteles si acceptat riscurile la care va expuneti. Minorii trebuie sa 
foloseasca aceste echipamente sub stricta supraveghere a unei persoane 
avizate. Prin practicarea acestor activitati, dumneavoastra, in calitate 
de utilizator, va asumati riscurile la care va expuneti, precum si toate 
deciziile cu privire la modul de folosire al acestor echipamente. Inainte de 
a folosi aceste produse fiti sigur ca ati citit si inteles toate instructiunile 
care le insotesc, ca sunteti familiarizat cu toate caracteristicile dar si 
limitarile lor si ca aveti instruirea necesara pentru a utiliza astfel de 
echipamente. Contactati Black Diamond daca sunteti nesigur cu privire 
la modul de folosire al produsului. Nu modificati produsul in nici un fel. 

LEGENDĂ:

 : Risc de rănire gravă sau moarte

 : Risc de accidentare sau rănire

 : Utilizare aprobată

 : Examinare necesară

 INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE

 ѥ Păstrați instrucțiunile pentru o consultare ulterioară. 
Această broșură explică utilizarea corectă și câteva utilizări incorecte frecvente ale 
echipamentului de cățărare prezentat în imagini. Există și alte utilizări incorecte posibile. 
Utilizarea corectă a echipamentului și utilizarea sistemelor redundante vor reduce unele 
dintre riscurile asociate cățărării. Dacă vă lipsește experiența, utilizați acest echipament 
sub o supraveghere adecvată. Gândiți-vă întotdeauna la cea mai bună modalitate de 
efectuare a unei misiuni de salvare în cazul în care dumneavoastră sau alte persoane 
aveți nevoie de ajutor.

INSTRUCȚIUNI DE MONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU PENTRU 
CAMPARE PE STÂNCĂ
1. Prindeți placa de ancorare a cortului portaledge de punctul de ancorare principal. 

2. Verificați dacă ați blocat carabinierul, iar marcajul „Air Side” este orientat spre exteri-
or.

3. Desfășurați marginea. 
4. Bara de întindere trebuie conectată la centrul părții dinspre stâncă a cadrului, prin 

intermediul știftului de conectare.
5. Asamblați bara de întindere.
6. Conectați bara de întindere cu partea aflată în aer a cadrului, utilizând știftul de 

conectare. Cel mai simplu este să trageți în afară inelul de siguranță și să îl conectați 
cât timp bara de întindere nu este tensionată. După ce faceți acest lucru, intro-
ducerea inelului de siguranță în bara de întindere va fi mai ușoară.

7. Desfaceți și asamblați ambele părți ale cadrului, prin montarea tuturor îmbinărilor 
astfel încât să nu se mai vadă nicio îmbinare roșie.

8. Tensionați patul utilizând de cataramele negre. Atașați separatoarele de platformă în 
formă de aripioară de rechin la buclele de pe curelele hamului dinspre partea aflată în 
aer și întindeți-le ușor.

9. Reglați curelele hamului din partea dinspre stâncă și partea aflată în aer în dreptul 
întăriturilor de culoare roșie (aceasta este poziția necesară pentru utilizarea prelatei) 
și ajustați-le astfel încât toate curelele să fie tensionate în mod egal. 

INSTRUCȚIUNI DE DEMONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU 
PENTRU CAMPARE PE STÂNCĂ
1. Detensionați și deconectați curelele de tensionare a platformei și separatoarele de 

platformă în formă de aripioară de rechin.
2. Desfaceți cataramele cu came de pe curelele hamului.
3. Deconectați toate îmbinările cadrului și pliați spre centru partea de la cap și cea de la 

picioare a cadrului platformei pentru a crea o forma literei „M” pe ambele părți.
4. Scoateți știftul de conectare al barei de întindere de pe partea aflată în aer. Lăsați 

bara de întindere conectată la partea dinspre stâncă. 
5. Pliați bara de întindere pe aceeași linie cu tuburile cadrului.
6. Rulați marginea demontată spre placa de ancorare și băgați-o în sac. Prindeți ancora 

principală la bucla din marginea superioară a sacului. Când vă depozitați cortul 
portaledge în sacul de transport, asigurați-vă că toate tuburile sunt înfășurate în plat-
formă. Această acțiune va crea o oarecare amortizare pentru tuburi în timpul trans-
portului cortului portaledge, contribuind la prelungirea duratei de viață a acestuia, 
precum și la facilitarea asamblării atunci când vă aflați pe stâncă.

INSTRUCȚIUNI DE MONTARE A CONULUI DE PRELATĂ DUBLĂ DE 
EXPEDIȚIE PENTRU CAMPARE PE STÂNCĂ
Prelata dublă de expediție a cortului portaledge pentru campare pe stâncă va fi livrată 
cu un „con de prelată”; acest con de prelată trebuie instalat pe placa de ancorare a 
cortului portaledge pentru campare pe stâncă, pentru a închide prelata împotriva intem-
periilor. Pentru a instala conul de prelată, localizați colierele de pe placa de ancorare 
(etichetate „air side” și „wall side”). Folosiți o șurubelniță cu cap Philips pentru a scoate 
cele trei șuruburi, eliberând colierele. Instalați conul de prelată peste placa de ancorare, 
având grijă să aliniați orificiul de ancorare și cele trei orificii pentru șuruburi. Reinstalați 
colierele, având grijă să așezați colierul dinspre partea aflată în aer pe partea cu chingile 
gri. Înșurubați la mână cele trei șuruburi cu ¼ de tură. Nu strângeți excesiv.

INSTRUCȚIUNI DE MONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDIȚIE PENTRU 
CAMPARE PE STÂNCĂ
1. Reglați cataramele cu came la nivelul sau deasupra nivelului indicatoarelor de poziție 

a întăriturilor de culoare roșie de pe curelele hamului cortului portaledge. Întăriturile 
de culoare roșie indică poziția necesară a marginii pentru utilizarea cu prelata. 
Utilizarea sub nivelul indicatoarelor de culoare roșie poate suprasolicita prelata, 
provocând deteriorarea dispozitivului de conectare a prelatei. Pe teren accidentat, 
fixați curelele laterale ale hamului din partea aflată în aer de întărituri și strângeți 
curelele laterale din partea dinspre stâncă până când marginea este la nivel și toate 
curelele sunt tensionate în mod egal.

2. Introduceți catarama din aluminiu de culoare roșie prin orificiul în formă de pastilă din 
placa de ancorare, dinspre partea dinspre stâncă spre partea aflată în aer (din spate 
în față).

3. Scoateți prelata din punga integrată și atârnați-o între margine și stâncă.
4. Montați colțurile prelatei din partea dinspre stâncă, apoi colțurile prelatei din partea 

aflată în aer, peste cadrul de margine.
5. Montați și introduceți stâlpul în manșoane la ambele capete.
6. Prindeți carabinierul albastru furnizat din partea de sus a peretelui frontal la urechea 

textilă de culoare albastră de la cataramă.
7. Aduceți peretele prelatei din partea aflată în aer la peretele din partea dinspre stâncă 

și conectați cele două fermoare de separare.
8. Securizați centrul stâlpului cu ajutorul clemelor de plastic.
9. Închideți ușile laterale cu fermoar.

INSTRUCȚIUNI DE DEMONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDIȚIE PENTRU 
CAMPARE PE STÂNCĂ
Desfaceți fermoarele ușilor prelatei și detașați fermoarele de separare. Decuplați car-
abinierul de la vârful prelatei și scoateți stâlpul. Lăsați catarama instalată, în timp ce 
desfaceți prelata din colțurile marginii. Aveți grijă să nu scăpați stâlpul prelatei și băgați 
prelata în sacul integrat. Scoateți catarama din placa de ancorare a cortului portaledge, 
fixați cataramele de eliberare laterale în jurul sacului pentru prelată și comprimați.

AVERTISMENTE
 ѥ Rămâneți întotdeauna bine prins de punctul de ancorare principal în timp ce vă aflați 
în cortul portaledge.
 ѥ Ancorele personale nu trebuie atașate NICIODATĂ la placa de ancorare a cortului 
portaledge, la bucla de prindere albastră sau la buclele „daisy” ale hamului. Ancorele 
personale trebuie să se atașeze întotdeauna la ancora principală, independent de 
placa de ancorare a cortului portaledge. Nu vă prindeți propria persoană, partenerul 
sau orice altă încărcătură de niciun alt punct de pe cortul portaledge.
 ѥ Nu încărcați excesiv cortul portaledge. Cortul portaledge dublu pentru campare pe 
stâncă este conceput pentru o încărcătură maximă de 272 kg (600 lb) cu bara de 
întindere instalată și 204 kg (450 lb) fără bară de întindere. Acesta nu este conceput 
pentru mai mult de două persoane întinse în același timp. Două persoane se pot 
așeza pe platforma portaledge, cu condiția ca cele două persoane să nu încarce 
simultan centrul platformei sau tuburile transversale.
 ѥ Singurul orificiu mare din placa de ancorare a cortului portaledge este singurul punct 
de fixare pentru cortul portaledge. Acesta este singurul punct care trebuie utilizat 
pentru a securiza cortul portaledge la ancora principală și trebuie utilizat NUMAI cu 
colierele de instalare ale conului de prelată instalate. 
 ѥ Întotdeauna tensionați podeaua cortului portaledge și egalizați hamul cadrului 
folosind indicatoarele întăriturilor de culoare roșie de pe curelele hamului. Nu operați 
prelata sub acest nivel, în caz contrar, dispozitivul de conectare a prelatei se poate 
deteriora.
 ѥ Utilizați carabinierul furnizat numai pentru dispozitivul de conectare a prelatei. În 
cazul în care se înlocuiește un carabinier, înlocuiți-l numai cu un carabinier de mini-
mum 20 kN.
 ѥ Nu așezați niciodată o plită, un foc de tabără sau orice altă sursă de flacără în inte-
riorul sau în apropierea prelatei cortului portaledge. Nu utilizați, nu aprindeți și nu 
alimentați niciodată o plită, un felinar, un încălzitor sau orice altă sursă de căldură în 
interiorul prelatei cortului portaledge. Poate surveni moartea prin otrăvire cu monoxid 
de carbon sau puteți suferi arsuri grave. Nu depozitați lichide inflamabile în interiorul 
prelatei cortului portaledge.
 ѥ Păstrați în permanență o ventilație adecvată în interiorul prelatei cortului portaledge. 
Este posibilă moartea prin sufocare.

ÎNGRIJIREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Echipamentul de cățărare nu trebuie să intre în contact cu materiale corozive, precum 
acidul de baterie, vaporii de baterie, solvenții, înălbitorul cu clor, antigelul, alcoolul izo-
propilic sau benzina. După contactul cu apa sărată sau aerul sărat, clătiți întotdeauna și 
uscați la aer produsele textile, și clătiți, uscați la aer și lubrifiați componentele metalice.
(Consultați imaginile însoțitoare)

 INSPECTAREA, SCOATEREA DIN UZ ȘI DURATA DE EXPLOATARE

Echipamentul de cățărat nu are o durată de viată nelimitată. Inspectați echipamen-
tul înainte și după fiecare folosire și retrageți-l din uz dacă descoperiți probleme la 
inspecție sau dacă s-a depășit durata de viață maximă, de 10 ani de la data de fabri-
cație pentru produsele/componentele de plastic sau textile, chiar dacă produsul nu a 
fost folosit și a fost depozitat corect. Durata de viață a elementelor metalice nu este 
limitată în ani. Consultați imaginile însoțitoare legate de modul de inspecție. Retrageți 
imediat echipamentul din uz în oricare din situațiile ilustrate. 
• Deteriorările și condițiile extreme pot scurta durata de viață a echipamentului și, astfel, 

poate fi necesară retragerea din uz chiar după prima utilizare. 
• Inspectați echipamentul imediat dacă suspectați că a fost afectat în timpul utilizării. 
• Factori suplimentari care pot reduce durata de viață a echipamentului dvs.: căderi, 

scăparea echipamentului de la înălțime, abraziunea, uzura, rugina, coroziunea, expu-
nerea la apă/aer sărat, medii dure, temperaturi extreme, acid de baterie sau vapori de 
baterie sau expunerea prelungită la razele soarelui.

• Dacă aveți incertitudini cu privire la starea de siguranță a echipamentului, retrageți-l 
din uz imediat.

• Distrugeți echipamentul scos din uz pentru a preveni utilizarea ulterioară.
Durata de viată a echipamentului se măsoară de la data de fabricație, nu de la data 
cumpărării. Consultați secțiunea Marcaje din aceste instrucțiuni, pentru a determina 
data de fabricație a acestui echipament.
(Consultați imaginile însoțitoare)

DEPOZITAREA ȘI TRANSPORTUL
(Consultați imaginile însoțitoare)

ADOPTAREA UNUI CORT PORTALEDGE SAU A UNEI PRELATE
Nu recomandăm utilizarea echipamentului la mâna a doua. Trebuie să cunoașteți isto-
ricul de utilizare al echipamentului pentru a avea încredere în acesta.

SELECTAREA ALTOR COMPONENTE
Alegeți harnașamente care întrunesc cerințele standardului EN 12277, precum și cara-
biniere care întrunesc cerințele standardului EN 12275 și alte echipamente de alpinism 
certificate prin CE, compatibile cu acest produs.

MARCAJE (DACĂ ESTE CAZUL)
Black Diamond: numele producătorului.

 : logo Black Diamond.
XX-XXXX: luna și anul de fabricație.
XXXX: numărul de lot corespunzător datei de fabricație.

 : pictograma care sfătuiește utilizatorii să citească instrucțiunile și avertizările.

GARANTIE
Termenul de garantie este de 1 an de la data cumpararii, daca legea nu specifica altfel, 
si se acorda distribuitorului autorizat pentru toate defectele de materiale si de fabricatie 
ale produsului. Daca receptionati un produs defect, returnati-l  catre noi si noi il vom 
inlocui in functie de urmatoarele conditii: nu garantam produse care prezinta urme de 



uzura normala, sau care au fost folosite si intretinute in mod necorespunzator sau mod-
ificate in vreun fel.

ВНИМАНИЕ [RU]
Только для занятий скалолазанием или альпинизмом. Принимая решение о 
начале занятий скалолазанием или альпинизмом, имейте в виду, что данные 
виды спорта являются потенциально опасными. Дети и прочие лица, не 
отдающие себе отчета об опасностях связанных с занятием скалолазанием/
альпинизмом, должны находиться под постоянным присмотром опытного 
и ответственного лица. Вы самостоятельно несете ответственность за 
собственные действия и решения. Перед началом использования данного 
изделия прочтите все прилагающиеся инструкции и предупреждения. Будьте 
уверены, что правильно поняли правила пользования изделием, ограничения 
и возможности. Воспользуйтесь помощью квалифицированного инструктора. 
дупреждениям могут привести к серьезным травмам или смерти!

СИМВОЛЫ:

 : риск серьезной травмы или гибели

 :  риск несчастного случая или травмы

 :  надлежащее использование

 : требуется осмотр

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ
 ѥ Сохраните инструкцию для дальнейшего использования. 

В этой брошюре вы найдете информацию о правильной эксплуатации альпинистского 
снаряжения, изображенного на иллюстрациях, и о некоторых распространенных ошибках 
при его использовании. Возможны другие варианты неправильного применения, не 
упоминаемые в данной брошюре. Правильная эксплуатация снаряжения и использование 
резервных систем снизят ряд рисков, связанных с альпинизмом. При недостатке опыта 
используйте это снаряжение под надлежащим контролем. Всегда рассчитывайте, как лучше 
всего оказать необходимую помощь с применением данного снаряжения.

СБОРКА ПЛАТФОРМЫ PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. С помощью зажима прикрепите крепежную пластину платформы к главной опорной 

точке. 

2. Закройте карабин так, чтобы маркировка «Air Side» (воздушная сторона) была направлена 
наружу.

3. Разверните платформу. 

4. Распорка должна соединяться со средней частью стороны стены каркаса посредством 
соединительной шпильки.

5. Соберите распорку.

6. С помощью соединительной шпильки соедините распорку с воздушной стороной 
каркаса. Проще всего вытянуть гильзу и подсоединить ее, пока распорка не натянута. 
После этого гильза легко устанавливается в распорку.

7. Разложите и соберите обе стороны каркаса, установив все гильзы так, чтобы красных 
гильз не было видно.

8. С помощью черных регулировочных крюков натяните постельное полотно. Прикрепите 
мечевидные разделительные ремни постельного полотна к петлям на привязных ремнях 
на воздушной стороне и слегка натяните их.

9. Установите привязные ремни на стороне стены и на воздушной стороне на красные 
закрепки (при использовании колпака установку следует выполнять именно таким 
способом) и отрегулируйте их так, чтобы натяжение всех ремней было одинаковым. 

РАЗБОРКА ПЛАТФОРМЫ PERCH DOUBLE PORTALEDGE
1. Ослабьте натяжение натяжных ремней постельного полотна, а также мечевидных 

разделителей постели и отсоедините их.

2. Ослабьте кулачковые пряжки привязных ремней.

3. Отсоедините все гильзы каркаса и сложите изголовье и нижнюю часть каркаса постели, 
направляя их в центр, в виде буквы «М» на обеих сторонах.

4. Извлеките соединительную шпильку распорки на воздушной стороне. Не отсоединяйте 
распорку со стороны стены. 

5. Сложите распорку в линию с трубками каркаса.

6. Сверните разобранную платформу в направлении крепежной пластины и уберите ее 
в чехол. Прикрепите главный крепеж к петле в верхнем кольце чехла. При хранении 
платформы в чехле заверните все трубки в постельное полотно. Это защитит трубки от 
повреждения во время транспортировки, продлит срок их эксплуатации и позволит вам 
упростить процесс сборки при нахождении на стене.

СБОРКА КОНУСА PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Колпак Perch Double Expedition Fly комплектуется конусом, который предназначен для 
установки на крепежную пластину платформы Perch Double Portaledge с целью защиты 
колпака от климатических воздействий. Чтобы установить конус, найдите кольца на 
крепежной пластине (с маркировкой «air side» и «wall side»). С помощью отвертки с 
крестообразным шлицем извлеките три винта и освободите кольца. Установите конус над 
крепежной пластиной так, чтобы выровнять отверстие в крепеже с тремя отверстиями для 
винтов. Установите кольца на место так, чтобы кольцо воздушной стороны располагалась на 
стороне с серой тканью. Сначала закрутите три винта вручную, затем с помощью отвертки 
еще на ¼ оборота. Не допускайте чрезмерной затяжки винтов.

СБОРКА КОЛПАКА PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Установите кулачковые пряжки в индикаторы положения красных закрепок или над ними 

на привязных ремнях платформы. Красные закрепки указывают требуемое положение 
платформы для установки колпака. При установке платформы ниже красных индикаторов 
существует риск чрезмерного натяжения колпака и повреждения крепежных элементов 
колпака. На неровной поверхности установите привязные ремни на закрепки и затяните 
ремни со стороны стены так, чтобы платформа установилась в горизонтальное положение 
и натяжение всех ремней было одинаковым.

2. Проденьте красный рычаг через продолговатое отверстие в крепежной пластине со 
стороны стены на воздушную сторону (с задней стороны на переднюю сторону).

3. Вытяните колпак из встроенного кармана и свесьте его между платформой и стеной.

4. Установите уголки колпака над каркасом платформы; сначала со стороны стены, затем на 
воздушной стороне.

5. Соберите и вставьте стойку во втулки на обеих сторонах.

6. С помощью зажима закрепите синий карабин (входит в комплект), расположенный в 
верхней части передней стенки, на синей тканевой петле в рычаге.

7. Поднесите стенку колпака воздушной стороны к стороне стены и соедините их с помощью 
двух отдельных застежек-молний.

8. Закрепите центральную часть стойки с помощью пластиковых зажимов.

9. Закройте двери с застежками-молниями.

РАЗБОРКА КОЛПАКА PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
Расстегните застежки-молнии дверей колпака и отсоедините застежки-молнии. Отсоедините 
карабин от верхней точки колпака и удалите стойку. Не снимая рычаг, освободите колпак в 
уголках платформы. Соблюдайте осторожность, чтобы не уронить стойку колпака; уложите 
колпак во встроенную сумку. Удалите рычаг из крепежной пластины платформы; с помощью 
зажима закрепите боковые деблокировочные пряжки по кругу чехла для колпака и 
спрессуйте его.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
 ѥ Находясь на платформе, следите за тем, чтобы обеспечивалась надежная фиксация в 
главной опорной точке.
 ѥ ЗАПРЕЩАЕТСЯ крепить индивидуальные крепежные элементы к крепежной 
пластине платформы, синей захватной петле или привязным петлям типа «шлейф». 
Индивидуальные крепежные элементы должны крепиться к главному крепежу 
отдельно от крепежной пластины платформы. Запрещается пристегиваться и 
пристегивать других людей или грузы к каким-либо точкам платформы.
 ѥ Не превышайте допустимую нагрузку платформы. Максимально допустимая нагрузка 
платформы Perch Double Portaledge с установленной распоркой составляет 272 кг, 
без распорки — 204 кг. Платформа предназначена не более чем для двух человек, 
находящихся одновременно в лежачем положении. Два человека могут сидеть на 
платформе так, чтобы нагрузка не приходилась одновременно на центральную часть 
постельного полотна или на поперечные трубки.
 ѥ Одно большое отверстие в крепежной пластине платформы — это единственная точка 
крепления на платформе. Только эту точку допускается использовать для крепления 
платформы к главному крепежу; при этом ТОЛЬКО эту точку разрешается использовать 
при установленных монтажных кольцах конуса. 
 ѥ Обязательно натяните пол платформы и выровняйте нагрузку привязных ремней 
каркаса с помощью индикаторов красных закрепок на привязных ремнях. Запрещается 
осуществлять крепление ниже этого уровня при использовании колпака; в противном 
случае существует риск повреждения крепежа колпака.
 ѥ Карабин, входящий в комплект, следует использовать только для крепления колпака. 
При замене карабина используйте только карабины с нагрузочной способностью не 
менее 20 кН.
 ѥ Запрещается разжигать костер, использовать печь или другие источники пламени 
внутри или вблизи колпака платформы. Запрещается использовать, разжигать или 
заливать (менять) топливо в печи, фонарях, нагревателях и других источниках тепловой 
энергии внутри колпака платформы. Существует опасность отравления угарным газом 
и получения серьезных ожогов. Запрещается хранить воспламеняющиеся жидкости 
внутри колпака платформы.
 ѥ Устройте качественную непрерывную вентиляцию внутри колпака платформы. 
Существует опасность удушения со смертельным исходом.

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Альпинистское снаряжение не должно вступать в контакт с коррозионными материалами, 
такими как аккумуляторная кислота, газы аккумулятора, растворители, хлорсодержащий 
отбеливатель, антифриз, изопропиловый спирт или бензин. После контакта с соленой водой 
или соленым воздухом следует промывать и сушить воздухом текстильные изделия, а также 
промывать, сушить воздухом и смазывать металлические изделия.

(См. сопроводительные иллюстрации.)

 ОСМОТР, ВЫБРАКОВКА И СРОК СЛУЖБЫ
Альпинистское снаряжение не вечно. Осматривайте его перед каждым применением 
и после него и прекращайте пользоваться снаряжением тогда, когда в ходе осмотра 
будут выявлены те или иные недостатки или когда истечет срок его службы (10 лет с даты 
изготовления пластиковых или текстильных изделий/компонентов, даже если снаряжение 
не использовалось и хранилось надлежащим образом). Срок службы металлического 
снаряжения не ограничен. См. рисунки, иллюстрирующие процесс осмотра. Если вы 
обнаружите какой-либо из дефектов, приведенных на рисунках, следует сразу же прекратить 
пользоваться снаряжением. 

• Повреждения и экстремальные условия могут сократить срок эксплуатации снаряжения, 
и не исключено, что придется прекратить пользоваться им сразу при первом применении. 

• Произведите осмотр снаряжения сразу же, как только возникнет подозрение о его 
повреждении. 

• Дополнительные факторы, которые могут сократить срок службы вашего снаряжения: 
падения; падение снаряжения с высоты; износ; потертости; ржавчина; коррозия; воздействие 
соленой воды/воздуха, суровых условий эксплуатации, экстремальных температур, 
аккумуляторной кислоты или газов аккумулятора, а также длительное воздействие 
солнечного света.

• Если существуют сомнения относительно надежности вашего снаряжения, в том числе после 

серьезного падения, прекратите его использование.

• Чтобы предотвратить дальнейшее использование вышедшего из строя снаряжения, 
утилизируйте его.

Срок службы снаряжения отсчитывается с даты его изготовления, а не с даты продажи. 
Определить дату изготовления можно, обратившись к разделу «Маркировка» данной 
инструкции.

(См. сопроводительные иллюстрации.)

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
(См. сопроводительные иллюстрации.)
ПРИОБРЕТЕНИЕ ПЛАТФОРМЫ ИЛИ КОЛПАКА
Мы настоятельно не рекомендуем использовать подержанные предметы. Для безопасного 
пользования снаряжением вы должны знать его историю.

ВЫБОР ДРУГИХ КОМПОНЕНТОВ
Подберите снаряжение, соответствующее стандарту EN 12277, и карабины, соответствующие 
стандарту EN 12275, а также другое альпинистское снаряжение, совместимое с данным 
продуктом и соответствующее стандартам качества и безопасности ЕС.

МАРКИРОВКА (ПРИ НАЛИЧИИ)
Black Diamond: название производителя.

 : логотип Black Diamond.

XX-XXXX: месяц и год изготовления.

XXXX: номер партии в соответствии с датой производства.

 : пиктограмма с рекомендацией для пользователей ознакомиться с инструкциями и 
предупреждениями.

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
Для конечного потребителя мы предоставляем гарантию один год после приобретения, 
если иной срок не предусмотрен законом, что товар не имеет дефектов материалов или 
изготовления на момент продажи. Если вы приобрели дефектный товар, верните его и 
мы заменим его при соблюдении следующих условий: гарантия не распространяется 
на естественный износ или на неправильную эксплуатацию, внесение изменений или 
модификаций, повреждения любого характера.

ВНИМАНИЕ [BG]
Използват се само за скално катерене и алпинизъм. Тези дейности са опасни! 
Разберете и приемете съществуващият риск преди да ги подхванете. Малолетни 
и начинаещи, които не са ж състояние да поемат отгожорности, трябва да бъдат 
под директния контрол на опитен и отгожорен чожек. Вие сте отговорни за своите 
собствени действия и приемете рискът на своите решения. Преди да използвате 
този продукт, прочетете и вникнете във всички инструкции и предупреждения, 
които го съпътстват. Запознайте се с потенциалните възможности и лимитите на 
продукта. Влезте в контакт с Black Diamond, ако не сте сигурни как да използжате 
продукта. Невъзможността да прочетете и да спазвате тези предупреждения, може 
да доведе до сериозни наранявания или смърт!

КЛЮЧ:

 :  Опасност от тежко нараняване или 
смърт

 : Опасност от злополука или нараняване

 : Одобрена употреба

 :  Необходимо изпитване

 ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЛЗВАНЕ
 ѥ Запазете инструкциите за бъдеща справка.

Тази листовка обяснява правилната употреба и някои чести видове неправилна употреба на 
представеното на илюстрациите алпинистко оборудване. Съществуват и други възможни 
видове неправилна употреба. Правилната употреба на оборудването и използването на 
резервни системи ще намали някои от свързаните с катеренето рискове. При липса на опит 
използвайте това оборудване под подходящ надзор. Винаги съобразявайте как може да се 
извърши най-добре спасяването, ако се нуждаете от такова вие или се нуждаят други хора.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ НА ДВОЙНА ВИСЯЩА ПАЛАТКА PERCH
1. Закачете анкерната плоча на висящата палатка към основната анкерна точка. 

2. Уверете се, че карабинерът е заключен и маркировката Air Side сочи навън.

3. Разгънете палатката. 

4. Разгъващата опора трябва да се свърже към средата на стената на страничната рамка 
чрез свързващия щифт.

5. Сглобете разгъващата опора.

6. Свържете разгъващата опора към въздушната страна на рамката чрез свързващия щифт. 
Най-лесно е да издърпате втулката и да я свържете, докато разгъващата опора не е под 
натиск. След като това е направено е лесно да вкарате втулката в разгъващата опора.

7. Разгънете и сглобете двете страни на рамката, като поставите всички втулки така, че да 
не се виждат червени втулки.

8. Обтегнете леглото чрез черните двойни куки. Поставете разделителните ленти за 
леглото тип „перка на акула“ в примките на лентите на сбруята на въздушната страна и ги 
обтегнете леко.

9. Настройте лентите на сбруята от въздушната страна и от страната на стената на червените 
маркировки (това е нужната позиция за използване на покривало) и регулирайте така, че 
всички ленти да са с еднакво обтягане. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАЗГЛОБЯВАНЕ НА ДВОЙНА ВИСЯЩА ПАЛАТКА PERCH
1. Разхлабете и откачете лентите за обтягане на леглото и разделителните ленти за леглото 

тип „перка на акула“.

2. Разхлабете катарамите на лентите на сбруята.

3. Разединете всички втулки на рамката и сгънете страните за главата и за краката на 
рамката на леглото към централната част, за да се получи форма като буквата „М“ и от 
двете страни.

4. Свалете свързващия щифт за разгъващата опора от въздушната страна. Оставете 
разгъващата опора свързана към страната на стената. 

5. Сгънете разгъващата опора по посоката на тръбите на рамката.

6. Навийте на руло разглобената палатка към анкерната плоча и приберете в чантата. 
Закачете основния анкер към клупа по горния периметър на чантата. Когато съхранявате 
висящата палатка в чантата за носене се уверете, че всички тръби са завити в леглото. 
Това ще помогне за предпазването на тръбите при транспортиране на висящата палатка 
и така ще се удължи експлоатационния ѝ срок, а и сглобяването ще е по-лесно, когато сте 
на стената.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ НА ДВОЙНО КОНУСНО ПОКРИВАЛО PERCH
Вашето двойно покривало за двойна висяща палатка се доставя с „конусно покривало“; 
това конусно покривало трябва да се монтира на анкерната плоча на двойната висяща 
палатка Perch, за да се изолира покривалото от атмосферните влияния. За да монтирате 
конусното покривало, намерете пръстените на анкерната плоча (означени с air side и с wall 
side). Използвайте кръстата отвертка Philips, за да развиете трите винта и да освободите 
пръстените. Монтирайте конусното покривало върху анкерната плоча, като внимавате да 
подравните анкерния отвор и трите отвора за винтовете. Монтирайте отново пръстените, 
като се уверите, че пръстена за въздушната страна е от страната със сива мрежа. Завийте 
трите винта на ¼ оборот след затягането им на ръка. Не затягайте прекалено силно.

ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ НА ДВОЙНО ПОКРИВАЛО PERCH
1. Регулирайте катарамите на или над позицията на индикациите с червена маркировка 

на лентите на сбруята на висящата палатка. Червените маркировки указват позицията 
на палатката за използване с покривало. Използване под червените индикатори може 
да обтегне прекомерно покривалото и да повреди приспособлението за закрепване на 
покривалото. При неравен терен задайте лентите на сбруята от въздушната страна на 
маркерите и затегнете лентите от страната на стената до достигане на равно положение 
на палатката и равномерно обтягане на всички ремъци.

2. Вкарайте червения алуминиев ограничител през отвора с форма на капсула в анкерната 
плоча от страната на стената към въздушната страна (от задната страна към предната).

3. Извадете покривалото от интегрираната торба и го закачете между палатката и стената.

4. Поставете върху рамката на палатката първо ъглите на покривалото от страната на 
стената, а след това ъглите на покривалото от въздушната страна.

5. Сглобете и вкарайте пръта в ръкавите от двата края.

6. Закачете доставения син карабинер към върха на предната стена към синия клуп до 
ограничителя.

7. Поставете стената на покривалото за въздушната страна до стената за страната към 
стената и свържете двата разделителни ципа.

8. Закрепете централната част на пръта с пластмасови скоби.

9. Затворете страничните врати с цип.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАЗГЛОБЯВАНЕ НА ДВОЙНО ПОКРИВАЛО PERCH
Отворете циповете на вратите на покривалото и откачете разединителните ципове. 
Откачете карабинера във връхната точка на покривалото и свалете пръта. Оставете 
ограничителя монтиран, докато освобождавате покривалото от ъглите на палатката. Като 
внимавате да не изпуснете пръта на покривалото, приберете покривалото в интегрираната 
торба. Свалете ограничителя от анкерната плоча на висящата палатка, закачете страничните 
катарами за освобождаване около чантата на покривалото и стегнете.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
 ѥ Винаги бъдете сигурно закачени към основната анкерна точка, докато сте на висящата 
палатка.
 ѥ Личните анкери НИКОГА не трябва да се закачат към анкерната плоча на висящата 
палатка, синия клуп за захващане или клуповете на сбруята. Личните анкери трябва 
винаги да се закачат към основен анкер, който е независим от анкерната плоча на 
висящата палатка. Не закачайте себе си, вашия партньор или какъвто и да е друг товар 
към каквато и да е друга точка на висящата палатка.
 ѥ Не претоварвайте висящата палатка. Двойната висяща палатка Perch е предназначена 
за максимален товар от 272 kg (600 lb) с монтирана разгъваща опора и 204 kg 
(450 lb) без разгъваща опора. Не е предназначена за повече от две лица, лежащи 
едновременно. Две лица може да стоят седнали върху висящата палатка, ако те не 
натоварват едновременно централната част на леглото или напречните тръби.
 ѥ Големият единичен отвор на анкерната плоча на висящата палатка е единствената 
точка за закачане на висящата палатка. Това е единствената точка, която да се използва 
за закрепяне на висящата палатка към основния анкер и трябва да се използва САМО с 
монтирани пръстени за монтаж на конусното покривало. 
 ѥ Винаги обтягайте пода на висящата палатка и изравнявайте сбруята на рамката, като 
използвате червените индикации на лентите на сбруята. Не използвайте под това 
ниво с покривало, защото може да се повреди приспособлението за закрепване на 
покривалото.
 ѥ Използвайте доставения карабинер само за закрепване на покривалото. Ако се налага 
замяна на карабинера, заменете само с карабинер със спецификация от минимум 20 
kN.
 ѥ Никога не разполагайте печка, лагерен огън или какъвто и да е друг източник на огън 
вътре в или в близост до покривалото на висящата палатка. Никога не използвайте, 
не запалвайте или не зареждайте с гориво печка, фенер, нагревател или какъвто и да 
е друг източник на топлина вътре в покривалото на висящата палатка. Възможно е 
настъпването на смърт поради отравяне с въглероден окис или сериозни изгаряния. 
Не съхранявайте запалими течности вътре в покривалото на висящата палатка.
 ѥ По всяко време поддържайте подходящо ниво на проветряване вътре в покривалото 

на висящата палатка. Възможно е настъпването на смърт поради задушаване.

ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
Екипировката за катерене не трябва да влиза в контакт с предизвикващи корозия 
материали, като акумулаторна киселина, изпарения от акумулатори, разтворители, хлор 
съдържаща белина, антифриз, изопропилов алкохол или бензин. След контакт със солена 
вода или солен въздух винаги изплаквайте и изсушавайте с въздух текстилните продукти, 
изплаквайте, изсушавайте с въздух и смазвайте металните продукти.

(Вижте приложените илюстрации)

 ПРОВЕРКА, ПРЕКРАТЯВАНЕ НА УПОТРЕБАТА И СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Екипировката за катерене не е вечна. Проверявайте Вашата екипировка преди и след всяка 
употреба и прекратете употребата, когато екипировката не премине успешно проверка 
или когато достигне максималния си срок на експлоатация – 10 години след датата на 
производство за пластмасови или текстилни продукти/компоненти дори ако не се използват 
и ако се съхраняват правилно. Срокът на експлоатация на металните части от екипировката 
не е ограничен във времето. Вижте приложените илюстрации за проверка. Прекратете 
употребата, ако са налице някои от илюстрираните повреди. 

• Повреди и екстремни условия могат да намалят живота на Вашата екипировка и евентуално 
да наложат прекратяване на употребата й още при първото използване. 

• Проверявайте екипировката си веднага щом забележете повреда по време на употреба. 

• Допълнителни фактори могат да доведат до съкращаване на полезния срок на експлоатация 
на Вашата екипировка: Падания, изпускане на екипировката от високо, протриване, 
износване, ръжда, корозия, излагане на въздействието на солена вода/въздух, тежки 
природни условия, екстремни температури, акумулаторна киселина или акумулаторни 
изпарения, или продължително излагане на слънчева светлина.

• Ако имате съмнения относно надеждността на Вашата екипировка, или след сериозно 
падане, прекратете употребата й.

• Унищожете екипировката, която повече няма да се използва, за да предотвратите бъдеща 
употреба.

Срокът на експлоатация на Вашата екипировка се определя от датата на производство, 
а не от датата на продажба. Вижте раздела „Маркировка“, за да определите датата на 
производство на тази екипировка.

(Вижте приложените илюстрации)

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
(Вижте приложените илюстрации)
ВИСЯЩА ПАЛАТКА ИЛИ ПОКРИВАЛО ВТОРА УПОТРЕБА
Настоятелно препоръчваме да не използвате екипировка втора употреба. Трябва да знаете 
историята на Вашата екипировка, за да бъдете уверени в надеждността й.

ИЗБОР НА ДРУГИ КОМПОНЕНТИ
Избирайте подсигуряващи сбруи, отговарящи на изискванията на EN 12277, карабинери, 
отговарящи на изискванията на EN 12275 и избирайте друга екипировка за алпинизъм със 
сертификат CE, която е съвместима с този продукт.

МАРКИРОВКИ (КОГАТО ИМА ТАКИВА)
Black Diamond: Име на производителя.

 : Лого на Black Diamond.

XX-XXXX: Месец и година на производство.

XXXX: Партиден номер, съответстващ на датата на производство.

 : Пиктограма, съветваща потребителите да прочетат инструкциите и предупрежденията.

ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ
За една година след покупката, освен ако законът не сочи друго, гарантираме на крайния 
потребител на дребно, че материалите и изработката на нашите продукти не са дефектни. 
В случай че продуктът е дефектен, върнете го, и ние ще го заменим съгласно следните 
условия: Не гарантираме продукти, които показват нормално износване или които са били 
неправилно използвани и поддържани, модифицирани, променяни, или повредени по 
какъвто и да било начин.

UYARI [TR]

Sadece tırmanış ve dağcılık amaçlı kullanım içindir. Tırmanış ve dağcılık 
tehlike içerir. Bu aktivitelerde bulunmadan önce, ilgili riskler anlaşılmalı 
ve kabullenilmelidir. Çocuklar ve bu sorumluluğu üstlenemeyecek olanlar, 
ilgili sorumluluğu üstlenen tecrübeli kimselerin doğrudan kontrolü 
altında söz konusu aktivitelerde bulunmalıdır. Kullanıcılar, hareket ve 
kararlarından bizzat sorumludur. Bu ürünü kullanmadan önce ilgili talimat 
ve uyarıları okuyun, ürünün kabiliyet ve sınırlarını öğrenin. Malzemenin 
kullanımına ilişkin doğru kullanım bilgisini edinin. Ürünün kullanımı 
hakkında emin olmadığınız konularda Black Diamond’a başvurun. Ürün 
üzerinde herhangi bir değişiklikte bulunmayın. Uyarıların okunmaması ya 
da dikkate alınmaması, ciddi yaralanmalar ve ölüme yol açabilir!

ÖNEMLİ:

 : Ağır yaralanma veya ölüm riski

 : Kaza veya yaralanma riski

 : Onaylı kullanım

 : İnceleme gerekiyor

 KULLANIM TALİMATLARI

 ѥ Talimatları gelecekte referans olması için saklayın. 
Bu broşür, resimli açıklamalarda gösterilen tırmanış malzemelerinin doğru kullanım şek-
lini ve bazı yaygın hatalı kullanım örneklerini açıklamaktadır. Başka olası hatalı kullanım 
şekilleri de vardır. Malzemelerin doğru kullanımı ve yedek sistemlerin kullanımı, tırmanış 
ile ilişkili risklerden bazılarını azaltacaktır. Yeterli tecrübeye sahip değilseniz bu ekipmanı 
uygun bir kişinin gözetimi altında kullanın. Sizin veya başkalarının ihtiyacı olması duru-
munda bir kurtarma çalışmasının en iyi şekilde nasıl yapılabileceğini daima planlayın.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE MONTAJ TALİMATLARI
1. Portaledge (asılabilir çadır) ankraj plakasını klips ile ana ankraj noktasına takın. 
2. Karabinanın kilitli ve “Air Side” işaretinin dışa dönük olduğunu kontrol edin.
3. Rulo halindeki yatak tertibatını açın. 
4. Gergi çubuğu, bağlantı pimi aracılığıyla iskeletin duvar tarafının ortasına bağlanma-

lıdır.
5. Gergi çubuğunu monte edin.
6. Bağlantı pimini kullanarak gergi çubuğunu iskeletin hava tarafına bağlayın. Gergi 

çubuğu üzerinde hiçbir gerilim yokken bileziği çekip çıkarmak ve bağlamak çok daha 
kolay olur. Bu işlemi yaptıktan sonra bileziği gergi çubuğuna kolayca takabilirsiniz.

7. Katlı haldeki iskeleti açın ve her iki tarafını da, bileziklerin kırmızı kısmı görünmeyecek 
şekilde yerleştirerek birleştirin.

8. Siyah tokaları kullanarak yatağı gerin. Köpek balığı yüzgeci yatak ayırma kayışlarını, 
hava tarafı askı kayışlarındaki düğümlere takın ve hafifçe gerdirin.

9. Duvar ve hava tarafı askı kayışlarını kırmızı punterizlere getirin (bu, rüzgarlık kullanımı 
için gereken konumdur) ve tüm kayışları eşit gerginlikte olacak şekilde ayarlayın. 

PERCH DOUBLE PORTALEDGE SÖKME TALİMATLARI
1. Yatak gerdirme kayışlarını ve köpek balığı yüzgeci yatak ayırıcılarını gevşetin ve ayırın.
2. Askı kayışlarındaki dirsekli tokaları gevşetin.
3. Tüm iskelet bileziklerini ayırın ve yatağın baş ve ayak uçlarını, her iki tarafta “M” şekli 

oluşacak şekilde ortaya doğru katlayın.
4. Hava tarafındaki gergi çubuğu bağlantı pimini çıkarın. Gergi çubuğunu duvar tarafına 

bağlı halde bırakın. 
5. Gergi çubuğunu, iskelet boruları ile hizalı şekilde katlayın.
6. Sökmüş olduğunuz yatak tertibatını ankraj plakasına doğru yuvarlayarak rulo haline 

getirin ve çantaya sokun. Ana ankrajı klips ile çantanın üst kenarındaki düğüme 
takın. Asılabilir çadırınızı taşıma çantasına yerleştirirken, tüm boruları yatağın içine 
sardığınızı kontrol edin. Bu sayede, asılabilir çadırınızı taşırken borular için bir tür tam-
pon katmanı oluşturarak ürünün kullanım ömrünü uzatacak ve de duvardayken daha 
kolay montaj yapabileceksiniz.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTAJ TALİMATLARI
Perch Double Portaledge Expedition Fly ile birlikte bir “rüzgarlık konisi” sahibi ola-
caksınız; rüzgarlığın hava ile bağlantısını kesmek için bu rüzgarlık konisini Perch Double 
Portaledge ankraj plakasına takmak gerekir. Rüzgarlık konisini takmak için, ankraj 
plakası üzerindeki halkaları (“air side” ve “wall side” yazılı) bulun. Bir yıldız tornavida 
kullanarak buradaki üç vidayı çıkarıp halkaları serbest bırakın. Ankraj deliğinin üç vida 
deliği ile hizalı olmasına dikkat ederek, rüzgarlık konisini ankraj plakasının üzerine takın. 
Hava tarafı halkası ile gri emniyet kayışının aynı tarafta olmasına dikkat ederek, halkaları 
yeniden takın. Üç vidayı elinizle sıktıktan sonra tornavidayla sadece ¼ tur döndürün. Aşırı 
sıkmayın.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTAJ TALİMATLARI
1. Dirsekli tokaları, asılabilir çadır askı kayışları üzerindeki kırmızı punteriz konum işaret-

lerinin üstüne veya yukarısına getirin. Kırmızı punterizler, yatak tertibatının rüzgarlık ile 
kullanılabileceği konumu gösterir. Kırmızı işaretlerin altındayken kullanırsanız rüzgarlık 
aşırı gerebilir ve rüzgarlığın bağlantı noktası zarar görebilir. Düz olmayan yüzeylerde, 
hava tarafı askı kayışlarını punterizlere getirin ve duvar tarafı kayışlarını, düz ve eşit 
derecede gergin olacak kadar sıkın.

2. Kırmızı alüminyum düğmeyi ankraj plakasındaki hap şeklindeki deliğin duvar tarafın-
dan hava tarafına (arkadan öne) geçirin.

3. Rüzgarlığı entegre kesenin içinden çıkarın ve yatak tertibatı ile duvarın arasına asın.
4. Önce duvar tarafı rüzgarlık köşelerini, ardından da hava tarafı rüzgarlık köşelerini 

yatak tertibatı iskeletinin üzerine takın.
5. Direği monte edin ve her iki uçtaki kovanların içine takın.
6. Ürünle verilen, ön yüzeyin tepesindeki mavi karabinayı klips ile düğmedeki mavi emni-

yet kayışı düğümüne takın.
7. Hava tarafı rüzgarlık yüzeyini duvar tarafı yüzeyine getirin ve iki ayırma fermuarını 

bağlayın.
8. Direğin ortasını plastik klipsler ile sabitleyin.
9. Fermuarlı yan kapıları kapatın.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY SÖKME TALİMATLARI
Rüzgarlık kapılarının fermuarını açın ve ayırma fermuarlarını çıkarın. Rüzgarlığın 
tepesindeki karabinayı düğümden çıkarın ve direği kaldırın. Rüzgarlığı yatak tertibatının 
köşelerinden çıkarırken düğmeyi takılı bırakın. Rüzgarlık direğini düşürmemeye dik-
kat ederek, rüzgarlığı entegre taşıma kesesine sokun. Düğmeyi asılabilir çadır ankraj 
plakasından çıkarın, yan serbest bırakma tokalarını klips ile rüzgarlık torbasının etrafına 
takıp sıkıştırın.

UYARILAR
 ѥ Asılabilir çadır üzerindeyken ana ankraj noktası bağlantısının daima güvenli olduğunu 
kontrol edin.
 ѥ Asılabilir çadır ankraj plakasına, mavi emniyet düğümüne veya askı zincir düğümler-
ine ASLA kendi ankrajlarınızı bağlamayın. Kendi ankrajlarınız daima, asılabilir çadır 
plakasından bağımsız olan ana ankraja bağlanmalıdır. Kendinizi, partnerinizi veya her-
hangi bir yükü asılabilir çadır üzerindeki herhangi bir noktaya bağlamayın.
 ѥ Asılabilir çadıra fazla yük bindirmeyin. Perch Double Portaledge, gergi çubuğu 

takılıyken en fazla 272 kg (600 lb) ve gergi çubuğu yokken 204 kg (450 lb) yük taşıya-
cak şekilde tasarlanmıştır. Bu ürün, üzerinde aynı anda en fazla iki kişinin uzanabi-
leceği şekilde geliştirilmiştir. Asılabilir çadır üzerinde iki kişi oturabilir, ancak her iki 
kişinin ağırlığının da yatağın orta kısmına veya çapraz boruların üzerine binmemesi 
gerekir.
 ѥ Asılabilir çadır ankraj plakasındaki büyük tek delik, asılabilir çadırın tek bağlantı nok-
tasıdır. Bu, asılabilir çadırı ana ankraja sabitlemek için kullanılacak tek noktadır ve 
YALNIZCA rüzgarlık konisi montaj halkaları takılıyken kullanılmalıdır. 
 ѥ Asılabilir çadır zeminini daima gergin tutun ve askı kayışlarındaki kırmızı punteriz 
işaretlerini kullanarak iskelet kayışlarını eşit uzunluğa ayarlayın. Rüzgarlık takılıyken 
ürünü bu seviyenin altında kullanmayın yoksa rüzgarlığın bağlantı noktası zarar göre-
bilir.
 ѥ Ürünle verilen karabinayı yalnızca rüzgarlığın bağlantı noktası için kullanın. Karabinayı 
değiştirecek olursanız, yalnızca minimum 20 kN mukavemet derecesine sahip kara-
binaları seçin.
 ѥ Ocak, kamp ateşi veya diğer tüm alev kaynaklarını asılabilir çadırdan uzak tutmaya 
çok dikkat edin. Ocak, fener, ısıtıcı veya herhangi bir ısı kaynağını asla asılabilir 
çadır rüzgarlığınızın içinde kullanmayın, yakmayın veya bunlara yakıt doldurmayın. 
Karbonmonoksit zehirlenmesi veya ciddi yanıklar kaynaklı ölümler yaşanabilir. Yanıcı 
sıvıları asılabilir çadır rüzgarlığınızın içinde tutmayın.
 ѥ Asılabilir çadır rüzgarlığınızın daima yeterli düzeyde hava almasını sağlayın. Boğulmak 
suretiyle ölümler yaşanabilir.

BAKIM VE MUHAFAZA

Tırmanış donanımının akü asidi, akü dumanları, çözücüler, çamaşır suyu, antifriz, izo-
propil alkol veya benzin gibi aşındırıcı maddelere temas etmemesi gerekir. Tuzlu su veya 
tuzlu hava ile temas ettikten sonra tekstil ürünlerini daima durulayıp havayla kurulayın ve 
metal ürünleri durulayın, havayla kurutun ve yağlayın.
(Resimli açıklamalara bakınız)

 KONTROL, TASFİYE VE KULLANIM ÖMRÜ

Tırmanış donanımı sonsuza kadar dayanmaz. Donanımı her kullanımdan önce ve sonra 
kontrol edin ve yapılan kontrollerde yetersiz olduğu anlaşılan ya da plastik veya tekstil 
ürünleri/bileşenleri için belirlenen üretim tarihinden itibaren 10 yıllık maksimum kullanım 
ömrünü dolduran donanımları, hiç kullanılmamış ve doğru şekilde saklanmış olsa bile 
tasfiye edin. Metal donanımların kullanım ömründe bir süre sınırlaması yoktur. Resimli 
kontrol açıklamalarına bakın. Resimli açıklamalarda belirtilen koşullardan herhangi birinin 
bulunması durumunda hemen tasfiye edin. 
• Hasar ve aşırı zorlayıcı koşullar ekipmanın kullanım ömrünü kısaltabilir ve donanımın 

daha ilk kullanımdan tasfiye edilmesini zorunlu hale getirebilir. 
• Kullanım sırasında bir hasar oluştuğundan şüphelendiğiniz her durumda donanımı 

hemen kontrol edin. 
• Ekipmanın kullanım ömrünü kısaltabilecek diğer etkenler şunlardır: Düşüşler, 

donanımın yüksekten düşmesi, aşınma, eskime, paslanma, korozyon, tuzlu suya/
havaya, sert çevre koşullarına, aşırı sıcaklıklara, akü asidine veya akü dumanlarına ya 
da uzun süre güneş ışığına maruz kalma.

• Donanımınızın güvenilirliğinden herhangi bir şüpheniz varsa veya ciddi bir düşüşten 
sonra donanımı tasfiye edin.

• Tasfiye edilen donanımı bertaraf ederek gelecekte kullanılmasını önleyin.
Donanımın kullanım ömrü satış tarihine göre değil, üretim tarihine göre belirlenir. Bu ekip-
manın üretim tarihini belirlemek için bu talimatların İşaretler bölümüne bakın.
(Resimli açıklamalara bakınız)

SAKLAMA VE TAŞIMA
(Resimli açıklamalara bakınız)

İKINCI EL ASILABILIR ÇADIR VEYA RÜZGARLIK KULLANIMI
İkinci el kullanımı kesinlikle tavsiye etmiyoruz. Ekipmanınıza güvenebilmeniz için onun 
geçmişini biliyor olmanız gerekir.

DİĞER BİLEŞENLERİN SEÇİMİ
EN 12277’yi karşılayan askıları, EN 12275’i karşılayan karabinaları ve bu ürünle uyumlu 
diğer CE sertifikalı dağcılık malzemelerini tercih edin.

İŞARETLER (MEVCUT OLDUĞUNDA)
Black Diamond: Üretici ismi.

 : Black Diamond logosu.
XX-XXXX: Üretim ayı ve yılı.
XXXX: Üretim tarihinine karşılık gelen parti numarası.

 : Kullanıcıların talimat ve uyarıları okumalarını tavsiye eden resimli açıklama.

SINIRLI GARANTİ
Aksine bir yasal hüküm söz konusu olmadıkça, satış tarihinden itibaren bir yıl boyunca 
ve sadece doğrudan perakende satışın yapıldığı alıcıya karşı olmak üzere,ürünlerimizin, 
orijinal satış halleriyle, işçilik ve malzeme olarak kusursuz olduğu garantisi verilmektedir. 
Kusurlu bir ürünün satın alınmış olması durumunda, firmamıza iade edilen ürün, garanti 
kapsamı dışında kalan normal aşınma ve eskime,uygunsuz kullanım ve bakım ya da 
hasarın söz konusu olduğu haller hariç olmak üzere, yenisiyle değiştirilecektir

ΠΡΟΣΟΧΗ [EL]
Για αναρρίχηση και ορειβασία μόνο. Η αναρρίχηση και οι ορειβασία είναι επικίνδυνα 
σπορ. Κατανοήστε και αποδεχτήτε τους κινδύνους πριν πάρετε μέρος. Ανήλικοι και 
άλλοι που δεν μπορούν να αναλάβουν αυτή την ευθύνη θα πρέπει να συνοδεύονται 
από ένα έμπειρο και υπεύθυνο άτομο. Είστε υπεύθυνοι για τις πράξεις και αποφάσεις 
σας. Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προιόν διαβάστε και κατανοήστε όλες τις οδηγίες 
και προειδοποιήσεις που το συνοδεύουν και εξοικιωθήτε με την σωστή χρήση 
του τις δυνατότητες και τα όριά του. Αναζητείστε πιστοποιημένη καθοδήγηση. 
Επικοινωνίστε με την Black Diamond αν δεν είστε σίγουροι σχετικά με το πως 
χρησιμοποιήται το προιόν. Μην τροποποιήτε το προιόν. Αν αγνοήσετε αυτές τις 
προειδοποιήσεις μπορεί το αποτέλεσμα να είναι σοβαρός τραυματισμός ή και 
θάνατος. 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ:

 : Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή 
θανάτου

 : Κίνδυνος ατυχήματος ή τραυματισμού

 : Εγκεκριμένη χρήση

 : Απαιτείται εξέταση

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
 ѥ Φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά. 

Αυτό το φυλλάδιο εξηγεί το σωστό τρόπο χρήσης, καθώς και ορισμένες συνήθεις λανθασμένες 
χρήσεις, του ορειβατικού εξοπλισμού που παρουσιάζεται στις εικόνες. Υπάρχουν και άλλες 
πιθανές λανθασμένες χρήσεις που δεν αναφέρονται στο παρόν. Η σωστή χρήση του εξοπλισμού 
και η χρήση εφεδρικών συστημάτων περιορίζουν τους κινδύνους που ενέχει η ορειβασία. Εάν 
δεν έχετε σχετική εμπειρία, χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό υπό κατάλληλη επίβλεψη. Πάντα να 
σκέφτεστε πώς μπορεί να πραγματοποιηθεί μια διάσωση σε περίπτωση που εσείς ή άλλοι βρεθείτε 
σε ανάγκη.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΚΡΕΜΑΣΤΗΣ ΣΚΗΝΗΣ
1. Στερεώστε την πλάκα αγκύρωσης της κρεμαστής σκηνής στο κύριο σημείο αγκύρωσης. 

2. Βεβαιωθείτε ότι το καραμπίνερ είναι κλειδωμένο και η σήμανση «Air Side» είναι στραμμένη 
προς τα έξω.

3. Ξετυλίξτε την προεξοχή. 

4. Η ράβδος διαχωρισμού πρέπει να συνδεθεί στη μέση της πλευράς τοίχου του πλαισίου, μέσω 
του συνδετικού πείρου.

5. Συναρμολογήστε τη ράβδο διαχωρισμού.

6. Συνδέστε τη ράβδο διαχωρισμού στην ανοιχτή πλευρά του πλαισίου, χρησιμοποιώντας τον 
πείρο σύνδεσης. Είναι πιο εύκολο να τραβήξετε έξω το δακτύλιο και να το συνδέσετε ενώ δεν 
υπάρχει τάση στη ράβδο διαχωρισμού. Μόλις γίνει αυτό, είναι εύκολο να τοποθετήσετε το 
δακτύλιο στη ράβδο διαχωρισμού.

7. Ξεδιπλώστε και συναρμολογήστε και τις δύο πλευρές του πλαισίου τοποθετώντας όλους τους 
δακτυλίους έτσι ώστε να μην εμφανίζονται κόκκινοι δακτύλιοι.

8. Τεντώστε το κρεβάτι χρησιμοποιώντας τις μαύρες πόρπες. Συνδέστε τους ιμάντες 
διαχωριστικού κρεβατιού με σχήμα πτερυγίων καρχαρία στις θηλιές που βρίσκονται στους 
ιμάντες καλωδίωσης της ανοικτής πλευράς και τεντώστε ελαφρά.

9. Ρυθμίστε τους ιμάντες καλωδίωσης της ανοικτής πλευράς σε κόκκινες ράγες (αυτή είναι η 
απαιτούμενη θέση για χρήση με το κάλυμμα) και ρυθμίστε τους, έτσι ώστε όλοι οι ιμάντες να 
τεντώνονται εξίσου. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΚΡΕΜΑΣΤΗΣ ΣΚΗΝΗΣ
1. Αφαιρέστε και αποσυνδέστε τους ιμάντες τάνυσης του κρεβατιού και τα διαχωριστικά 

κρεβατιού με σχήμα πτερυγίων καρχαρία.

2. Χαλαρώστε τις πόρπες έκκεντρου στους ιμάντες καλωδίωσης.

3. Αποσυνδέστε όλους τους δακτυλίους πλαισίου και διπλώστε το πάνω και το κάτω μέρος του 
πλαισίου του κρεβατιού προς το κέντρο, για να δημιουργήσετε σχήμα «Μ» και στις δύο πλευρές.

4. Αφαιρέστε τον πείρο σύνδεσης της ράβδου διαχωρισμού από την ανοικτή πλευρά. Αφήστε τη 
ράβδο διαχωρισμού συνδεδεμένη στην πλευρά του τοίχου. 

5. Διπλώστε τη ράβδο διαχωρισμού στην ευθεία με τους σωλήνες πλαισίου.

6. Τυλίξτε την αποσυναρμολογημένη προεξοχή προς την πλάκα αγκύρωσης και βάλτε τη στη 
σακούλα. Κλείστε το κύριο σημείο αγκύρωσης στη θηλιά στο επάνω χείλος της τσάντας. 
Όταν στοιβάζετε την κρεμαστή σκηνή σας στην τσάντα μεταφοράς της, βεβαιωθείτε ότι όλες 
οι σωλήνες είναι τυλιγμένες στο κρεβάτι. Με αυτόν τον τρόπο θα προστατεύσετε κάπως τις 
σωληνώσεις κατά τη μεταφορά της κρεμαστής σκηνής σας, συμβάλλοντας στην παράταση 
της διάρκειας ζωής της καθώς και στην ευκολία συναρμολόγησης όταν βρίσκεστε στη 
βουνοπλαγιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΩΝΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ EXPEDITION 2 
ΑΤΟΜΩΝ
Το κάλυμμα της κρεμαστής σκηνής Perch Expedition σας θα συνοδεύεται από έναν «κώνο 
καλύμματος». Αυτός ο κώνος καλύμματος πρέπει να εγκατασταθεί στην πλάκα αγκύρωσης της 
κρεμαστής σκηνής 2 ατόμων, για να προστατεύσει το κάλυμμα από τις καιρικές συνθήκες. Για να 
τοποθετήσετε τον κώνο καλύμματος, εντοπίστε τα κολάρα στην πλάκα αγκύρωσης (με την ένδειξη 
«air side» και «wall side»). Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι Philips για να αφαιρέσετε τις τρεις 
βίδες, ελευθερώνοντας τα κολάρα. Τοποθετήστε τον κώνο του καλύμματος πάνω από την πλάκα 
αγκύρωσης, προσέχοντας να ευθυγραμμίσετε την οπή αγκύρωσης και τις τρεις οπές για τις βίδες. 
Τοποθετήστε ξανά τα κολάρα και βεβαιωθείτε ότι το κολάρο της ανοικτής πλευράς βρίσκεται στο 
πλάι με το γκρι πλέγμα. Βιδώστε τις τρεις βίδες συστρέφοντας κατά ¼ αφού σφίξουν καλά. Μην 
σφίγγετε υπερβολικά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΚΡΕΜΑΣΤΗΣ ΣΚΗΝΗΣ PERCH 
EXPEDITION 2 ΑΤΟΜΩΝ
1. Προσαρμόστε τις πόρπες έκκεντρου σε ή πάνω από τις κόκκινες ενδείξεις θέσης στους 

ιμάντες καλωδίωσης της κρεμαστής σκηνής portaledge. Οι κόκκινες ράγες υποδεικνύουν 
την απαιτούμενη θέση προεξοχής για χρήση με το κάλυμμα. Η χρήση πέραν των κόκκινων 
ενδείξεων ενδέχεται να ασκήσει υπερβολική τάση στο κάλυμμα και να προκαλέσει ζημιά στο 
εξάρτημά του. Σε ανώμαλο έδαφος, ρυθμίστε τους ιμάντες καλωδίωσης της ανοικτής πλευράς 
στις ράγες και σφίξτε τους πλευρικούς ιμάντες στην πλευρά του τοίχου, έως ότου η προεξοχή να 
είναι επίπεδη και όλοι οι ιμάντες να τεντώνονται εξίσου.

2. Εισαγάγετε την κόκκινη λαβή αλουμινίου μέσα από την οπή σε σχήμα χαπιού στην πλάκα 

αγκύρωσης από την πλευρά του τοίχου προς την ανοικτή πλευρά (πίσω προς τα εμπρός).

3. Τραβήξτε το κάλυμμα από την ενσωματωμένη θήκη και κρεμάστε το μεταξύ προεξοχής και 
τοίχου.

4. Τοποθετήστε τις πλαϊνές γωνίες τοίχου του καλύμματος και στη συνέχεια τις ανοικτές πλευρικές 
γωνίες πάνω από το πλαίσιο της προεξοχής.

5. Συναρμολογήστε και εισάγετε το κοντάρι στα μανίκια και στα δύο άκρα.

6. Στερεώστε το παρεχόμενο μπλε καραμπίνερ στην κορυφή του μπροστινού τοίχου στη μπλε 
θηλιά πλέγματος στη λαβή.

7. Φέρτε το ανοικτό τοίχωμα του καλύμματος στο πλευρικό τοίχωμα του τοίχου και συνδέστε τα 
δύο διαχωριστικά φερμουάρ.

8. Ασφαλίστε το κέντρο του στύλου χρησιμοποιώντας πλαστικά κλιπ.

9. Κλείστε τις πλαϊνές πόρτες με φερμουάρ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ PERCH EXPEDITION 2 
ΑΤΟΜΩΝ
Ανοίξτε το φερμουάρ από τις πόρτες του καλύμματος και αποσυνδέστε τα διαχωριστικά φερμουάρ. 
Αποσυνδέστε το καραμπίνερ στην κορυφή του καλύμματος και αφαιρέστε το κοντάρι. Αφήστε τη 
λαβή στη θέση της, ενώ απελευθερώνετε το κάλυμμα από τις γωνίες της προεξοχής. Προσέχοντας 
να μην πέσει το κοντάρι του καλύμματος, τοποθετήστε το κάλυμμα στον ενσωματωμένο σάκο 
αντικειμένων. Αφαιρέστε τη λαβή από την πλάκα αγκύρωσης της κρεμαστής σκηνής, κουμπώστε 
τις πλευρικές πόρπες απελευθέρωσης γύρω από τη θήκη του καλύμματος και πιέστε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
 ѥ Όταν βρίσκεστε στην κρεμαστή σκηνή, ρέπει να παραμένετε πάντα σταθερά κουμπωμένοι 
στο κύριο σημείο αγκύρωσης.
 ѥ Τα ατομικά σημεία αγκύρωσης δεν πρέπει να προσαρμόζονται ΠΟΤΕ στην πλάκα αγκύρωσης 
της κρεμαστής σκηνής, στην μπλε θηλιά αρπαγής ή στις θηλιές του ιμάντα. Τα ατομικά 
σημεία αγκύρωσης θα πρέπει να προσαρμόζονται πάντα στο κύριο σημείο αγκύρωσης, 
ανεξάρτητα από την πλάκα αγκύρωσης της κρεμαστής σκηνής. Μην κουμπώνετε τον εαυτό 
σας, τον/την σύντροφό σας ή οποιοδήποτε άλλο φορτίο σε οποιοδήποτε άλλο σημείο της 
κρεμαστής σκηνής.
 ѥ Μην υπερφορτώνετε την κρεμαστή σκηνή. Η κρεμαστή διπλή σκηνή Perch έχει σχεδιαστεί 
για μέγιστο φορτίο 272 kg με εγκατεστημένη τη ράβδο διαχωρισμού και 204 kg χωρίς τη 
ράβδο διαχωρισμού. Δεν προορίζεται για περισσότερα από δύο άτομα που ξαπλώνουν 
ταυτόχρονα. Δύο άτομα μπορούν να καθίσουν στην κρεμαστή σκηνή, αρκεί και τα 
δύο άτομα να μην φορτώνουν ταυτόχρονα το κέντρο του κρεβατιού ή τους σωλήνες 
διασταύρωσης.
 ѥ Η μεγάλη μονή οπή στην πλάκα αγκύρωσης της κρεμαστής σκηνής είναι το μόνο 
σημείο στερέωσης για την κρεμαστή σκηνή. Είναι το μόνο σημείο που χρησιμοποιείται 
για τη στερέωση της κρεμαστής σκηνής στο κύριο σημείο αγκύρωσης και θα πρέπει 
να χρησιμοποιείται ΜΟΝΟ με εγκατεστημένα κολάρα εγκατάστασης για τον κώνο του 
καλύμματος. 
 ѥ Να τεντώνετε πάντα το δάπεδο της κρεμαστής σκηνής portaledge και εξισορροπείτε τη 
ζώνη πλαισίου χρησιμοποιώντας τις κόκκινες ενδεικτικές ράγες στους ιμάντες καλωδίωσης. 
Μην λειτουργείτε κάτω από αυτό το επίπεδο με κάλυμμα διότι ενδέχεται να προκληθεί ζημιά 
στο εξάρτημα του καλύμματος.
 ѥ Χρησιμοποιήστε μόνο το παρεχόμενο καραμπίνερ για το εξάρτημα του καλύμματος. Εάν 
αντικατασταθεί το καραμπίνερ, αντικαταστήστε το μόνο με καραμπίνερ τουλάχιστον 20 kN.
 ѥ Μην τοποθετείτε ποτέ την εστία σας, φωτιά ή οποιαδήποτε άλλη πηγή φλόγας μέσα ή κοντά 
στο κάλυμμα της κρεμαστής σκηνής. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε, ανάβετε ή ανεφοδιάζετε μια 
εστία, συσκευή φωτισμού, θερμάστρα ή οποιαδήποτε άλλη πηγή θερμότητας στο εσωτερικό 
του καλύμματος της κρεμαστής σκηνής. Υπάρχει πιθανότητα θανάτου από δηλητηρίαση 
λόγω μονοξειδίου του άνθρακα ή σοβαρού εγκαύματος. Μην αποθηκεύετε εύφλεκτα υγρά 
μέσα στο κάλυμμα της κρεμαστής σκηνής.
 ѥ Διατηρείτε επαρκή εξαερισμό στο εσωτερικό του καλύμματος της κρεμαστής σκηνής σας 
ανά πάσα στιγμή. Υπάρχει πιθανότητα θανάτου από ασφυξία.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ο ορειβατικός εξοπλισμός δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με διαβρωτικά υλικά όπως οξέα 
μπαταριών, αναθυμιάσεις μπαταριών, διαλύτες, χλωρίνη, αντιπαγωτικά, ισοπροπυλική αλκοόλη ή 
βενζίνη. Μετά από επαφή με αλμυρό νερό ή αλμυρό αέρα, πάντα να ξεπλένετε και να στεγνώνετε 
στον αέρα τα υφασμάτινα προϊόντα, καθώς και να ξεπλένετε, να στεγνώνετε στον αέρα και να 
λιπαίνετε τα μεταλλικά προϊόντα.

(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)

 ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ, ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Ο ορειβατικός εξοπλισμός δεν διαρκεί για πάντα. Ελέγχετε τον εξοπλισμό σας πριν και μετά από 
κάθε χρήση και αποσύρετέ τον από τη χρήση εάν διαπιστωθεί ότι είναι ακατάλληλος ή όταν 
συμπληρώσει την μέγιστη διάρκεια ζωής του, η οποία είναι 10 έτη από την ημερομηνία παραγωγής 
για πλαστικά ή υφασμάτινα προϊόντα/εξαρτήματα, ακόμα και αν δεν έχει χρησιμοποιηθεί και έχει 
αποθηκευθεί κατάλληλα. Η μέγιστη διάρκεια ζωής των μεταλλικών μερών του εξοπλισμού δεν 
περιορίζεται από την ηλικία τους. Δείτε τις συνοδευτικές εικόνες. Σταματήστε αμέσως τη χρήση 
του εξοπλισμού, εάν συντρέχει οποιαδήποτε από τις εικονιζόμενες συνθήκες. 

• Βλάβες και έκθεση σε ακραίες συνθήκες ενδέχεται να μειώσουν την ωφέλιμη ζωή του εξοπλισμού 
σας και, υπό ορισμένες συνθήκες, μπορεί να απαιτήσουν την απόσυρσή του κατά την πρώτη χρήση 
του. 

• Ελέγχετε τον εξοπλισμό σας οποτεδήποτε έχετε την υποψία ότι μπορεί να έχει προκληθεί βλάβη 
κατά τη χρήση. 

• Άλλοι παράγοντες που μπορεί να μειώσουν την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του εξοπλισμού σας: 
Πτώσεις, ρίψεις του εξοπλισμού από ύψος, γδαρσίματα, φθορά, σκουριά, έκθεση σε αλμυρό 
νερό/αέρα, δριμείες περιβαλλοντικές συνθήκες, ακραίες θερμοκρασίες, οξέα μπαταριών ή 
αναθυμιάσεις μπαταριών ή παρατεταμένη έκθεση στο φως του ήλιου.

• Αποσύρετε τον εξοπλισμό σας από τη χρήση αν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με την 
αξιοπιστία του, ή μετά από σοβαρή πτώση.

• Καταστρέψτε τον εξοπλισμό που αποσύρετε ώστε να αποφευχθεί η μελλοντική χρήση του.

Η διάρκεια ζωής του εξοπλισμού προσδιορίζεται με βάση την ημερομηνία παραγωγής, όχι την 
ημερομηνία πώλησης. Ανατρέξτε στην παράγραφο «Σημάνσεις» του παρόντος φύλλου οδηγιών, 
ώστε να προσδιορίσετε την ημερομηνία παραγωγής αυτού του εξοπλισμού.

(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
(Δείτε συνοδευτικές εικόνες)
ΧΡΗΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΗΣ ΚΡΕΜΑΣΤΗΣ ΣΚΗΝΗΣ Η FLY
Συνιστούμε ρητά να αποφεύγετε να χρησιμοποιείτε μεταχειρισμένο εξοπλισμό. Για να μπορεί 
κάποιος να εμπιστευτεί τον εξοπλισμό του πρέπει να γνωρίζει το ιστορικό της χρήσης του.

ΕΠΙΛΟΓΗ ΑΛΛΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Επιλέξτε μποντριέ που συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 12277 και καραμπίνερ που 
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 12275 και άλλον ορειβατικό εξοπλισμό που διαθέτει 
πιστοποίηση κατά CE και είναι συμβατός με αυτό το προϊόν.

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ)
Black Diamond: Επωνυμία κατασκευαστή.

 : Λογότυπο της Black Diamond.

XX-XXXX: Μήνας και έτος κατασκευής.

XXXX: Αριθμός παρτίδας που αντιστοιχεί στην ημερομηνία κατασκευής.

 : Εικονόγραμμα οδηγιών που προτρέπει τους χρήστες να διαβάσουν τις οδηγίες και τις 
προειδοποιήσεις.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Για ένα έτος μετά την αγορά, εκτός και υποδεικνύεται αλλιώς από τον νόμο, εγγυόμαστε προς 
τον καταναλωτή μόνον ότι κατά τον χρόνο της πώλησης τα προϊόντα μας είναι χωρίς ελαττώματα 
και κακοτεχνίες. Εάν λάβετε ένα ελαττωματικό προϊόν, επιστρέψτε το σε εμάς και θα το 
αντικαταστήσουμε υπό τους ακόλουθους όρους: Δεν εγγυόμαστε προϊόντα που φέρουν σημάδια 
φυσικής φθοράς, που έχουν χρησιμοποιηθεί ή συντηρηθεί με λάθος τρόπο, έχουν τροποποιηθεί, ή 
έχουν δεχθεί βλάβες με οποιοδήποτε τρόπο.

警告 [ZH]
本产品仅供攀岩和登山运动使用。这些活动都具有潜在的危险性。在您参
与这些活动之前，请对其中蕴含的风险有充分的认知，做好接受的心理准
备。未成年人和其他不能对自身行为承担责任者须在有经验、有承担责任
能力的人员的直接监控下使用。您对自身的行为承担责任，并为您自己的
抉择所可能面临的风险负责。在使用本产品之前，请仔细阅读并充分理解
所有附带的说明书上的指导和警示，熟知其正确的使用方法，功能和局限
性。寻求合格的使用指导。如果您对产品的使用方法有不确定的地方，请
联系BLACK DIAMOND。请勿以任何方式对产品进行修改或变更。不遵
从此警示，将有可能带来严重的伤害甚至死亡！

关键信息：

  ：重伤或死亡风险

  ：事故或受伤风险

 ：核准用途

 ：需要考核

 产品使用指导 产品使用指导

 保留指导书以备将来参考.  

本用户手册解释了插图中描述的攀登装备的正确使用方法和一些常见的误用。其他
可能存在的误用。正确使用装备和使用冗余系统可在一定程度上减小攀登风险。如
果缺乏经验，请在适当监督下使用本装备。如果您或他人遇到危险，请始终考虑如何
才能最好地进行营救。

Perch 双人岩壁吊床组装说明

1. 将岩壁吊床锚定板夹在主锚点上。 

2. 确保钩环锁定且“通气侧”标记朝外。

3. 展开壁架。 

4. 撑杆应通过连接销连接到框架的墙壁侧中部。

5. 组装撑杆。

6. 使用连接销将撑杆连接到框架的通气侧。当撑杆上没有张力时，拉出套圈并连接它
是最容易的。完成之后，可以很容易将套圈弹入撑杆。

7. 通过固定所有套圈，展开并组装框架的两侧，这样就不会显示红色套圈。

8. 使用黑色搭扣将床拉紧。将鱼鳍形床分隔带系在通气侧吊带的环上，轻轻拉紧。

9. 将墙壁侧和通气侧的吊带固定在红色横杆上（这是使用帐篷所需的位置），并进行
调整，使所有吊带的张力相同。 

Perch 双人岩壁吊床拆解说明

1. 松开并断开床拉紧带和鱼鳍形床分隔带。

2. 松开吊带上的凸轮扣。

3. 断开所有框架套圈，并将床架的头部和脚部向中心折叠，在两侧形成“M”形。

4. 拆下通气侧的撑杆连接销。将撑杆连接到墙壁侧。 

5. 折叠撑杆，使其与框架管成一条直线。

6. 将拆解后的壁架向锚定板滚动，并装入收纳袋中。将主锚固定到收纳袋顶部边缘
的环上。在将岩壁吊床放入拖运袋中时，请确保所有管道都包裹在床中。这将在运
输岩壁吊床时为管道增加一些缓冲，有助于延长其使用寿命，并在您处于墙壁上时
方便组装。

Perch 双人露营帐篷蓬顶组装说明

Perch 双人岩壁吊床露营帐篷配有一个“篷顶”；这个篷顶需要安装在 Perch 双人
岩壁吊床锚定板上，以使帐篷免受天气影响。要安装篷顶，应将套环定位在锚定板上
（标有“通气侧”和“墙壁侧”）。使用十字头螺丝刀拆下三个螺钉，松开套环。将篷
顶安装在锚定板上，小心对准锚定孔和三个螺钉孔。重新安装套环，确保通气侧套环
位于有灰色织带的一侧。将三个螺钉拧入 ¼ 圈，然后用手拧紧。不要过度拧紧。

Perch 双人露营帐篷组装说明

1. 将凸轮扣调整至等于或高于岩壁吊床吊带上的红色横杆位置指示符。红色横杆表
示与帐篷一起使用所需的壁架位置。使用下面的红色指示符可能会使帐篷过度张
紧，并导致帐篷附件损坏。在不平坦的地形上，将通气侧吊带设置在横杆处，并拉
紧墙壁侧吊带，直到壁架水平且所有吊带的张力相同。

2. 从墙壁侧到通气侧（从后到前），通过锚定板中的丸状孔插入红色铝栓扣。

3. 将帐篷从集成袋中拉出，挂在壁架和墙壁之间。

4. 在壁架框架上安装墙壁侧帐篷角，然后安装空气侧帐篷角。

5. 组装杆并将其插入两端套管中。

6. 将前壁顶部提供的蓝色钩环夹在蓝色织带环的肘节处。

7. 将通气侧帐篷壁引到墙壁侧壁，并连接两个分离拉链。

8. 使用塑料卡子固定杆的中心。

9. 关闭拉链式侧门。

Perch 双人露营帐篷拆解说明

拉开帐篷门的拉链，拆下分离拉链。解开帐篷顶端的钩环，取下杆。使肘节保持安装
状态，同时从壁架的角落处释放帐篷。小心不要让帐篷掉下来，把帐篷塞进集成物料
袋里。从岩壁吊床锚定板上取下肘节，夹住帐篷收纳袋周围的侧面释放扣并压紧。

警告

 ѥ 在岩壁吊床上时，始终牢牢夹在主锚定点上。

 ѥ 个人锚固件不得连接到岩壁吊床锚定板、蓝色抓环或吊带菊花环上。个人锚固件应始终连
接到主锚上，而不受岩壁吊床锚定板的影响。不要将您自己、您的伙伴或任何其他负载夹
在岩壁吊床上的任何其他点上。

 ѥ 不要使岩壁吊床过载。Perch 双人岩壁吊床的设计最大负载为 272 kg (600 lb)（安装撑
杆时）和 204 kg (450 lb) （不安装撑杆时）。它不适合两个以上的人同时躺下。两个人可
以坐在岩壁吊床上，前提是两个人不能同时对床的中心或横管施加负载。

 ѥ 岩壁吊床锚定板上的大单孔是岩壁吊床的唯一连接点。它是唯一用于将岩壁吊床固定到主
锚上的点，并且只能在安装了篷顶安装套环的情况下使用。 

 ѥ 始终使用吊带上的红色横杆指示符拉紧岩壁吊床地板并平衡框架吊带。不要在低于此水
平的情况下使用帐篷，否则可能会损坏帐篷附件。

 ѥ 仅将提供的钩环用于帐篷附件。如果更换钩环，则只能更换额定最小为 20 kN 的钩环。

 ѥ 切勿将炉子、篝火或任何其他火源放置在岩壁吊床帐篷内或附近。切勿在岩壁吊床帐篷内
使用、点燃或添加炉子、提灯、加热器或任何其他热源。可能会因一氧化碳中毒或严重烧
伤而造成死亡。不要将易燃液体存放在岩壁吊床帐篷内。

 ѥ 始终在岩壁吊床帐篷内保持足够的通风。可能造成窒息死亡。

产品保养和维护产品保养和维护

攀登装备绝不能接触腐蚀性材料，例如蓄电池酸液、蓄电池挥发气体、溶剂、氯漂
白剂、防冻剂、异丙醇或汽油。与盐水或含盐空气接触后，总是应冲洗并风干纺织产
品，以及冲洗、风干并润滑金属产品。

（如随附插图所示）

 检查、淘汰及使用寿命检查、淘汰及使用寿命

攀登装备的寿命不是永恒的。请在每次使用前和使用后，仔细检查你的装备；如果未
能通过检查，或者达到其最大寿命（即塑料或织物产品/部件出厂日期 10 年之后）
时，即使根本未使用并且存放方式正确，也要及时淘汰更换。金属装置的最大使用
寿命不受时间限制。请参阅检查附图所示。如果出现图中任何情况，请立即淘汰您
的装备。 

• 损害和极端情况会缩短装备的使用寿命，进而可能在其首次使用过程中就要求淘
汰。 

• 使用过程中，如果怀疑装备出现损坏，请立即检视。 

• 可能缩短装备使用寿命的其他因素：冲坠、装备从高处掉落、磨损、磨耗、生锈、腐
蚀、暴露于盐水/盐分较大的空气中、恶劣环境、极端温度、蓄电池酸液或蓄电池挥
发气体，或长期暴露于阳光下等。

• 如果对装备的可靠性有任何疑虑，或者装备经历了严重冲坠，请淘汰更换。

• 淘汰的装备必须彻底销毁以避免将来误用。

装备的寿命从生产之日，而不是销售之日，开始计算。请查阅本产品使用指导的“产
品上各种标记的含义”部分，以确认装备的生产日期。

（如随附插图所示）

存放和运输存放和运输

（见附图所示）

采用岩壁吊床或帐篷

我们强烈反对使用二手装备。只有在知道装备使用历史的情况下，才能放心使用。

选择其他部件

选择符合 EN 12277 的安全带、符合 EN 12275 的登山扣以及与本产品兼容的其他 
CE 认证登山装备。

标记（如有）

Black Diamond：生产商名称。

 : Black Diamond 的标志。

XX-XXXX：生产年、月。

XXXX：与生产日期对应的批号。

：建议使用者阅读产品使用指导和警告文字的图标。

有限质保条款

我们的质保期限为购买之日起一年，法律条款另有规定者除外。在此期间，我们对销
售时就存在原料或生产工艺缺陷的产品，向在正规零售商处购买产品的顾客提供质
保服务。如果顾客购买了有缺陷的产品，请退还给我们，我们将依据质保条款进行更
换。正常使用造成的磨损或损耗；使用或保养不当；未经授权的修改或变更；以及任
何方式造成的损坏等，不属于质保服务范畴。

경고 [KO]
등반과 등산 시에만 사용하시오. 등반과 등산 활동은 위험을 수반한다. 따라서 이런 활동 들에 
참여하기 전 이 활동들에 수반된 위험 요소들을 이해하고 인정해야 한다. 미성년자 및 장비 
사용시 수반되는 위험 요소를 이해할 수 없는 사용자들은 이 분야에 능숙하고 책임을 맡고 있는 
전문가의 직접적인 관리를 받아야 한다. 사용자는 장비 사용에 대한 모든 행동과 결정에 대한 
책임을 져야 한다. 본 제품을 사용하기 전에 제품과 관련된 모든 사용법과 주의사항을 읽고 
이해해야 하며, 제품의 정확한 사용 방법과 특성 그리고 한계에 대해 숙지하여야 한다. 제품 
사용에 대한 충분한 이해와 훈련을 하지 못하였다면 사용을 중지해야 한다. 반드시 전문적인 
교육 훈련을 받는다. 제품 사용법에 대한 모호한 부분이 있다면 블랙 다이아몬드 사로 반드시 
문의한다. 절대로 본 제품을 변형하지 마시오. 이 모든 주의사항을 읽지 않고, 지키지 않을 
시에는 심각한 부상을 당할 수 있으며 사망까지 초래할 수 있다. 

주요 기능:

 : 심각한 부상 또는 사망의 위험

 : 사고 또는 부상의 위험

 : 승인된 사용

 : 검사 필수

  사용 설명서

 향후 참조를 위해 설명서를 보관하십시오. 

이 팸플릿은 클라이밍 장비의 올바른 사용 방법과 몇 가지 흔한 오용 사례를 그림으로 설명합니다. 
다른 오용 사례가 있을 수 있습니다. 올바른 장비 사용과 중복 시스템의 사용은 클라이밍과 관련된 
위험을 다소 줄여줄 수 있습니다. 경험이 적다면, 적절한 감독하에 장비를 사용하십시오. 도움이 
필요한 경우, 어떤 구조 방법이 최선의 방법인지 항상 고려하십시오.

퍼치 더블 포탈레지 조립 지침

1. 포타레지 앵커 플레이트를 메인 앵커 포인트에 클립하십시오. 

2. 카라비너가 잠겨 있고 “에어 사이드” 표시가 바깥쪽을 향하도록 하십시오.

3. 선반을 푸십시오. 

4. 스프레더 바는 연결 핀을 통해 프레임의 벽면 중앙에 연결해야 합니다.

5. 스프레더 바를 조립하십시오.

6. 연결 핀을 사용하여 스프레더 바를 프레임의 에어 사이드에 연결하십시오. 스프레드 바의 장력이 
없을 때 페룰을 빼서 연결하는 것이 가장 쉽습니다. 완성 후 페룰을 스프레더 바에 쉽게 삽입할 
수 있습니다.

7. 빨간색 페룰이 보이지 않도록 모든 페룰을 장착하여 프레임의 양쪽을 펼치고 조립하십시오.

8. 검은색 버클을 사용하여 침대를 팽팽하게 당깁니다. 상어 지느러미 침대 칸막이 스트랩을 에어 
사이드 하네스 스트랩의 루프에 부착하고 살짝 당기십시오.

9. 벽면 및 에어 사이드 하네스 스트랩을 빨간색 바택(비행 사용에 필요한 위치)에 설정하고 모든 
스트랩이 동일하게 장력이 되도록 조정하십시오. 

퍼치 더블 포탈레지 분해 지침

1. 침대 텐션 스트랩과 상어 지느러미 침대 칸막이를 풀고 분리하십시오.

2. 하네스 스트랩의 캠 버클을 푸십시오.

3. 모든 프레임 페룰을 분리하고 침대 프레임의 머리와 발을 중앙으로 접어 양쪽에 “M”자 모양을 
만듭니다.

4. 에어 사이드의 스프레더 바 연결 핀을 제거하십시오. 스프레드 바를 벽면에 연결한 상태로 
두십시오. 

5. 프레임 튜브에 맞춰 스프레더 바를 접으십시오.

6. 분해된 선반을 앵커 플레이트 쪽으로 굴려 가방에 넣으십시오. 메인 앵커를 백 상단 가장자리의 
루프에 끼우십시오. 포탈레지를 운반 가방에 넣을 때 모든 튜브가 침대에 싸여 있는지 
확인하십시오. 이렇게 하면 포탈레지를 운반하는 동안 튜브에 쿠션을 좀 넣어 수명을 연장할 
뿐만 아니라 벽에 있을 때 쉽게 조립 가능합니다.

퍼치 더블 익스페디션 플라이 콘 조립 지침

퍼치 더블 포탈레지 익스페디션 플라이에는 “플라이 콘”이 함께 제공됩니다. 이 플라이 콘은 
악천후로부터 플라이를 피하기 위해 퍼치 더블 포탈레지 앵커 플레이트에 설치해야 합니다. 플라이 
콘을 설치하려면 앵커 플레이트(”에어 사이드” 및 “벽 사이드”)에서 칼라를 장착하십시오. 필립스 
헤드 스크루드라이버를 사용하여 3개의 나사를 제거하여 칼라를 풀어주십시오. 앵커 구멍과 3개의 
나사 구멍을 잘 맞추면서 플라이 콘을 앵커 플레이트 위에 설치하십시오. 에어 사이드 칼라가 회색 
웨빙이 있는 쪽에 있도록 칼러를 다시 장착하십시오. 3개의 나사를 ¼ 바퀴 손으로 조이십시오. 너무 
꽉 조이지 마십시오.

퍼치 더블 익스페디션 플라이 조립 지침

1. 캠 버클을 포탈레지 하네스 스트랩의 빨간색 바택 위치 표시기 이상으로 조정하십시오. 빨간색 
바택은 플라이와 함께 사용하기 위해 필요한 선반 위치를 나타냅니다. 아래의 빨간색 표시기를 
사용하면 플라이가 과도하게 장력되어 플라이 부착물이 손상될 수 있습니다. 고르지 않은 
지형에서는 바택에 에어 사이드 하네스 스트랩을 고정하고 선반이 수평이 되고 모든 스트랩이 
동일하게 장력이 될 때까지 벽 사이드 스트랩을 조이십시오.

2. 앵커 플레이트의 알약 모양 구멍을 통해 빨간색 알루미늄 토글을 벽 사이드에서 에어 사이드(
뒤에서 앞으로)로 삽입하십시오.

3. 통합형 파우치에서 플라이를 꺼내 선반과 벽 사이에 걸어두십시오.

4. 벽 사이드 플라이 코너를 끼운 다음 선반 프레임 위에 에어 사이드 플라이 코너를 끼우십시오.

5. 폴을 조립하고 양쪽 끝의 슬리브에 삽입하십시오.

6. 제공된 앞벽 꼭대기의 파란색 카라비너를 토글의 파란색 웨빙 루프에 끼워 넣으십시오.

7. 에어 사이드 플라이 벽을 벽 사이드 벽으로 가져오고 두 개의 분리 지퍼를 연결하십시오.

8. 플라스틱 클립을 사용하여 폴의 중심을 고정하십시오.

9. 지퍼가 달린 측면 문을 닫으십시오.

퍼치 더블 익스페디션 플라이 분해 지침

플라이 문의 지퍼를 풀고 분리 지퍼를 분리하십시오. 플라이 꼭대기의 캐러비너를 풀고 폴을 
제거하십시오. 선반 모서리에서 플라이를 제거하는 동안 토글을 설치된 상태로 두십시오. 
플라이 폴을 떨어뜨리지 않도록 주의하면서 플라이를 통합형 봉지에 넣으십시오. 포탈레지 앵커 
플레이트에서 토글을 제거하고 플라이 백에 측면 해제 버클로 고정하고 압축하십시오.

경고

 ѥ 포탈레지에 있는 동안 항상 메인 앵커 지점에 단단히 고정하십시오.
 ѥ 개인용 앵커는 포털레지 앵커 플레이트, 파란색 그랩 루프 또는 하네스 데이지 루프에 부착해서
는 안 됩니다. 개인용 앵커는 항상 포털레지 앵커 플레이트와는 독립된 개별 메인 앵커에 부착해
야 합니다. 포탈레지의 다른 어떤 지점에 사용자, 파트너 또는 다른 어떤 하중도 가하지 마십시오.
 ѥ 포탈레지에 과부하를 가하지 마십시오. 퍼치 더블 포탈레지는 스프레드 바가 설치된 경우 최대 하
중 272kg(600lb), 스프레드 바가 미 설치된 경우 최대 하중 204kg(450lb)으로 설계되었습니다. 
동시에 두 명 이상의 사람이 눕는 것을 의미하지 않습니다. 두 사람이 동시에 침대 중앙이나 크로스 
튜브에 하중을 가하지 않는 한 두 사람이 포탈레지에 앉을 수 있습니다.
 ѥ 포탈레지 앵커 플레이트의 단일 큰 구멍은 포탈레지의 유일한 부착 지점입니다. 포탈레지를 메
인 앵커에 고정하는 데 사용되는 유일한 지점이며 플라이 콘 설치 칼라가 설치된 상태에서만 사
용 가능합니다. 
 ѥ 항상 포탈레지 바닥을 팽팽하게 하고 하네스 스트랩의 빨간색 바택 표시기를 사용하여 프레임 하
네스를 균등하게 조정하십시오. 이 수준 이하에서 플라이를 조작하지 마십시오. 그렇지 않으면 플
라이 부착물이 손상될 수 있습니다.
 ѥ 플라이 부착용으로만 제공된 카라비너를 사용하십시오. 카라비너를 교체하는 경우 최소 정격이 
20kN인 카라비너로만 교체하십시오.
 ѥ 스토브, 캠프 파이어 또는 기타 화염 소스를 포탈레지 플라이 내부 또는 근처에 두지 마십시오. 스
토브, 랜턴, 히터 또는 기타 포탈레지 플라이 내부의 열원을 사용하거나 불을 붙이거나 연료를 보급
하지 마십시오. 일산화탄소 중독이나 심각한 화상으로 사망할 수 있습니다. 포탈레지 플라이 내부
에 가연성 액체를 보관하지 마십시오.
 ѥ 포탈레지 플라이 내부는 항상 적절한 환기를 유지하십시오. 질식으로 사망할 수 있습니다.

관리 및 유지보수

클라이밍 장비는 배터리 산, 배터리 연기, 용제, 염소 표백제, 부동액, 이소프로필알코올 또는 
가솔린과 같은 부식성 물질과 접촉해서는 안 됩니다. 해수나 해풍에 노출된 경우 항상 섬유 제품은 
헹궈서 말리고 금속 제품은 헹궈서 말린 후 윤활유를 바르십시오.

(첨부 그림 참조)

 점검, 폐기 및 수명

클라이밍 장비의 수명은 영원하지 않습니다. 사용 후 반드시 장비를 점검하여 손상된 장비는 즉시 
폐기하여야 하며, 수명이 다했거나 플라스틱 또는 섬유 제품/부품의 경우 제조일자가 10년이 
지났다면 적절히 보관한 경우라도 폐기하시기 바랍니다. 손상되지 않은 금속 기어의 수명은 시간에 
제약을 받지 않습니다. 다음 점검 설명 그림을 참조하십시오. 그림에 나온 상태를 하나라도 발견하는 
경우 즉시 폐기하십시오. 

• 손상이나 극도의 조건은 장비의 유효 수명을 단축할 수 있습니다. 경우에 따라서 처음 사용하는 
도중 장비를 폐기해야 할 수 있습니다. 

• 만약 사용 중 장비에 충격을 받은 경우 즉시 점검하십시오. 

• 장비의 사용 수명을 단축시킬 수 있는 요인: 추락, 장비의 낙하로 인한 손상, 마모, 부식, 해수/
해풍에의 노출, 혹독한 환경, 극한의 온도, 배터리 산이나 배터리 연기, 직사광선에 장기간 노출.

• 만약 장비의 신뢰도에 조금이라도 의심이 가거나 강한 추락을 한 경우 장비를 폐기하십시오.

• 폐기한 장비는 재사용을 방지하기 위해 분해하십시오.

제품의 수명은 판매일이 아닌 제조일을 기준으로 합니다. 제조일자 확인 방법은 본 설명서의 
하단에서 확인할 수 있습니다.

(첨부 그림 참조)

 보관 및 운반

(첨부 그림 참조)

포탈레지 또는 플라이 채택

절대로 타인이 사용한 장비를 구매하여 사용하지 마십시오. 등반자는 자신이 사용하는 장비의 
이력을 알아야 하며 이를 통해 자신의 장비를 신뢰할 수 있어야 합니다.

다른 부품 선택

EN 12277를 충족하는 하네스와 EN 12275를 충족하는 카라비너를 선택하고, 이 제품과 호환되는 
기타 CE 인증 등산 장비를 선택하십시오.

기호 (있는 경우)

Black Diamond: 제조사명.

 : Black Diamond의 로고.

XX-XXXX: 제조 연월.

XXXX: 제조 날짜에 해당하는 배치 번호.

 : 설명서 및 주의 사항을 그림으로 표기함.

품질 보증 기간

최초에 판매되었을 때와 같이 재질과 제조상 문제가 없고 법적으로 별도 지시된 사항이 없는 경우 
구매일로부터 1년 까지 최초 소매 구매자에 한해 보증한다. 만약 제품에 결함이 있을 경우 반품이 
가능하며 다음의 조건에 따라 교환될 것이다: 회사는 제품의 일반적인 마모와 해짐, 비정상적 사용 
및 관리, 변형 또는 변경에 대한 손상에 대해서는 보증하지 않는다.

ブラックダイヤモンド
パーチ ダブルポータレッジ

パーチ エクスペディションフライ 取扱説明書
※本製品をご使用になる前に必ず取扱説明書をお読み下さい。

 警告
本製品はクライミングと登山以外の用途には使用できません。クライミングと登
山は危険を伴う行為です。起こりうる危険を事前に理解し、受け入れて下さい。行
動と判断の責任はご自身にあります。責任を負うことができない未成年などの方
は、経験豊富な責任者の指導を直接受けて下さい。本製品をご使用になる前に、
全ての説明と警告を読んで理解し、正しい使い方、機能、限界について熟知して下
さい。有資格者の指導を仰いで下さい。製品の使い方が不明な場合は輸入販売
元にお問い合わせ下さい。本製品を改造しないで下さい。これらの警告を読まず
に従わなかった場合、死亡・重傷事故となるおそれがあります。

マークの意味
 死亡・重傷事故となるおそれ  正しい使い方
 負傷や事故のおそれ  点検が必要

 使い方
 取扱説明書はいつでも参照できるように大切に保管して下さい。

この取扱説明書ではクライミングギアの正しい使い方と誤用例の一部をイラストで紹介して
います。ここで紹介する以外にも誤った使い方があります。クライミングギアを正しく使い、ク
ライミングシステムを多重化(常にバックアップを加える)することで、クライミングに伴うリス
クを軽減することができます。十分な経験を積んでいない方は、適切な指導者の下で使用し
て下さい。救助を必要とする事態に備えて、どのようにすれば最善の救助が実行されるかを
常に考慮して下さい。

パーチダブルポータレッジの組み立て方
1. ポータレッジのアンカープレートをメインアンカーポイントにクリップして下さい。
2. ロッキングカラビナがしっかりロックし、プレートの「Air Side(外側)」マークが外側を向い

ていることを確認して下さい。
3. ポータレッジ本体を広げて下さい。
4. スプレッダーバーを壁側のフレーム中央部に接続し、接続ピンで固定して下さい。
5. スプレッダーバーを組み立てて下さい。
6. スプレッダーバーを外側のフレームに接続し、接続ピンで固定して下さい。スプレッダーバ

ーにテンションがかかっていない状態で接続部を引き出すと、スプレッダーバーと接続し
やすくなります。

7. フレームを広げ、接続部の赤いジョイントが見えなくなるように、全ての接続部をつない
で下さい。

8. ベッド生地末端にある3箇所のラダーロックバックルを接続し、ベッドにテンションをかけ
ます。シャークフィン型ディバイダーストラップを外側(壁側と反対側)のハーネスストラップ
のループにセットし、軽くテンションをかけて下さい。

9. 壁側と外側のハーネスストラップを、赤いバータックが手前に見える位置まで引き、均等な
テンションがかかるようにして下さい。赤いバータックが手前に見える位置が、フライを使
用する際の適正な位置です。

パーチダブルポータレッジの分解
1. ベッド生地末端のストラップを緩め、3箇所のラダーロックバックルを外して下さい。シャー

クフィン型ディバイダーストラップを緩めてハーネスストラップから取り外して下さい。
2. 全てのハーネスストラップのカムバックルを緩めて下さい。
3. 全てのフレーム接続部を外し、頭側と足側のベッドフレームを中央に向けて折り、両側とも

M字になるようにして下さい。
4. 外側のスプレッダーバーの接続ピンを外して下さい。壁側のスプレッダーバーは接続した

ままにしておきます。
5. フレームチューブに真っすぐ沿うようにスプレッダーバーを折りたたんで下さい。
6. 分解したレッジをアンカープレート側に向けて巻き上げ、スタッフサックに収納して下さ

い。メインアンカーにスタッフバッグ上部のループをクリップして下さい。ポータレッジを
収納する際は全てのフレームがベッド生地に包まれるようにして下さい。運搬時や荷上げ
時にベッドが緩衝材になり、フレームを長持ちさせることができます。また壁の中で組み立
てやすくなります。

パーチダブルエクスペディションフライコーンの組み立て方
パーチダブルポータレッジエクスペディションフライには「フライコーン」が付属しています。
フライコーンはフライ内への風雨の浸入を防ぐパーツで、ポータレッジのアンカープレートに
装着します。フライコーンを取り付けるには、まずアンカープレートに固定されたカラー（「AIR 
SIDE」と「WALL SIDE」と表記された円形の金属パーツ）を外します。固定しているネジ3本
をプラスドライバーで外して下さい。アンカープレートの上からフライコーンを被せ、アンカー
プレートとフライコーンのネジ穴を揃えて下さい。AIRSIDE側のカラーがグレーのウェビン
グ側にあることを確認し、カラーを取り付けて下さい。3本のネジを手で回して締めきった位
置からドライバーで1/4回転締めて固定して下さい。締め過ぎに注意して下さい。

パーチダブルエクスペディションフライの組み立て
1. ポータレッジのハーネスストラップ上の赤いバータックがカムバックルを通過して手前に

見える位置までストラップを引いて下さい。赤いバータックは、フライを使用する際の適切
なポータレッジの位置を表しています。赤いバータックが手前に見えない高さ設定では、
フライに過度のテンションがかかり、フライのアタッチメントが破損するおそれがありま
す。壁の凹凸がハーネスストラップに干渉する場合は、まず外側のハーネスストラップを赤
いバータックが手前に見える位置に長さを揃え、次にポータレッジが水平になるまで壁側
のハーネスストラップを調整し、全てのストラップが均等なテンションとなるよう調整して
下さい。

2. アンカープレートのオーバル型の穴に、赤いアルミ製トグルをセットして下さい。トグルは
壁側から外側へ通します。

3. 収納ポーチからフライを取り出し、ポータレッジと岩壁の間に吊るして下さい。
4. 先に壁側のフライの角をポータレッジのフレームに被せてから、外側のフライの角をフレ

ームに被せて下さい。
5. ポールを組み立て、スリーブに差し込んで下さい。ポールの両端をスリーブ末端に収めて

下さい。
6. 外側フライウォール頂点の青いカラビナを、アルミ製トグルの青いウェビングループにク

リップして下さい。
7. 外側フライウォールと壁側フライウォールを引き合わせ、2ヶ所のセパレートジッパーを

閉じて下さい。
8. プラスチッククリップでポールの中心部分を固定して下さい。
9. サイドドアのジッパーを閉じて下さい。

パーチダブルエクスペディションフライの分解
フライのドアジッパーを開き、セパレートジッパーを外して下さい。フライ頂点のカラビナをア
ルミ製トグルのウェビングループから外し、ポールを取り出して下さい。金属トグルは取り外さ
ずに、フライをポータレッジの四隅から外して下さい。フライポールを落とさないように注意
しながら、フライを一体型スタッフサックに収納して下さい。ポータレッジのアンカープレート
から金属トグルを外し、スタッフサックのバックルを締めて袋を圧縮して下さい。

警告
・ ポータレッジ上にいる時は、常にメインアンカーポイントと身体が接続されている状態(セ

ルフビレイ)を保ってください。
・ ポータレッジのアンカープレートや青いグラブループ、ハーネスストラップのデイジールー

プには決してセルフビレイのカラビナをクリップしないで下さい。セルフビレイはポータレッ
ジのアンカープレートではなく、常にメインアンカーにクリップして下さい。

・ 自分自身やパートナー、荷物などをポータレッジのいかなる場所にも接続しないで下さい。
・ ポータレッジに大きな荷重をかけないで下さい。パーチダブルポータレッジはスプレッダ

ーバー有りで272kg、スプレッダーバー無しで204kgの荷重に耐えますが、2人同時
に横になる以上のことは想定していません。ベッドやクロスチューブの中央に同時に荷重を
かけなければ、2人同時に座ることができます。

・ アンカープレートの最も大きい穴は、ポータレッジを吊り下げる唯一のポイントです。メイ
ンアンカーへポータレッジを吊り下げる際は、この穴以外を使用しないで下さい。また必ず
カラー(フライコーン取り付け時に使用)を装着した状態で使用して下さい。

・ ポータレッジのフロアには常にテンションをかけ、ハーネスストラップの赤いバータックの
位置を目安に調整してフレームに均等荷重して下さい。フライを装着したまま低い位置ま
でポータレッジを下げると、フライアタッチメントが損傷するおそれがあります。

・ フライを取り付ける時は必ず付属のカラビナを使用して下さい。カラビナが傷んで交換す
る場合は、必ず強度20kN以上のカラビナに交換して下さい。

・ フライの中や近くに、ストーブや焚き火などの火気を絶対に置かないで下さい。ポータレッ
ジフライの中で、ストーブ、ランタン、ヒーターなどを使用したり、燃料を補給したりしないで
下さい。一酸化炭素中毒や重度の火傷により死亡するおそれがあります。フライの中に可燃
性の液体を保管しないで下さい。

・ フライの中では常に十分な換気を行って下さい。換気が十分でないと酸欠で死亡するお
それがあります。

 手入れとメンテナンス
バッテリー液、バッテリーの水蒸気、溶剤、塩素系漂白剤、不凍液、イソプロピルアルコール、
ガソリンなどの腐食性物質にクライミングギアが接触しないようにして下さい。海水や潮風に
晒したら縫製品は水ですすいで乾かして下さい。金属製品は水ですすいで乾かし、潤滑剤を
塗布して下さい。(該当項目のイラストを参照)

 寿命、点検、破棄
クライミングギアには寿命があります。使用前後に点検し、異状が見つかったり寿命に達した
りした場合は使用を止めて破棄して下さい。プラスチック製品や縫製製品の寿命は、たとえ未
使用で適切に保管されていたとしても、製造日から10年です。金属製品は長期にわたり寿命
が保たれます。イラストのような症状が見られたら、直ちに使用を止めて破棄して下さい。
・ 損傷や過酷な環境は製品寿命を縮めます。たとえ最初の使用であっても、廃棄しなければ

ならなくなる場合があります。
・ 使用時に損傷を受けた場合は直ちに点検して下さい。
・ クライミングギアの寿命を縮める要素： 墜落、高い場所からの落下、摩耗、錆、腐食、長時

間の紫外線露出、海水、潮風、過酷な環境、極端な高温・低温
・ 製品の信頼性に不安を感じたり、製品が深刻な墜落を受け止めたりした場合は、使用を止

めて破棄して下さい。
・ 破棄する際は再利用されないように壊して下さい。 
製品寿命は購入日ではなく製造時期から判断します。本製品の製造時期は取扱説明書の「マ
ーキング」の項目を参照して下さい。(該当項目のイラストを参照)

 保管と運搬
(該当項目のイラストを参照)

中古品の使用
中古品を使用すべきではありません。製品を信頼して使うためには使用履歴を把握している
必要があります。

他製品との併用
EN 12277適合のハーネス、EN 12275適合のカラビナ、本製品と互換性のあるその他の
CE適合の登山用品と併用して下さい。

マーキング(印字されている場合)
BLACK DIAMOND ： 製造者名

 ： ブラックダイヤモンドのロゴ
XX-XXXX： 製造時期(月-年)
XXXX： 製造日に対応するバッチナンバー

 ： 取扱説明書と警告文を読むことを推奨するアイコン

限定的製品保証
弊社は第一購入者に限り、購入日から一年間、製品の原材料と製造上の不具合に対して製
品保証をいたします。製品に不具合が見つかった場合、販売店にお持ち込みいただくか、輸入
代理店にお送り下さい。無償で修理もしくは交換をいたします。通常の使用に伴う損耗や傷、
不適切な使い方、不適切な整備・保管、改造や修正、ユーザーの過失による破損などのケース
は保証の対象外となります。

輸入販売元
株式会社ロストアロー

〒112-0012
東京都文京区大塚3-4-7 茗溪ビル

tel：03-6902-2131(代表) 
e-mail：ec@lostarrow.co.jp

※製品に関するご質問や修理につきましては、
弊社WEBサイトよりお問い合わせ下さい。


